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T

CHƯƠNG	1
iến	sĩ	Fairmont,	tiến	sĩ	Fairmont!	Cô	ấy	tỉnh	lại	rồi!	Làm	ơn	đến	cho,	làm	ơn	đến	ngay	cho!	-
Cô	y	tá	vừa	la	hét	vừa	nhảy	bổ	vào	phòng.

-	Ai	tỉnh	dậy?
-	Dorothy	Mainland,	thưa	bác	sĩ.
Lúc	bấy	giờ,	cái	đầu	đang	cúi	xuống	đống	giấy	tờ	của	vị	bác	sĩ	mới	ngẩng	phắt	dậy.	Ông	gạt	cô	y
tá	sang	một	bên	rồi	nhanh	bước	sang	phòng	bệnh.
Dorothy	Mainland	đang	ngồi	trên	giường.
Hoàn	toàn	tỉnh	táo!
Cô	đã	nằm	yên	suốt	hai	mươi	hai	năm	trời,	vị	bác	sĩ	thầm	rên...
Mười	phút	sau	đó	là	mười	phút	hoảng	hốt,	hấp	tấp.	Tiến	sĩ	Fairmont,	bác	sĩ	trưởng	và	đồng
thời	là	chủ	nhiệm	khoa,	ra	lệnh	cấm	tất	cả	những	người	có	mặt	không	được	lộ	bất	kỳ	một	lời
nào	 ra	ngoài.	 Sự	kiện	y	học	kỳ	 lạ	này	phải	được	giữ	kín	 trong	những	bức	 tường	bệnh	viện.
Không	được	cung	cấp	bất	cứ	tin	tức	nào	ra	ngoài,	không	được	lộ	với	cánh	báo	chí	dù	chỉ	một
lời.	Đám	phóng	viên	nhất	định	sẽ	coi	vụ	Dorothy	Mainland	thức	dậy	là	một	quả	bom	giật	gân
giúp	họ	kiếm	cả	núi	tiền.	Ngày	trước,	đám	báo	lá	cải	cũng	đã	viết	không	ít	về	vụ	việc	này.
Cuối	 cùng,	 hai	 bác	 sĩ	 và	 ba	 y	 tá	 đứng	 lại	 quanh	 giường	Dorothy.	Mặc	 dù	 toàn	 người	 trong
ngành,	nhưng	gương	mặt	 của	họ	 cũng	 chỉ	 thể	hiện	duy	nhất	một	 sự	ngạc	nhiên	đến	hoang
mang.	Họ	nhìn	qua	chiếc	giường,	nhìn	về	phía	cửa	sổ,	nhìn	qua	 làn	kính	cửa	sổ	ra	một	trời
khoảng	trời	mùa	đông	nhợt	nhạt,	đang	hắt	xuống	nền	phòng	một	dải	sáng	nhờ	nhờ.
Dorothy	Mainland	ngồi	trên	giường.	Cứng	nhắc,	nhìn	xung	quanh	hơi	có	vẻ	ngạc	nhiên.	Làn	da
nhợt	nhạt,	đôi	môi	mỉm	cười	nhẹ	nhẹ.	Cô	ta	vẫn	chưa	nói	lời	nào.	Cả	bây	giờ	cô	ta	cũng	im	lặng,
chỉ	có	ánh	nhìn	từ	đôi	mắt	màu	xanh	là	từ	từ	bao	quát	khung	cảnh	xung	quanh.	Chính	cô	ta	đã
tự	tay	dứt	cơ	thể	mình	ra	khỏi	những	dây	dẫn,	những	bộ	máy	y	học	đã	mang	lại	cho	cô	ta	sự
sống	trong	suốt	hai	thập	kỷ	qua.	Không	một	ai	 trong	số	những	người	có	mặt	dám	nghĩ	đến
chuyện	ép	cô	gắn	những	chiếc	máy	trở	lại.
Chậm	rãi,	thật	chậm	rãi,	bàn	tay	trái	của	cô	gái	vuốt	lên	mái	tóc.	Tóc	của	cô	có	màu	vàng	nhạt
và	phủ	xuống	 im	 lìm	như	một	 lớp	vải	mỏng	 trên	đầu.	Suốt	hai	mươi	năm	qua,	mái	 tóc	của
Dorothy	đã	được	các	y	tá	đều	đặn	cắt	ngắn,	nhưng	thiếu	bàn	tay	chăm	sóc	của	một	chuyên	gia
làm	đầu.	Đuôi	tóc	Dorothy	vì	vậy	không	đều,	nhiều	chỗ	trông	lởm	chởm.
Bàn	tay	từ	trên	trán	vuốt	xuống,	rồi	vuốt	dọc	hại	con	mắt,	như	thể	cô	ta	đang	muốn	vén	một
tấm	màn	vô	hình	trước	mặt	sang	bên.	Cuối	cùng,	bàn	tay	dừng	lại	trên	bức	chăn	phủ	giường.
Mười	con	mắt	đổ	dồn	lại.	Khuôn	mặt	của	các	bác	sĩ	và	y	tá	vẫn	còn	nhợt	nhạt.	Không	một	ai
hiểu	nổi	sự	tỉnh	dậy	đột	ngột	này.
Dorothy	Mainland	đã	bất	tỉnh,	mê	man	suốt	hai	mươi	hai	năm	trời,	để	rồi	hôm	nay	cô	ta	ngồi
đây	như	thể	chưa	từng	có	chuyện	gì	xảy	ra.	Yếu	tố	khiến	họ	ngạc	nhiên	hơn	cả	là	người	phụ	nữ
này	không	hề	già	đi	 trong	 suốt	khoảng	 thời	 gian	đó.	Tuổi	 của	Dorothy	bây	giờ	 là	 trên	bốn
mươi,	nhưng	gương	mặt	cô	vẫn	là	gương	mặt	của	cô	gái	hai	mươi	hai	tuổi.	Một	hiện	tượng
huyền	bí,	một	câu	hỏi	chưa	có	câu	trả	lời	y	học.
Cho	tới	giờ,	vẫn	chưa	ai	nói	lời	nào.	Người	ta	dành	cho	Dorothy	Mainland	lên	tiếng.	Đôi	làn	môi
cô	thật	mỏng,	hầu	như	chìm	vào	da	mặt.	Dorothy	mở	miệng,	lên	tiếng.	Với	giọng	nói	vô	cảm,	cô
ngỏ	ý:



-	Tôi	khát...
Không	một	ai	chuyển	động.
Ai	cũng	gắng	sức	lắng	tai	nghe	những	âm	thanh	đó.
-	Tôi	khát.	-	Dorothy	nhắc	lại	và	đập	nhẹ	bàn	tay	xuống	mặt	chăn.
Tiến	sĩ	Fairmont	phản	ứng.
-	Hãy	lấy	ngay	cho	bệnh	nhân	một	cốc	nước,	Kathy.	-	Kathy	là	cô	y	tá	đã	gọi	ông	lại	đây.
-	Thưa	vâng,	bác	sĩ.
Lập	tức,	Kathy	biến	ra	phía	sau	tấm	bình	phong.	Rồi	tiếng	nước	chảy	vang	lên,	làm	át	đi	tiếng
thở	của	những	người	có	mặt.
Dorothy	Mainland	hít	thật	sâu	nhiều	lần,	cứ	như	thể	cô	phải	thở	bù.
-	Tôi	không	hiểu	nổi!	-	Một	bác	sĩ	trẻ	mới	đến	khoa	được	một	năm	bật	kêu	lên	-	Tôi	không	hiểu
nổi!	Đầu	óc	tôi	không	thể	nào	chấp	nhận!
Tiến	sĩ	Fairmont	nhún	vai.	Ông	cũng	đâu	có	khác	gì	anh	bạn	trẻ.	Ông	cũng	không	tìm	được	lời
giải	thích.	Việc	này	cần	phải	được	trao	đổi	với	giám	đốc	bệnh	viện.
Kathy	quay	trở	lại.	Đó	là	một	cô	y	tá	da	màu.	Làn	da	của	cô	nâu	sẫm.	Cô	phục	vụ	ở	khoa	này	đã
trên	mười	năm	nay.	Khó	có	gì	có	thể	khiến	người	đàn	bà	dày	dặn	kinh	nghiệm	này	hoảng	sợ.
Vậy	mà	bây	giờ	cái	cốc	đang	run	rẩy	trong	hai	bàn	tay	cô,	khi	Kathy	ngập	ngừng	tiến	từng	bước
chân	vụng	về	lại	gần	giường	và	đưa	cốc	về	phía	Dorothy.
Dorothy	chìa	tay	về	phía	Kathy.
-	Cám	ơn!	-	Cô	ta	nói,	rồi	cầm	lấy	cốc.
Không	một	ai	phải	giúp	cô.	Với	một	cử	động	tự	tin	và	chính	xác,	cô	gái	đưa	chiếc	cốc	lên	miệng
và	uống	một	ngụm	nhỏ.	Vừa	uống,	mắt	cô	vừa	nhìn	ngước	qua	miệng	cốc.	Rồi	cô	ta	uống	ngụm
thứ	hai,	cốc	cạn.	Y	tá	Kathy	đón	lấy	cốc	từ	tay	cô	ta.
-	Nước	ngon	lắm!	-	Dorothy	mỉm	cười.
Tiến	sĩ	Fairmont	gật	đầu.
-	Thế	thì	rất	hay,	cô	thấy	ngon	là	rất	hay,	Dorothy.
Vẫn	còn	loay	hoay	tìm	cách	xử	lý	sự	kiện	giật	gân	này,	ông	hỏi	tiếp:
-	Cô	có	đói	không,	Dorothy?
Cô	gái	cười.	Mắt	sáng	lên.
-	Có,	thưa	bác	sĩ,	tôi	thấy	đói.
-	Tốt,	tốt	lắm.	-	Tiến	sĩ	Fairmont	ngạc	nhiên	-	Thế	thì...	hừm...	cô	muốn	ăn	gì	nào?
Dorothy	cân	nhắc.	Cô	ta	đưa	lưỡi	liêm	bờ	môi	như	một	con	mèo	sau	khi	ăn.
-	Thế	thì,	-	Cô	ta	nói	sau	một	hồi	suy	nghĩ	-	tôi	muốn	ăn	cá	và	chip	tôm.	Ngày	trước	tôi	rất	thích
món	này.
Tiến	sĩ	Fairmont	nuốt	khan.	Những	người	khác	nhìn	nhau.
-	Cá	và	chip	tôm	hả?
Cô	ta	gật	đầu.
-	Vâng,	thưa	bác	sĩ.	Ông	nghe	đúng	đấy.	Tôi	muốn	ăn	cá	và	chip	tôm.
Tiến	sĩ	Fairmont	 là	một	 trong	những	chuyên	gia	hàng	đầu,	người	 ta	có	 thể	hỏi	ông	đủ	mọi



chuyện	về	y	học,	nhưng	trong	sự	việc	này	thì	ông	hoàn	toàn	quá	sức.	Ông	đưa	ánh	mắt	cầu	cứu
về	phía	y	tá	Kathy,	muốn	biết	xem	liệu	nhà	bếp	của	ông	hiện	có	thể	làm	được	món	đó	không.
-	Để	tôi	đi	hỏi	xem.
-	Cám	ơn	Kathy.
Khi	cô	y	tá	đã	đi	khuất,	vị	bác	sĩ	quay	trở	lại	với	Dorothy.
-	Thức	ăn	sẽ	được	mang	lại	cho	cô
ngay,	đừng	lo.
-	Có	cả	nước	xốt	nữa	chứ?
-	Chắc	chắn	vậy.
"Ôi	trời".	Vị	bác	sĩ	nghĩ	thầm,	không	biết	cô	ta	đang	nghĩ	đến	những	gì.	Cô	ta	nằm	mê	man	ở
đây	suốt	hai	mươi	hai	năm	trời	và	bây	giờ	làm	ra	vẻ	như	chưa	hề	có	chuyện	gì	xảy	ra.	Mà	cô	ta
không	hề	già	đi.	Không	hề	già	đi!
Những	dòng	suy	nghĩ	xuyên	qua	đầu	của	ông	như	 tia	chớp.	Ông	đang	chứng	kiến	một	hiện
tượng	huyền	bí	mà	ông	không	giải	thích	nổi.	Nó	đi	ngược	lại	tất	cả	những	luật	định	khoa	học.
Không	có	lời	giải	thích,	một	sự	việc	bí	hiểm.	Và	những	đồng	nghiệp	của	ông	cũng	nghĩ	giống
như	vậy.	Tiến	sĩ	Fairmont	mời	họ	bước	ra	khỏi	phòng,	ông	muốn	một	mình	ở	lại	với	Dorothy
Mainland.
Chính	tay	ông	đóng	cửa	lại.	Vừa	xoay	nắm	đấm,	bác	sĩ	vừa	nghe	vang	đến	bên	tai	ông	giọng	của
cô	gái.
-	Hôm	nay	là	một	ngày	đẹp	trời.
-	Vâng,	hiện	đang	là	mùa	đông.	-	Vị	bác	sĩ	tiến	gần	lại	chiếc	giường.
Dorothy	mỉm	cười.	Mắt	cô	ta	rất	to.	Ngạc	nhiên,	cô	nhìn	người	đàn	ông	tóc	đen	mặc	áo	blu
trắng	trước	mặt	mình.
-	Mùa	đông	rồi	ư?	Nhưng	khi	tôi	bị	đập	vào	đầu	thì	mới	là	mùa	thu	mà!
Tiến	sĩ	Fairmont	đứng	lại,	húng	hắng	ho.	Giờ	thì	chính	bản	thân	ông	cũng	đang	cần	một	ngụm
nước,	nhưng	bác	sĩ	ngại	không	dám	đi	tới	chiếc	lavabo	đằng	sau	bình	phong.
-	Thời	gian...	thời	gian	đã	qua	đi.	-	Ông	lẩm	bẩm.
-	Vậy	là	tôi	đã	ngủ	rất	lâu.	-	Cô	gái	lắc	đầu	và	mỉm	cười	-	Thế	thì	lạ	quá.
"Trời	đất	ơi,	làm	ơn	giúp	tôi!"	-	Vị	bác	sĩ	nghĩ	thầm.	Thật	là	điên	rồ,	điên	rồ.	Tôi	biết	làm	thế
nào	để	giải	thích	cho	cô	ta	hiểu	rằng	cô	ta	đã	nằm	bất	tỉnh	ở	đây	suốt	hai	mươi	hai	năm	trời.
Nếu	tôi	nói	điều	đó	ra,	chắc	cô	ấy	sẽ	hóa	điên.
Ông	đưa	tay	lên	trán,	Dorothy	cũng	nhận	ra	điều	đó.
-	Bác	sĩ	không	được	khỏe	sao?
Tiến	sĩ	Fairmont	gật	đầu.
-	Không,	bản	thân	tôi	rất	ổn.
-	Sao	nữa?
Bác	sĩ	cười.
-	Chỉ	có...	chỉ	có	một	chuyện	nhỏ.	-	Ông	lẩm	bẩm.
Dorothy	tự	chỉ	vào	mình.



-	Có	phải	chuyện	đó	liên	quan	tới	tôi?
-	Vâng.
-	Là	chuyện	gì	vậy?
Tiến	sĩ	Fairmont	chống	cả	hai	tay	lên	thanh	sắt	sau	giường.
-	Chẳng	lẽ	cô	không	hề	biết	thật	sao,	Dorothy?
-	Không,	tôi	thật	sự	không	biết	gì	cả.
-	Thế	thì...	vậy	là	cô	không	biết	cô	đã	đến	với	chúng	tôi	bao	lâu	rồi	sao?
-	Tôi	không	biết,	nhưng	đoán	chắc	rằng	chỉ	mới	vài	tuần	lễ	thôi.
Suýt	nữa	thì	tiến	sĩ	Fairmont	đã	bật	cười.	Nhưng	trong	tích	tắc	cuối	cùng,	ông	cố	nín	được.
Cười	chẳng	ích	chi.	Chỉ	khiến	cô	ta	lo	lắng	hơn,	và	ông	không	muốn	làm	điều	đó.
-	Tại	sao	ông	không	trả	lời	tôi?
Bác	sĩ	thu	hết	can	đảm.
-	Thế	này,	chuyện	rất	khó	nói.	Vì	nó	không	được	bình	thường.
Dorothy	ngoẹo	đầu	sang	bên.
-	Làm	ơn	đi	bác	sĩ.	Vậy	là	có	thể	tôi	nằm	đây	đã	vài	tháng?
Tiến	sĩ	Fairmont	không	giữ	gìn	được	nữa,	ông	bật	cười.
-	Vài	tháng	ư?	Dorothy?	Không	đâu,	không	đâu,	không	phải	như	vậy.	Cô	đã	mê	man	ở	đây	nhiều
năm	liền.
Bây	giờ,	cô	ta	mới	tỏ	vẻ	ngạc	nhiên.
-	Tại	sao	lại	vài	năm?	-	Cô	khẽ	hỏi.
-	Nói	cho	chính	xác	là	hai	mươi	hai	năm,	nếu	cô	muốn	biết	chính	xác.
Bây	giờ	thì	ông	đã	nói	ra	và	vị	bác	sĩ	căng	người,	chuẩn	bị	để	xử	lý	việc	bệnh	nhân	sẽ	bị	suy	sụp
tinh	thần.	Nhưng	cô	ta	không	phản	ứng	như	vậy.	Cô	ta	chỉ	ngồi	đó,	cúi	đầu	xuống	và	nhăn	trán
lại.	Rõ	là	cô	ta	đang	suy	nghĩ	thật	căng	thẳng.	Thậm	chí	đôi	bàn	tay	cũng	nằm	yên.
-	Đúng	như	vậy	không?	-	Cô	ta	hỏi.
-	Tôi	hoàn	toàn	chẳng	có	lý	do	gì	đế	nói	dối	cô	cả.
-	Thế	thì	tốt.
Giờ	thì	đến	lượt	tiến	sĩ	Fairmont	đờ	đẫn	vì	ngạc	nhiên.	Ông	hoàn	toàn	không	tính	toán	đến	một
phản	ứng	như	vậy.	Bàn	tay	ông	đẫm	mồ	hôi	vì	căng	thẳng.	Ông	những	tưởng	Dorothy	sẽ	ngất
xỉu	hoặc	nổi	cơn	điên	phá	phách.	Cả	hai	trạng	thái	cực	đoan	này	đã	thống	trị	đầu	óc	ông,	nhưng
việc	cô	ta	bình	thản	chấp	nhận	khiến	ông	cảm	thấy	sờ	sợ.	Cô	ta	cũng	chẳng	đòi	ông	cho	mang
gương	tới	để	nhìn	xem	mình	có	thay	đổi	hay	không.	Cô	ta	chỉ	ngồi	đó,	rồi	khẽ	nhún	vai	-	phản
ứng	duy	nhất.
-	Cô	không	muốn	biết	nhiều	hơn	sao?
-	Không,	thưa	bác	sĩ.
-	Cô	đúng	là	một	con	người	huyền	bí,	Dorothy	ạ.
Người	đàn	bà	ngẩng	phắt	đầu	dậy.	Nét	mặt	cô	ta	đã	biến	thành	hoàn	toàn	khác	lạ,	cứng	rắn	và
cay	độc	hơn	rất	nhiều.	Mắt	bây	giờ	có	thứ	ánh	sáng	rờn	rợn	của	thép.
Vị	bác	sĩ	thấy	sống	lưng	lạnh	toát.	Ông	cảm	giác	vừa	có	kẻ	vô	hình	nào	đó	ra	lệnh	cho	cô	ta,	vì



thế	cô	ta	đã	phản	ứng	khác	hẳn	đi,	mà	cũng	có	thể	chính	vì	thế	mà	bây	giờ	cô	ta	im	lặng.	Cũng
có	thể	cô	ta	vừa	nhớ	đến	một	sự	việc	nào	đó,	nhưng	quyết	định	không	nói	ra.
-	Cô	nghe	này,	Dorothy,	cô	là	một	sự	kiện	thần	kỳ	của	y	học.	Dĩ	nhiên	chúng	tôi	sẽ	tiến	hành
một	số	thử	nghiệm	với	cô,	sẽ	kiểm	tra	sức	khỏe	cho	cô,	nhưng	điều	đó	tới	sáng	mai	mới	bắt
đầu.	Có	một	số	việc	cần	phải	làm,	và	tôi	xin	đảm	bảo	với	cô	rằng	chúng	tôi	sẽ	thực	hiện	mọi
việc	thật	cẩn	thận,	từ	từ	từng	việc	một.
Có	tiếng	gõ,	rồi	cửa	mở	ra.	Y	tá	Kathy	bước	vào	phòng.	Cô	cầm	một	cái	đĩa,	trên	đó	có	dể	những
món	ăn	mà	Dorothy	yêu	cầu.	Cá	và	chip	tôm.	Cả	hai	vẫn	còn	bốc	khói.	Phủ	trên	cả	hai	món	là
một	lớp	nước	xốt	màu	vàng.
Kathy	đã	vượt	qua	được	cơn	sốc.	Cô	mỉm	cười.
-	Tôi	đã	phải	thẳng	tay	thúc	giục	những	người	làm	bếp.	Đầu	tiên,	họ	không	chịu	làm	ngoài	kế
hoạch.	Phải	thuyết	phục	họ	hết	lời.
Tiến	 sĩ	Fairmont	đặt	 lên	 trên	giường	cho	Dorothy	một	 chiếc	bàn	ăn	nhỏ.	Cô	gái	đang	nhìn
xuống	chiếc	dĩa	trên	tay	Kathy,	mắt	sáng	quắc.	Cô	ta	liếm	môi	lần	nữa.
Bác	sĩ	giật	mình,	ông	không	thích	cử	chỉ	này.	Nó	nhắc	ông	nhớ	tới	một	con	thú,	đúng,	đó	là	cử
chỉ	của	thú	chứ	không	phải	của	con	người.	Khi	đặt	bàn	xuống,	ông	phải	cúi	người,	đầu	ông	hạ
xuống	gần	khuôn	mặt	của	nữ	bệnh	nhân	và	mũi	ông	ngửi	thấy	một	mùi	 lạ	khiến	ông	hoang
mang.
Không,	không	phải	mùi,	đúng	hơn	là	mùi	hương.	Mùi	hương	của	những	bông	hoa	đã	cũ,	trộn
lẫn	với	những	bông	hoa	còn	tươi.	Nó	là	tổng	hợp	của	nhiều	mùi	hương	trộn	lại,	như	thể	ông
đang	đứng	cạnh	một	bó	hoa	khổng	lồ.
-	Mời	bác	sĩ	dịch	sang	bên	ạ!
Kathy	đã	đến	bên	giường.	Cô	đang	muốn	đặt	chiếc	dĩa	lên	bàn.
-	Vâng,	dĩ	nhiên	rồi,	xin	lỗi	cô.
Hơi	có	vẻ	hoang	mang,	bác	sĩ	đứng	thẳng	người	lên.	Ông	nhìn	cô	y	tá	đặt	đĩa	thức	ăn	lên	trên
bàn.
Chỉ	một	tích	tắc	sau	đó.	Dorothy	Mainland	bắt	đầu.	Cô	ta	không	dùng	tới	dao,	cô	ta	chỉ	dùng
duy	nhất	chiếc	nĩa	và	ăn	ngay	 lập	tức.	Nhưng	cái	cách	mà	cô	ta	ăn	khiến	cả	hai	người	ngạc
nhiên.
Vị	bác	sĩ	và	cô	y	tá	đã	lùi	trở	lại	vài	bước.	Họ	đứng	cạnh	nhau,	và	không	phải	chỉ	quan	sát	nữ
bệnh	nhân,	họ	còn	nghe	thấy	cả	tiếng	cô	ta	ăn.
Dorothy	Mainland	không	phải	chỉ	ăn	như	một	con	người,	không,	cô	ta	ngốn	ngấu	như	một	loài
thú.	Cô	ta	xúc	từng	đống	cá	và	chip	tôm	cho	vào	miệng,	nuốt	chửng	hầu	như	không	nhai.	Vừa
nuốt,	cô	ta	vừa	sản	sinh	ra	tiếng	tóp	tép,	nhóp	nhép	và	cả	tiếng	thở	hào	hển.	Thỉnh	thoảng,	cô
ta	nấc	lên	nhưng	không	hề	ngừng	ăn	mà	vẫn	tiếp	tục	nuốt.
-	Cô	có	ngửi	thấy	gì	không,	Kathy?
Cô	y	tá	giật	mình	khi	giọng	thì	thào	của	bác	sĩ	lôi	cô	ra	khỏi	dòng	suy	nghĩ.
-	Mùi	gì	kia	ạ?
-	Cái	mùi...	cái	mùi	hương	hoa	đó.	Nó	tỏa	ra	từ	cô	ta,	từ	bệnh	nhân.	Nó	đúng	là	mùi	hoa.	Nhưng
tôi	không	thể	nói	rõ	là	hoa	gì.	Có	cả	mùi	hoa	cũ	lẫn	mùi	hoa	mới	cộng	lại.	Tôi	thật	không	hiểu!
-	Bác	sĩ	không	lầm	chứ	ạ?



-	Không!
Kathy	nhăn	trán.
-	Lạ	thật,	tôi	không	ngửi	thấy	gì	cả.	Nhưng	lúc	đó	tôi	cũng	không	để	ý.
Bác	sĩ	không	đáp	lại	lời	nhận	xét	của	cô.	Ông	nhún	vai,	nói	tiếp:
-	Việc	này	là	cả	một	câu	hỏi	bí	hiểm	mà	tôi	không	hiểu	nổi.	Đột	ngột	cô	ta	tỉnh	dậy,	không	có
một	lý	do	khoa	học.	Đây	là	một	lãnh	vực	mà	tôi	không	bao	quát	được	nữa	rồi.
-	Ý	bác	sĩ	muốn	nói	sao	ạ?
-	Rất	khó	nói.	Có	lẽ	nếu	tôi	nói	ra,	tôi	chỉ	khiến	mọi	người	cười	chê	thôi.
-	Bác	sĩ	cứ	nói	đi!
-	Một	chuyện	bí	hiểm,	Kathy	ạ.	Chẳng	lẽ	cô	không	thấy	lạ,	nếu	cô	nghĩ	lại	chuyện	Dorothy?
Kathy	suy	nghĩ	một	lát	rồi	gật	đầu.
-	Có,	bác	sĩ	nói	đúng.	Tôi	cũng	đã	nghĩ	gần	giống	như	vậy.
-	Không	nhiều	hơn	sao?
Cô	y	tá	mỉm	cười.
-	Bác	sĩ	muốn	nói	cụ	thể	chuyện	gì?
Tiến	sĩ	Fairmont	im	lặng.	Ông	cân	nhắc	tìm	từ	ngữ	và	cách	thể	hiện.
-	Cô	đừng	cười	tôi,	nhưng	trong	chuyện	này	có	cái	gì	đó	bất	ổn.	Những	sự	kiện	rất	mâu	thuẫn.
Tôi	đoán	đây	là	sản	phẩm	của	những	thế	lực	khác.	Dù	cô	có	cười	tôi	thì	cũng	vậy,	Kathy,	nhưng
tôi	không	bỏ	được	suy	nghĩ	đó.
-	Những	thế	lực	đen	tối...
-	Tôi	không	nói	thế,	nhưng	nếu	cô	cho	đây	là	những	thế	lực	đen	tối	thì	tôi	cũng	sẽ	không	phủ
định.
-	Những	thế	lực	siêu	nhiên?
Vị	bác	sĩ	im	lặng	một	thoáng	rồi	ông	gật	đầu.	Kathy	không	cười	ông,	cô	tôn	trọng	câu	trả	lời
của	ông	và	suy	nghĩ	tiếp.
-	Thế	nào?
-	Có	lẽ	đúng	như	vậy,	thưa	bác	sĩ.
-	Cám	ơn	cô.	-	Ông	thì	thào	rồi	đặt	tay	lên	vai	cô	y	tá.	Ngay	sau	đó,	cả	hai	con	người	cùng	phải
nhăn	mặt	bởi	họ	không	chịu	đựng	nổi	âm	thanh	phát	ra	khi	nữ	bệnh	nhân	cào	nĩa	lên	mặt	đĩa.
Cái	đĩa	đã	gần	trống.
-	Bác	sĩ	không	cần	phải	cám	ơn	tôi.	Tôi	cũng	suy	nghĩ	gần	như	vậy.	Ta	thật	sự	có	cùng	quan
điểm.	Tôi	chỉ	hỏi,	không	hiểu	các	bạn	đồng	nghiệp	của	ông	sẽ	hiểu	chuyện	này	ra	sao?
Tiến	 sĩ	 Fairmont	 bật	 cười	 lớn,	 đến	 mức	 cả	 Dorothy	 cũng	 ngẩng	 lên,	 ngừng	 ăn	 trong	 một
thoáng.
-	Các	bạn	đồng	nghiệp	ư?	Họ	sẽ	cười	tôi,	cho	tôi	 là	một	thằng	ngốc.	Cô	cứ	tin	chắc	như	vậy.
Nhưng	còn	một	khả	năng	khác	để	xử	lý	vụ	này.
-	Khả	năng	nào	kia?
-	Tôi	biết	nói	sao	đây?	-	Bác	sĩ	đưa	tay	vuốt	mắt,	hạ	giọng	-	Có	lẽ	cô	sẽ	cho	tôi	là	điên	khùng,
nhưng	tôi	có	biết	một	người,	một	chuyên	gia	về	những	hiện	tượng	huyền	bí.	Tôi	mới	chỉ	nghe
danh	anh	ấy	chứ	chưa	đích	thân	gặp	gỡ.	Nhưng	anh	ấy	đã	giải	quyết	một	vài	vụ	án,	liên	quan



đến	một	số	bệnh	viện	và	bệnh	nhân.	Người	trong	ngành	y	đã	ri	tai	nhau	những	chuyện	đó,	tôi
tin	rằng	chỉ	có	anh	ấy	mới	thật	sự	thích	hợp	cho	một	sự	kiệả	như	việc	của	chúng	ta	ở	đây.
Kathy	hắng	giọng.
-	Bác	sĩ	không	sợ	người	đàn	ông	đó	sẽ	cười	giễu	ông	sao?
-	Không,	tôi	muốn	nói	chuyện	với	anh	ta.	Ở	một	địa	điểm	khác,	ngoài	khu	vực	này.	Tôi	muốn
biết	anh	ta	đánh	giá	vụ	này	ra	sao?	Chỉ	thế	thôi.
Kathy	vẫn	chưa	bị	thuyết	phục	hẳn.
-	Nhưng	ông	có	tin	rằng	chúng	ta	sẽ	tìm	được	giải	pháp	không,	thưa	bác	sĩ?
-	Chưa,	chưa	có	ngay	đâu.	Tôi	chỉ	muốn	từ	từ,	tìm	hiểu	mọi	sự	kiện	từng	bước	một.
-	Đúng	là	một	phương	pháp	không	tồi.	Ta	phải	làm	một	cái	gì	đó.	Nếu	cánh	nhà	báo	mà	biết
được	thì	đây	sẽ	là	một	sự	kiện	giật	gân	khổng	lồ.
-	Chính	thế.	Tôi	chỉ	không	muốn	tới	lúc	đó	thì	John	Singlair	mới	biết	tin	qua	báo.
-	Bác	sĩ	định	bao	giờ	gặp	ông	ấy?
-	Trong	thời	gian	nhanh	nhất.
-	Nếu	bác	sĩ	đã	quyết	định	thì	chắc	ệ	chắn	đây	là	phương	pháp	đúng.
Vị	bác	sĩ	mỉm	cười	và	cúi	xuống	nói	với	cô	y	tá.	Cô	thấp	hơn	ông	một	cái	đầu,	nên	ông	phải	cúi
xuống	thật	thấp	mới	thì	thào	được	vào	tai	cô:
-	Cô	chú	ý	đến	bệnh	nhân	nhé!
-	Dĩ	nhiên,	tôi	sẽ	chú	ý.
-	Thế	thì	tốt,	giờ	thì	tôi	có	thể	đi	được	rồi.	-	Ông	đứng	thẳng	dậy	-	Tôi	sẽ	gọi	điện	cho	ông	John
Singlair	trước	và	hẹn	gặp	anh	ấy.	Chỉ	mong	hiện	thời	anh	ấy	cũng	đang	ở	London.
Bác	sĩ	ném	một	cái	nhìn	về	phía	Dorothy	Mainland.
Cô	gái	đã	ăn	hết	và	thậm	chí	còn	liếm	sạch	đĩa.	Vậy	mà	cô	ta	vẫn	không	có	một	biểu	hiện	nào
rằng	đã	no.	Cô	ta	ngồi	trên	giường	như	một	đứa	trẻ	bướng	bỉnh,	nắm	hai	tay	lại	thành	hai	nắm
đấm	và	đặt	nó	bên	cạnh	cái	đĩa.	Nhìn	cô	ta	như	một	người	đang	chờ	mang	tiếp	đồ	ăn	ra.
-	Cô	xoay	cho	cô	ta	một	suất	ăn	nữa	nhé,	Kathy!
-	Người	ở	dưới	bếp	sẽ	giết	chết	tôi	mất.	Hôm	nay	tôi	đã	khiến	họ	làm	việc	ngoài	kế	hoạch	rồi.
-	Vậy	thì	xin	cho	cô	ta	món	khác.
-	Xem	sao	đã.
-	Tôi	đi	dây!
-	Vâng,	thưa	bác	sĩ.
Tiến	sĩ	Fairmont	gật	đầu	với	Dorothy,	rồi	ông	bước	ra	khỏi	phòng	và	rảo	bước.
Chỉ	còn	lại	cô	y	tá	da	màu	Kathy.	Cô	lấy	hơi	thật	sâu,	mỉm	cười	với	bệnh	nhân.
-	Thế	nào	cô	bạn	trẻ,	còn	cô	thì	sao	nào?	Cô	ăn	có	ngon	không?
-	Có
-	Nhưng	cô	vẫn	còn	đói	phải	không?
-	Đúng	vậy!
Cô	y	tá	nhướn	lông	mày.



-	Cô	bạn	trẻ,	bây	giờ	cô	muốn	gì	nào?
-	Muốn	ăn.
Kathy	là	người	rộng	lượng,	mặc	dù	cô	không	ưa	cái	kiểu	đòi	hỏi	này.	Cô	ta	đã	nằm	ở	đây	trên
hai	mươi	năm	trời,	để	rồi	thức	dậy	và	đòi	ăn,	thật	là	bí	hiểm.	Nhưng	trước	mắt,	cô	y	tá	muốn
thỏa	mãn	tất	cả	những	đòi	hỏi	của	nữ	bệnh	nhân,	để	rồi	sau	đó	mới	tiếp	tục	suy	nghĩ	về	những
khía	cạnh	khác.	Có	lẽ	bệnh	nhân	cũng	cần	một	khoảng	thời	gian	để	làm	quen	với	khung	cảnh
mới.	Trong	hai	mươi	hai	năm	qua,	không	ít	thứ	ở	đây	đã	thay	đổi.
-	Tôi	phải	mang	món	gì	lại	cho	cô	đây?
-	Cá	và	chip	tôm.
-	Chắc	món	đó	nhà	bếp	không	cho	nữa	đâu,	xin	lỗi	cô.	Người	nhà	bếp	sẽ	mắng	tôi.
-	Nhưng	mà	tôi	muốn.
Dorothy	tỏ	vẻ	muốn	nổi	cơn	giận	dữ,	nhưng	cô	y	tá	đã	kịp	thời	xoa	dịu	cô	ta.
-	Thôi	bình	tĩnh	đi,	Dorothy,	tôi	sẽ	cố	hết	sức.	Chắc	là	sẽ	được	thôi,	đừng	lo.
-	Thế	thì	tốt.
Cô	y	tá	cúi	xuống	cầm	cái	khay	lên.	Cô	mỉm	cười	với	nữ	bệnh	nhân	một	lần	nữa	rồi	bước	ra	cửa.
Đến	bên	cửa,	Kathy	quay	trở	lại.	Dorothy	Mainland	nhìn	theo	cô	và	bây	giờ	ánh	mắt	cô	y	tá
nhìn	thẳng	vào	dôi	mắt	của	người	con	gái	không	già	đi	suốt	hai	mươi	hai	năm.
Ánh	mắt	này	đã	thay	đổi.	Cô	y	tá	không	nhìn	thấy	trong	đó	sự	tìm	kiếm	trí	nhớ,	mà	là	một	nét
thấu	hiểu	tự	tin	đột	ngột,	cùng	với	một	yếu	tố	khác.
Cái	chết!
Lạnh	sống	lưng,	Kathy	rời	phòng...



X

CHƯƠNG	2
uống	tới	bếp	chính	của	bệnh	viện,	Kathy	gặp	ngay	những	khó	khăn	mà	cô	đã	dự	tính	trước.
Toàn	thể	nhân	viên	nhà	bếp	đều	bận	tối	mặt	chuẩn	bị	cho	bữa	ăn	đêm,	và	Kathy	cảm	thấy

mình	vô	cùng	thừa	thãi	giữa	không	khí	tất	bật	vội	vàng.	Cô	có	cảm	giác	mình	đang	làm	phiền
họ,	và	người	ta	cũng	không	ngại	ngùng	nói	thẳng	điều	đó	vào	mặt	cô.
Cuối	cùng,	cô	đã	tìm	được	cơ	hội	trao	đổi	vài	lời	với	ông	bếp	trưởng.	Người	đàn	ông	đảo	tròng
mắt	vì	giận	dữ	khi	nghe	lời	đề	nghị	của	Kathy.	Ông	đưa	tay	chùi	lên	tạp	dề.
-	Trời	đất	ạ,	tôi	không	còn	biết	nói	gì	với	cô	nữa,	Kathy	ạ.	Không	thể	người	nào	cũng	có	quyền
đến	đây	và	đòi	hỏi	chúng	tôi	phục	vụ	những	yêu	cầu	ngoại	lệ.	Chúng	tôi	đã	làm	một	lần	rồi.	Cô
không	 thấy	chúng	 tôi	đang	bận	bịu	 lắm	sao?	Mỗi	nhân	viên	đều	có	nhiệm	vụ	 riêng.	Cô	 thử
tưởng	tượng	xem	sao	nếu	tôi	bước	vào	phòng	mổ	và	đòi	hỏi	điều	này	điều	nọ	trong	khi	người
ta	đang	tiến	hành	phẫu	thuật?
-	Ông	không	thể	so	sánh	như	vậy	được.	Trong	phòng	mổ	là	cuộc	chiến	sống	còn.	Ở	đây	thì	tôi
chỉ	muốn	một	chút	thức	ăn	mà	thôi...
-	Không,	không,	và	không!	-	Ông	bếp	trưởng	khăng	khăng	nói,	mặt	lạnh	lùng.
-	Nếu	vậy	thì	tôi	có	thể	nhận	được	gì?
-	Đầu	tiên	là	súp,	cô	cũng	có	thể	lấy	cả	bánh	mì	mang	đi.	Còn	tất	cả	những	món	khác	đều	chưa
chín.
-	Không	có	khả	năng	nào	khác	sao?
-	Không.
-	Thôi	được,	vậy	thì	cho	tôi	món	súp.
Bếp	trưởng	nhẹ	cả	người	trước	cơ	hội	thoát	khỏi	người	phụ	nữ	bám	dai	như	đỉa	này.	Ông	ta
đích	thân	vào	việc.
-	Cô	đi	cùng	với	tôi!
Đến	trước	một	bếp	lò,	cả	hai	người	dừng	lại.	Đó	là	một	lò	lớn	và	cả	những	chiếc	nồi	đặt	bên
trên	cũng	rất	lớn.	Nồi	đang	chứa	súp.	Cán	của	những	chiếc	môi	lớn	thò	lên	trên	miệng	nồi.
-	Cô	lấy	đĩa	hay	lấy	bát?
-	Cái	gì	đựng	được	nhiều	hơn?
-	Bát.
-	Vậy	thì	lấy	bát.
Đích	thân	ông	bếp	trưởng	lấy	ra	một	chiếc	tô	lớn.	Đổ	đầy	súp,	rồi	đậy	nắp	lên	trên	để	giữ	cho
súp	nóng.
-	Làm	ơn	đi,	cô	y	tá,	đừng	có	quay	trở	lại	đây	một	lần	nữa.	Lúc	này	chúng	tôi	đang	bận.	Cô	chỉ
khiến	cho	công	việc	chúng	tôi	rối	tung	lên.
-	Đây	là	một	trường	hợp	đặc	biệt.
-	Có	cần	khay	bưng	không?
-	Không,	tôi	có	đây	rồi.	-	Kathy	đưa	khay	ra.	Bếp	trưởng	đặt	bát	lên	trên	khay.
-	Súp	này	là	súp	gì	vậy?
-	Súp	khoai	tây.	Chúng	tôi	có	cho	vào	đó	một	vài	con	tôm	và	vài	miếng	cá.	Nó	sẽ	khiến	cho	vị



ngon	hơn.
-	Cám	ơn.
Bếp	trưởng	không	nghe	thấy	lời	cảm	ơn	đó	nữa.	Đã	có	ai	hốt	hoảng	gọi	ông	xử	lý	một	chuvện
rắc	rối	nào	đó.
Kathy	cũng	thấy	nhẹ	người	khi	thoát	khỏi	bầu	không	khí	nồng	nặc	trong	bếp,	nhưng	cô	không
thật	vui.	Vừa	bước	chân	về	hướng	thang	máy,	cô	vừa	nghĩ	rất	lung	về	nữ	bệnh	nhân	bất	bình
thường	có	cái	tên	là	Dorothy	Mainland.
Ngày	trước,	cô	ta	đã	được	đưa	vào	bệnh	viện	này	sau	một	sự	việc	đẫm	máu.	Cả	Kathy	cũng
không	biết	sự	kiện	thật	sự	đã	xảy	ra	như	thế	nào.	Nó	đã	chìm	vào	quên	lãng.	Có	lẽ	cũng	chẳng
ai	muốn	nhắc	tới	chuyện	đó	nữa.	Nhưng	chắc	chắn	đó	là	một	sự	việc	trầm	trọng	và	đã	cướp	đi
nhiều	mạng	người.
Cô	chỉ	biết	rằng	Dorothy	Mainland	đã	bị	đập	vào	đầu	và	rơi	vào	trạng	thái	bất	tỉnh,	có	vậy	thôi.
Tiến	sĩ	Fairmont,	ngày	đó	đang	là	bác	sĩ	thực	tập	trong	bệnh	viện,	vốn	là	một	người	kín	đáo.
Kathy	cho	tới	nay	vẫn	không	biết	rõ	nguyên	nhân	của	vụ	này.	Dĩ	nhiên,	có	nhiều	tin	đồn	khác
nhau.	Người	ta	nói	rằng	sự	kiện	đẫm	máu	đó	không	bình	thường	chút	nào,	nhưng	cả	những	lời
đồn	rồi	cũng	nhạt	dần	theo	thời	gian.
Mặc	dù	vậy,	vẫn	còn	một	vài	hậu	qụả	còn	lại.	Bây	giờ,	khi	Dorothy	Mainland	đã	tỉnh	dậy,	tất	cả
những	chuyện	xưa	chắc	chắn	lại	sẽ	bị	xới	tung	lên.	Thật	là	việc	không	hay	cho	bệnh	viện.
Khi	Kathy	về	đến	khoa,	nỗi	thấp	thỏm	mơ	hồ	trong	cô	đã	biến	thành	cảm	giác	bất	an	mạnh	mẽ.
Cô	thấy	dạ	dày	mình	thót	lại,	như	có	kẻ	đang	cầm	kìm	siết	chặt.
Trên	hành	lang,	Kathy	gặp	hai	nữ	đồng	nghiệp	đi	ngược	chiều,	họ	mỉm	cười	với	cô	và	gật	đầu
chào.
Căn	phòng	đó	nằm	ở	cuối	hành	lang,	bên	phải.	Kathy	dừng	lại	một	thoáng	trước	cửa.	Đây	là
một	hành	lang	bình	thường,	nhưng	hôm	nay	sao	cô	thấy	nó	thật	khác.	Có	vẻ	như	nó	dẫn	cô
sang	một	thế	giới	xa	lạ,	và	cái	danh	từ	địa	ngục	không	hiểu	tại	sao	lại	lởn	vởn	trong	đầu	cô.
Linh	cảm	u	ám	dâng	lên	khiến	Kathy	nổi	da	gà,	cổ	họng	khô	chát.
Cô	y	tá	giữ	khay	đựng	thức	ăn	trong	tay	trái.	Bàn	tay	phải	mở	cửa	ra.	Đầu	gối	cô	gạt	cửa	vào
phía	bên	trong.	Và	rồi	cô	đi	qua	khe	cửa,	bước	vào.
Một	thế	giới	xa	lạ?
Đúng,	nó	đã	trở	thành	một	thế	giới	lạ	lùng.	Mặc	dù	mọi	đồ	vật	trong	phòng	vẫn	y	nguyên	như
trước.	Tất	cả	những	bàn	ghế	vẫn	còn	đúng	ở	vị	trí	cũ,	vậy	mà	rõ	ràng	đã	có	điều	gì	đó	thay	đổi.
Có	phải	đó	là	ánh	sáng,	có	phải	đó	là	bầu	không	khí?	Mặt	trời	ngoài	cửa	kính	bây	giờ	vừa	rất
sáng	mà	vừa	nhợt	nhạt,	những	tia	sáng	của	nó	không	tập	trung,	mà	hòa	thành	một	quầng	tròn
tròn	 hắt	 qua	 kính	 vào	 trong.	 Quầng	 sáng	 chỉ	 tập	 trung	 vào	 chiếc	 giường	 và	 người	 bệnh.
Dorothy	đang	ngồi	ở	đó,	mơ	hồ	như	ở	đằng	sau	một	lớp	vải	che,	nhắc	cô	y	tá	nhớ	tới	một	thực
thể	ngoài	trái	đất.
Kathy	giơ	chân	đóng	cửa	lại,	rồi	mỉm	cười,	nhưng	bản	thân	cô	cũng	biết	trông	nó	giống	điệu
mếu	máo	hơn	là	một	nụ	cười	thật	sự.	Cô	không	phải	là	một	diễn	viên	có	tài.
Cô	chầm	chậm	đi	về	phía	trước.
Dorothy	ngồi	thẳng	đứng.	Khuôn	mặt	cô	ta	bây	giờ	trông	nhợt	nhạt	một	cách	quái	lạ.	Nó	đã
thay	đổi,	và	chắc	điều	thay	đổi	ở	đây	là	làn	da.	Da	của	bệnh	nhân	bây	giờ	trông	rất	mỏng.
Còn	có	chuyện	khác	nữa.



Lần	đầu	tiên,	Kathy	ngửi	thấy	cái	mùi	hương	kỳ	lạ	đang	bay	qua	căn	phòng.	Cô	có	cảm	giác	như
ai	đó	đang	rải	ra	xung	quanh	rất	nhiều	bó	hoa,	mọi	bông	hoa	đều	ẩn	nấp	bên	dưới	một	bức
màn	vô	hình.
Mùi	này	ở	đâu	ra	vậy?
Cô	không	tìm	được	lời	giải	đáp.	Miền	dất	cô	đang	ở	không	có	hoa	nở	trong	mùa	đông.	Mà	cửa
sổ	cũng	đang	đóng	kín.
Có	chuyện	gì	bất	thường	đây...
-	Cô	y	tá,	cô	mang	cái	gì	lại	vậy?	-Dorothy	hỏi	khi	Kathy	tới	gần	giường.
-	Dưới	nhà	bếp	không	có	cá	và	chip	tôm.
Trong	một	tích	tắc,	khuôn	mặt	nữ	bệnh	nhân	trở	thành	một	vệt	nhăn	nhó	quái	ác.	Kathy	đột
ngột	nhìn	thấy	những	tảng	xương	hiện	lên	dưới	làn	da	mỏng.	Chúng	hiện	lên	rõ	mồn	một,	sắc
nhọn,	như	thể	chúng	đang	muốn	xé	toạc	làn	da	mà	đâm	ra	ngoài.
-	Y	tá,	tôi	không	muốn	ăn	thứ	khác.
Kathy	bình	tĩnh.	Cô	có	rất	nhiều	kinh	nghiệm	trong	việc	đối	xử	với	những	bệnh	nhân	khó	tính.
-	Kìa,	Dorothy,	làm	ơn	đi,	cô	ăn	thử	một	thìa	xem	sao.	Người	ta	chỉ	cho	tôi	có	món	súp	này.	Tất
cả	các	nhân	viên	nhà	bếp	hiện	đang	rất	bận.
Kathy	đặt	khay	xuống,	rồi	mở	nắp	bát	súp	ra.	Hơi	nóng	bốc	lên	cao,	cái	thìa	trôi	về	phía	trước.
Dorothy	nhìn	vào	bát	 súp.	Cô	 ta	đánh	hơi,	mũi	 cô	 ta	động	đậy,	 cái	mũi	bây	giờ	cũng	chỉ	 là
những	nhánh	xương	nhợt	nhạt,	rồi	cô	ta	lắc	đầu.
-	Tôi	không	muốn	ăn	thứ	đó!
-	Làm	ơn	đi,	ăn	thử	một	thìa	xem.
-	Không!
Kathy	đảo	tròng	mắt	lên	trời.	Cô	y	tá	bực	mình	vì	đã	phải	cất	công	xuống	bếp	và	làm	phiền	mọi
người	ở	đó.	Hơn	nữa,	giọng	Dorothy	 tỏ	vẻ	không	muốn	nghe	người	khác	 lấy	một	 lời.	Cô	 ta
muốn	đóng	vai	bà	chủ	có	quyền	lực	tuyệt	đối	ở	đây.
-	Trong	đó	cũng	có	một	chút	cá	và	một	chút	tôm.	-	Cô	y	tá	thử	thuyết	phục	một	lần	nữa,	trong
lòng	cũng	cảm	thấy	mình	nực	cười.
Dorothy	lắc	đầu.	Thế	rồi	cô	ta	cúi	người	về	phía	trước,	giơ	tay	vẫy	Kathy	lại	gần.	Miễn	cưỡng,
cô	y	tá	tiến	tới.
Khuôn	mặt	với	lớp	da	mỏng	tanh	bây	giờ	đang	ở	ngay	trước	mắt	Kathy.	Cô	đành	chấp	nhận	sự
kiện	này.	Cứ	coi	như	thế	gian	này	có	người	da	dày	và	có	người	khác	da	mỏng.	Nhưng	sự	việc
không	dừng	ở	mức	dộ	đó.	Dần	dần,	những	lớp	xương	bên	dưới	da	thay	đổi.	Chúng	hiện	lên	mỗi
lúc	một	rõ	hơn,	một	sắc	nhọn	hơn.	Dần	dần,	Kathy	thấy	cái	đầu	lâu	của	một	bộ	xương	người,
anh	ánh	màu	vàng	rùng	rợn	với	hai	hốc	mắt	tối	om,	trống	trơn.	Thật	là	một	bức	tranh	khủng
khiếp,	mặc	dù	làn	da	vẫn	còn	phủ	bên	trên.
Kathy	rùng	mình.
-	Mày	sao	thế?
-	Không	sao	cả,	làm	ơn....
-	Có	đấy,	mày	vừa	rùng	mình.	Mày	không	thích	tao	phải	không?	-	Dorothy	hỏi	lại	lần	nữa,	những
từ	ngữ	của	cô	ta	đựợc	nói	bằng	một	giọng	thâm	độc,	hiểm	ác.
Kathy	giật	nảy	người.	Cô	thấy	sống	lưng	mình	lạnh	toát.	Cô	đang	đứng	trên	ngưỡng	cửa	dẫn



sang	một	thế	giới	hoàn	toàn	khác.	Đằng	trước	cô	là	cái	gì	đó	khủng	khiếp	mà	cô	không	thể	giải
thích	được.	Nó	hiện	hữu.	Cái	ác	đang	hiện	ra	ở	đây,	nó	đã	cắm	chân	ở	đây	trong	suốt	hai	mươi
hai	năm	qua.
Dorothy	mở	mồm	ra.
Ả	hà	hơi	về	phía	Kathy.
Cô	y	tá	giật	nảy	người.	Hơi	thở	đang	phả	vào	mặt	cô	là	mùi	của	vô	vàn	những	đóa	hoa	đang	rữa,
nằm	đâu	đó	trong	một	nghĩa	trang	và	 im	lặng	chấm	dứt	dần	sự	hiện	diện	buồn	thương	của
chúng.
Cô	đâm	sợ,	cô	muốn	giật	người	trở	lại,	muốn	đi	khỏi,	nhưng	bàn	tay	của	người	bệnh	đã	nắm	lấy
cô.	Với	một	cú	tóm	mạnh	và	nhanh	như	chớp,	bàn	tay	đó	nắm	gọn	lấy	cổ	tay	Kathy.
Đầu	tiên,	nó	chỉ	giữ	cô	thật	chặt,	 thế	rồi	nó	kéo	cô	y	 tá	về	hướng	chiếc	giường,	gần	hơn	về
hướng	Dorothy	Mainland.
Kathy	ngạc	nhiên	thầm	hỏi,	không	hiểu	con	người	này	lấy	đâu	ra	từng	ấy	sức	lực.	Cô	muốn	giật
tay	ra	mà	không	được.	Dorothy	Mainland	mạnh	hơn	hẳn	và	cương	quyết	làm	điều	cô	ta	muốn.
-	Làm	ơn	đi,	làm	ơn	thả	tôi	ra!
-	Không,	Kathy,	tao	không	thả	mày	đâu!	-	Bệnh	nhân	tiếp	tục	kéo	và	Kathy	mỗi	lúc	một	cúi	thấp
hơn	xuống	giường.	Cô	đập	đầu	vào	bát	súp	khiến	nó	trượt	đến	rìa	khay.	Việc	bát	súp	suýt	đổ
chẳng	khiến	cô	y	tá	bận	tâm	nữa,	cô	đang	có	những	mối	lo	khác.	Vừa	thở	hào	hển,	cô	vừa	tìm
cách	gỡ	mình	ra	khỏi	bàn	tay	đang	siết	chặt	như	hai	gọng	kìm.
Bây	giờ,	cô	không	nói	bình	thường	được	nữa,	chỉ	còn	thở	hào	hển.
-	Cái	gì...	tôi	đã	làm	gì	cô	đâu?	Tại	sao	cô	lại	làm	như	thế	này?	Cô	là...
-	Nhìn	vào	đây,	Kathy!
Như	dưới	một	lực	ép	vô	hình,	cô	y	tá	thẳng	người	dậy	và	mắt	nhìn	vào	khuôn	mặt	ả	đàn	bà	trên
giường.
Cái	mồm	ả	đang	mở	rất	to.
Nữ	bệnh	nhân	hà	hơi	về	phía	Kathy.
Một	lần	nữa	lại	là	thứ	mùi	khiến	Kathy	choáng	váng.	Cả	một	biển	những	bông	hoa	như	đang	đổ
dồn	về	phía	cô,	rồi	trên	dường	đi,	những	bông	hoa	đột	ngột	thối	rữa	ra.	Dù	mắt	đầy	lệ,	Kathy
vẫn	nhìn	thấy	những	đóa	hoa	đó.	Chúng	nằm	như	được	xếp	hàng	trên	lưỡi	của	người	phụ	nữ
trẻ.
Những	bông	hoa	óng	ánh	đủ	mọi	màu	sắc.	Đỏ,	vàng,	nâu,	tím...
Cái	đầu	Dorothy	nhòa	ra	trước	mắt	cô.	Kathy	chiến	đấu,	cô	giật	người	trở	lại.	Bát	súp	văng	ra
khỏi	khay,	đổ	xuống.	Súp	tràn	qua	thành	giường	bên	phải,	chảy	xuống	đất.
Nhưng	bản	thân	Kathy	lại	ngã	về	phía	trước.
Trong	một	thoáng,	cô	cảm	thấy	có	cái	gì	đó	rất	rắn	đập	vào	ngực	mình.	Chắc	nó	là	một	cạnh
giường.	Thế	rồi,	luồng	hơi	thứ	ba	phủ	trúng	người	cô.
Nó	còn	nặng	nề	hơn	cả	hai	lần	trước.	Nó	mạnh	mẽ	đến	mức	cô	y	tá	không	còn	suy	nghĩ	tỉnh	táo
được	nữa.	Cô	có	cảm	giác	sa	vào	một	cái	bẫy	hoàn	hảo,	cái	bẫy	bây	giờ	đang	nắm	quyền	thống
trị.	Thế	giới	tan	biến,	chỉ	còn	cái	bẫy	ma	quỷ	đó,	một	cái	bẫy	không	có	đường.
Đôi	mắt	mở	to,	cô	y	tá	nhìn	vào	khuôn	mặt	đó.
Cô	không	nhìn	thấy	làn	da	nữa,	không	miệng,	không	mũi.



Chỉ	còn	một	thứ	duy	nhất.
Cái	đầu	lâu	tỏm	lợm,	một	vệt	mặt	ma	tơi	tả	vàng	vàng	với	hai	hố	mắt	trống	rỗng.
Thật	khủng	khiếp...
-	Giờ	đến	lượt	mày,	Kathy.	Lẽ	ra	mày	không	nên	làm	cho	tao	nổi	giận,	lẽ	ra	mày	không	được
phép	làm	chuyện	đó.
Thêm	một	luồng	hơi	của	những	đóa	hoa	thối	rữa	phà	thẳng	xuống	mặt	Kathy.	Nó	tấn	công	cô
trực	diện,	mạnh	mẽ	đến	nỗi	cô	y	tá	có	cảm	giác	được	khiêng	đi	chỗ	khác,	như	đang	trôi	bồng
bềnh.	Cô	có	thể	bay,	cô	có	thể	chuyển	động	mà	không	cần	chạm	tới	mặt	đất.	Cô	đâu	biết	trong
sự	thật,	cô	đã	mất	thăng	bằng	từ	lâu	và	đang	ngã	nằm	xuống	nền	phòng.
Cô	nhìn	lên	cao.	Ở	phía	trên	kia	có	cái	gì	đang	bay	bồng	bềnh.	Nhưng	đó	không	phải	là	Dorothy
Mainland,	kẻ	đã	rời	giường	để	thực	hiện	một	nhiệm	vụ	khủng	khiếp.	Dorothy	cần	phải	làm	việc
đó,	có	kẻ	đã	ra	lệnh	cho	cô	ta	như	vậy.	Đơn	giản	là	không	còn	đường	thoát.
Cái	mà	Kathy	bây	giờ	nhìn	thấy	chính	là	bộ	mặt	xương	của	cô	ta.	Nó	ánh	lên	một	màu	vàng
khủng	khiếp.
Cô	y	tá	chìm	xuống.
Cái	mặt	xương	tiến	lại	gần,	tiến	lại	để	giết	chóc.
Những	cảm	giác	đau	như	xé	nát	cơ	thể	cô	y	tá,	như	thể	nó	đang	bị	xẻ	banh	ra.	Những	nỗi	đau
mạnh	đến	mức	xóa	đi	toàn	bộ	lý	trí.
Ấn	tượng	cuối	cùng	mà	cô	y	tá	có	trong	đời	là	một	cái	gì	đó	óng	ánh	sắc	màu.	Nó	chia	ra,	phủ
xuống	cơ	thể	cô.	Nó	rơi	thành	một	cơn	mưa	màu	đỏ.
Những	nụ	hoa	cho	người	chết...
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CHƯƠNG	3
ôi	vừa	ăn	xong	món	súp	cá	uống	kèm	rượu	vang	và	gọi	một	chai	nước	khoáng.	Vừa	uống
nước,	vừa	hút	 thuốc,	 tôi	nhìn	người	đàn	ông	đôi	diện,	người	suốt	 thời	gian	qua	không	hề

đụng	đến	đồ	ăn	hay	đồ	uống,	chỉ	kể	chuyện.
Đó	là	tiến	sĩ	Fairmont.	Ông	đã	gọi	điện	cho	tôi	và	xin	được	gặp	tôi.	Ông	thúc	ép	một	cuộc	gặp
nhanh	như	có	thể,	tốt	nhất	là	ngay	ngày	hôm	nay.
Chúng	tôi	ngồi	trong	một	quán	ăn	nhỏ,	được	trang	trí	tương	đối	sáng	sủa.	Từ	ngoài	nhìn	vào,
người	ta	có	thể	thấy	những	cánh	cửa	sổ	rất	rộng,	những	chiếc	bàn	tròn	và	những	cụm	ghế	xung
quanh,	tất	cả	đều	được	phủ	da	màu	đỏ.
Tiến	sĩ	Fairmont	đưa	tay	vuốt	tóc	ra	khỏi	trán.	Mái	tóc	quá	thẫm	màu	để	có	thể	là	tóc	thật	so
với	cái	tuổi	của	ông.	Trên	khuôn	mặt	đã	hiện	lên	những	nếp	nhăn	lo	lắng	rất	sâu.
-	Ông	Singlair,	đó	là	toàn	bộ	câu	chuyện	mà	tôi	muốn	kể.	Tôi	không	biết	liệu	tôi	đã	tìm	ra	người
đàn	ông	thích	hợp	chưa,	nhưng	tôi	không	còn	một	lời	khuyên	nào	khác.	Bởi	sự	thức	tỉnh	đột
ngột	của	Dorothy	Mainland	là	một	hiện	tượng	quá	trái	với	tự	nhiên	để	có	thể	giải	thích	bằng
những	công	cụ	của	khoa	học.	-	Ông	khẽ	nhún	vai	-	Tôi	thật	sự	hoang	mang,	kể	cả	trong	tư	cách
một	người	bình	thường	lẫn	trong	vị	thế	một	bác	sĩ.	Ông	có	biết	không,	ông	Singlair,	nếu	cô	ta
tỉnh	dậy	từng	chặng	một,	có	lẽ	tôi	còn	chấp	nhận	được.	Nhưng	tỉnh	dậy	thật	nhanh,	khỏe	mạnh
hoàn	toàn,	để	rồi	nói	rằng	cô	ta	đang	rất	đói,	tôi	thật	không	hiểu.	Nó	không	còn	phù	hợp	với
thế	giới	y	học	của	tôi.	Đó	là	một	thế	giới	siêu	nhiên.
-	Có	lẽ	ông	có	lý.
-	Cám	ơn	ông.
-	Cám	ơn	vì	chuyện	gì?
-	Rằng	ông	cũng	nhìn	sự	việc	như	vậy.
Tôi	phẩy	tay	cười	rồi	dụi	tàn	thuốc	lá.
-	Bác	sĩ	biết	không,	thật	ra	khó	có	chuyện	nào	có	thể	khiến	tôi	hoảng	sợ	được	nữa.	Trong	suốt
những	năm	tháng	hành	nghề,	tôi	đã	học	được	cách	chấp	nhận	và	làm	quen	mỗi	ngày	với	một
sự	kiện	mới.	Cũng	như	cái	nghề	y	của	ông	vậy.
-	Cám	ơn	ông.	Chỉ	có	điều	việc	này	chẳng	giúp	chúng	ta	được	nhiều	hơn.
-	Chính	thế.
-	Vậy	phải	làm	gì	đây?	-	Bác	sĩ	nhìn	tôi,	vẻ	thống	thiết	hiện	lên	trong	đôi	mắt,	bàn	tay	lúng	túng
xoay	xoay	cái	cốc.
-	Tôi	cần	phải	biết	nhiều	thông	tin	hơn	về	bệnh	nhân	của	ông.	Cho	tới	nay,	ông	chỉ	kể	cho	tôi
nghe	những	sự	kiện	của	hiện	thời.	Nhưng	tôi	coi	quá	khứ	là	quan	trọng	hơn	rất	nhiều.	Như	ông
đã	nói	thoáng	qua,	trước	đây	hai	mươi	hai	năm	ông	cũng	đã	làm	ở	bệnh	viện	đó?
-	Đúng	thế.	Ngày	đó	tôi	chỉ	là	một	bác	sĩ	thực	tập.
-	Và	ông	cũng	đã	chứng	kiến	sự	kiện	vì	sao	Dorothy	Mainland	được	đưa	vào	bệnh	viện?
-	Có.
-	Ông	có	còn	nhớ	chi	tiết	nào	nữa	không?
Tiến	sĩ	Fairmont	trầm	ngâm	cúi	đầu.
-	Vừa	có	mà	vừa	không.	Dĩ	nhiên	là	từ	đó	tới	nay	là	một	khoảng	thời	gian	rất	dài,	tôi	đã	có	đủ



điều	kiện	để	mà	suy	nghĩ	kỹ,	và	tôi	cũng	đã	làm	điều	đó.	Tôi	không	xem	những	hồ	sơ	cũ,	nhưng
tôi	còn	nhớ	nhiều	chi	 tiết.	Ngày	đó	 là	 thời	kỳ	 tôi	mới	ra	 trường,	mọi	việc	đều	còn	rất	mới.
Những	sự	kiện	như	vậy	sẽ	hằn	sâu	trong	trí	nhớ,	ông	biết	chứ?	Trong	trường	hợp	đó,	cả	hai
thập	kỷ	cũng	chẳng	hủy	hoại	bao	nhiêu.
-	Tôi	hiểu.	Chuyện	ngày	đó	như	thế	nào?
-	 Chắc	 ông	 phải	 xem	 lại	 hồ	 sơ	 cũ	 của	 cảnh	 sát.	 Dorothy	 được	 đưa	 vào	 chỗ	 chúng	 tôi	 vì	 bị
thương	nặng	ở	đầu.	Cô	ta	là	người	may	mắn	thoát	chết,	nhưng	trong	vụ	này	không	phải	ai	cũng
may	như	vậy.	Đã	có	hai	người	bị	chết	vì	bàn	taỵ	của	một	kẻ	sát	nhân.
Tôi	căng	người	lên.
-	Một	tên	giết	người	sao?
-	Đúng.	-	Tiến	sĩ	gật	đầu	-	Không	phải	là	một	tay	giết	thuê,	mà	đúng	hơn	là	một	kẻ	quyến	rũ,
một	kẻ	cầm	đầu	nhóm	đạo.	Tôi	thậm	chí	còn	nhớ	cả	tên	của	hắn	nữa.	Hắn	tên	là	Shagri.
-	Tôi	không	biết	cái	tên	này.
-	Vâng,	hắn	ta	xuất	xứ	từ	Ấn	Độ.	Đó	là	một	thời	kỳ	có	nhiều	đối	mới.	Thế	hệ	trẻ	muốn	tự	giải
phóng	ra	khỏi	những	vòng	trói	cũ	xưa.	Người	ta	không	còn	muốn	chiến	tranh,	thay	vào	đó	là
hoa	và	thuốc	phiện.	Người	ta	gọi	đó	là	"Thời	Kỳ	Của	Hoa	Hồng..."	-	Bác	sĩ	ngừng	nói,	giơ	tay	xoa
gáy	-	Khốn	nạn	thật,	ông	Singlair,	bắt	đầu	kể	chuyện	với	ông	là	tôi	lại	nhớ	tới	một	chi	tiết.	Vâng,
những	đóa	hoa,	cái	mùi	hoa	rất	gắt	đó,	cái	mùi	hoa	bay	trong	phòng	bệnh.	Liệu	nó	có	liên	quan
gì	không	nhỉ?
-	Ông	muốn	nói	đến	thời	kỳ	của	lứa	thanh	niên	tự	xưng	là	"Những	Đứa	Con	Của	Hoa	Hồng?"
-	Đúng	thế.
-	Tôi	phải	nói	ngay,	nó	cách	đây	đã	tương	đối	xa.	Nhưng	chúng	ta	cứ	quay	trở	lại	với	quá	khứ
đi,	tôi	muốn	biết	nhiều	hơn	về	tay	Shagri	đó.
-	Hắn	ta	là	một	nhà	sư.
-	Ông	đã	nói	điều	đó	rồi.	Còn	gì	khác	nữa	không?
-	Dĩ	nhiên	là	rất	khó	nói,	ông	Singlair.	Đó	là	một	người	đàn	ông	có	sức	hấp	dẫn	rất	 lớn,	nếu
không	ông	ta	đã	chẳng	có	nhiều	tín	đồ	đến	như	vậy.	Trong	số	những	tín	đồ	này	có	cả	một	cô	gái
trẻ	tên	là	Dorothy	Mainland.	Cô	ta	cùng	tất	cả	những	người	khác	rất	mê	tín,	tôn	thờ	nhà	sư	đó.
Ông	ta	thuyết	giảng	cho	một	con	đường	mới,	con	đường	cho	sự	siêu	thoát.	Tránh	xa	tất	cả	các
cuộc	 chiến	 tranh,	quay	 trở	 lại	 với	bản	ngã.	Nhưng	điều	đó	vẫn	 chưa	phải	 là	đỉnh	 cao	khôn
ngoan,	bởi	bản	thân	chúng	ta	hoặc	bản	ngã	của	chúng	ta	cũng	đâu	có	hoàn	hảo.	Người	ta	cần
phải	làm	rất	nhiều	việc	để	đạt	đến	trạng	thái	hoàn	hảo	đó.
-	Tôi	có	thể	đoán	hắn	ta	muốn	nói	điều	gì	rồi.	Sự	tái	sinh	phải	không?
-	Đúng	thế,	ông	Singlair,	ở	trên	một	bình	diện	khác.	-	Bác	sĩ	gật	đầu	-	Trên	một	bình	diện	thật
cao.	Và	sự	tái	sinh	này	chỉ	có	thể	đạt	tới	duy	nhất	qua	cái	chết.	Lúc	đó,	người	ta	mới	có	thể
vươn	tới	những	tầng	trời	cao	hơn.
-	Và	đó	chính	là	điều	mà	thuộc	hạ	của	tay	nhà	sư	thực	hiện?
-	Chính	vậy.	Chỉ	có	điều	kế	hoạch	đã	bị	bại	lộ.	Trước	khi	xảy	ra	một	vụ	tự	tử	tập	thể,	cảnh	sát	đã
kịp	thời	có	mặt.	Họ	xông	vào	tòa	nhà.	Đám	thanh	niên	kháng	cự,	xảy	ra	chuyện	xô	xát,	thậm	chí
có	hai	người	bị	thiệt	mạng.
-	Còn	nhà	sư?
-	Hắn	cũng	chết.	Hắn	định	giết	Dorothy	nhưng	không	kịp.	Trước	khi	kịp	đập	lên	đầu	cô	gái	trẻ



lần	thứ	hai	thì	hắn	đã	gục	xuống	trong	làn	đạn	của	cảnh	sát.	Vụ	việc	chắc	phải	rất	trầm	trọng.
Người	ta	kể	lại	rằng	các	xác	chết	nằm	trong	một	biển	hoa,	một	biển	hoa	có	màu	đỏ	như	màu	đỏ
của	máu	người.
-	Thế	rồi	Dorothy	Mainland	được	đưa	vào	bệnh	viện	của	ông?
-	Chính	vậy.	Và	cô	ta	đã	nằm	đó	suốt	hai	mươi	hai	năm	qua,	trong	trạng	thái	bất	tỉnh.	-	Vị	tiến
sĩ	ngã	người	ra	lưng	ghế	và	lấy	hơi	thật	sâu	-	Phải	có	một	cái	gì	đó	đã	xảy	ra,	ông	Singlair.	Sẽ	có
cái	gì	đó	xảy	ra.	Tôi	không	biết	bao	giờ	và	ở	đâu.	Dù	trong	trạng	thái	bất	tỉnh	hay	khi	cô	ta	đã
tỉnh	dậy.	Dù	sao,	tôi	thấy	một	số	sự	việc	rất	bất	bình	thường.	Chẳng	có	ai	lại	tỉnh	dậy	theo	cái
kiểu	như	thế.
-	Nếu	bác	sĩ	nói	như	vậy	thì	có	lẽ	đúng.
-	Nghe	giọng	ông	có	vẻ	nghi	ngờ.
-	Vâng.
-	Chẳng	lẽ	ông	không	tin	tôi?
-	Không	phải	là	chuyện	tin	hay	không.	Tôi	chỉ	muốn	hỏi,	theo	ý	bác	sĩ	thì	bây	giờ	tôi	nên	làm
gì?
-	Rất	đơn	giản,	làm	ơn	đi	cùng	tôi	tới	bệnh	viện.	Chúng	ta	sẽ	cùng	nhau	tới	chỗ	cô	ta.	Ông	hãy
quan	sát	Dorothy	Mainland	thật	kỹ	rồi	cho	tôi	biết	ý	kiên	của	ông.	Tôi	ủng	hộ	ông	tiến	hành	bất
kỳ	thử	nghiệm	nào.	Tôi	muốn	biết	cho	chắc	chắn	rằng	trong	vụ	này,	tôi	đã	không	nhầm	lẫn.	Tôi
đã	chạm	tới	ranh	giới	của	mình.	Y	học	không	thể	tiếp	tục	giúp	đỡ	trong	vụ	này.	Phải	có	một	cái
gì	đó	đã	xảy	ra,	nhưng	tôi	không	miêu	tả	được,	bởi	nó	không	tuân	theo	logic	bình	thường.
Tôi	mỉm	cười.
-	Bác	sĩ	đã	thuyết	phục	tôi	một	cách	hoàn	toàn.
-	Cám	ơn	ông.	-	Giọng	nói	bác	sĩ	nhẹ	nhõm	hẳn	và	nghe	rất	thành	thật.	Vị	tiến	sĩ	rút	ra	một
chiếc	khăn	tay,	thấm	mồ	hôi	trên	trán	-	Tôi	vẫn	chưa	cho	phép	lộ	ra	ngoài	bất	kỳ	một	tin	tức
nào.	Báo	chí	ngày	đó	đã	khuấy	động	rất	nhiều	bụi	bặm.	Cánh	nhà	báo	bây	giờ	mà	biết	được	tin
Dorothy	Mainland	tỉnh	dậy	thì	chắc	họ	sẽ	nhào	tới	ngay	lập	tức.
-	Đúng	là	chuyện	đáng	e	ngại.	Tốt	hơn	cả	là	không	nên	thông	báo	tin	này	trước	công	luận.
-	Tôi	sẽ	cố	giữ.
Tiến	sĩ	Fairmont	ra	hiệu	và	bồi	bàn	xuất	hiện.	Một	cô	gái	mặc	một	chiếc	váy	ngắn	rất	chật	màu
đen,	đeo	tạp	dề	màu	trắng	muốt.	Tiến	sĩ	trả	tiền	và	uống	nốt	cốc	của	mình.	Ông	lấy	áo	bành	tô
rồi	yêu	cầu	tôi	đi	theo	xe	ông.
Chúng	tôi	đã	hẹn	gặp	nhau	ở	một	quán	rượu	gần	bệnh	viện.	Chỉ	cần	đi	mười	phút	nữa	là	tới
nơi.
Trời	đã	sụp	tối.	Hôm	nay	là	một	ngày	tháng	giêng	ấm	áp,	nhưng	rồi	thời	tiết	sẽ	thay	đổi	thật
nhanh	cho	mà	xem.	Vừa	lái	xe,	tôi	vừa	suy	nghĩ	về	vụ	việc	và	lùng	sục	thật	sâu	trong	trí	nhớ.
Trước	mắt	tôi	như	hiện	ra	hàng	loạt	các	loại	nhà	sư	cùng	những	thứ	tự	xưng	là	thần	thánh.	Đại
đa	số	những	người	dại	dột	và	trở	thành	tín	đồ	của	họ	là	thanh	thiếu	niên.	Đời	nào	cũng	vậy,	cứ
như	thể	nó	là	một	lỗi	lầm	không	thể	tránh	của	tuổi	trẻ.	Hôm	nay	cùng	chẳng	khác,	dù	rằng	thế
hệ	"Những	Đứa	Con	Của	Hoa	Hồng"	và	niềm	khao	khát	tới	đất	thánh	India	không	còn	nữa.
Thay	vào	đó,	xuất	hiện	những	nhóm	đạo	khác,	những	vị	sư	phụ	thần	thánh	tự	xưng	khác,	cũng
chẳng	kém	phần	trầm	trọng.	Chỉ	có	điều	phương	pháp	hoạt	động	của	chúng	mỗi	ngày	một	tinh
quái,	ranh	khôn	hơn	so	với	những	nhóm	đạo	ngày	xưa.



Bệnh	viện	nằm	giữa	một	khuôn	viên	xanh	và	rộng.	Chúng	tôi	đi	qua	một	công	viên	nhỏ,	ánh
đèn	pha	lướt	qua	những	thân	cây	thật	lớn,	đứng	đều	đặn	như	một	đội	lính	chì	ven	đường.
Chúng	tôi	đi	vào	một	bãi	đậu	xe	dành	riêng	cho	nhân	viên	bệnh	viện.	Những	cột	đèn	tỏa	sáng
xuống	nền	nhựa	đường.
Khi	xuống	xe,	ánh	mắt	của	tôi	đập	thẳng	vào	mặt	tiền	của	bệnh	viện	với	không	biết	bao	nhiêu
cửa	số	đang	sáng	đèn.
Tiến	sĩ	Fairmont	bước	lại	gần	tôi.	Ông	đút	hai	tay	vào	túi	áo	bành	tô,	hơi	thở	bay	lất	phất	trước
môi	ông	như	một	mảnh	sương	mù.	Ông	gật	đầu	rồi	chỉ	vào	những	biển	chỉ	đường	được	chiếu
sáng,	tất	cả	đều	dẫn	về	cửa	chính.
-	Ta	không	đi	đường	này.	Tôi	đã	quyết	định	dùng	cửa	ngách.	Ông	có	thấy	phiền	không?
-	Trời	đất	ạ,	không	đâu,	ở	đây	ông	quen	thuộc	hơn	tôi	nhiều	mà.
-	Thế	nào	gọi	là	quen	thuộc?	-	Vị	tiến	sĩ	lẩm	bẩm	-	Sau	vụ	việc	này,	tôi	bắt	đầu	đâm	nghi	ngờ
mọi	thứ.
-	Nghi	ngờ	cái	gì?
-	Nghi	ngờ	bản	thân	mình.
Tôi	nghe	tiếng	bước	chân	của	chính	mình	nghiến	trên	sỏi.
-	Đừng	làm	vậy,	thưa	bác	sĩ.	Tự	nghi	ngờ	bản	thân	mình	có	thể	là	điểm	bắt	đầu	của	kết	thúc	và
dẫn	ông	vào	một	thời	kỳ	tăm	tối.
-	Nhưng	nghi	ngờ	cũng	là	một	công	cụ	để	người	ta	điều	chỉnh	bản	thân.
-	Cũng	có	thể	lắm.	Chỉ	có	điều	là	sau	đó	người	ta	thật	khó	tìm	ra	con	đường	đúng	đắn.
-	Để	rồi	xem	sao.
Cửa	ngách	tương	đối	hẹp.	Chiếc	máy	quay	phim	treo	trên	cao	quan	sát	mọi	việc	bằng	một	con
mắt	lạnh.	Vị	bác	sĩ	vừa	bấm	chuông	vừa	nhìn	thẳng	vào	ống	kính.	Chỉ	sau	đó	một	chút,	tiếng
khóa	điện	vang	nhè	nhẹ.	Chúng	tôi	có	thể	mở	cửa	vào.
Một	hành	lang	hẹp,	sặc	sụa	mùi	thuốc	tiệt	trùng.	Một	cái	mùi	mà	tôi	căm	ghét.
Trong	cabin	có	một	người	gác	đang	ngồi,	anh	ta	mỉm	cười	với	bác	sĩ.
-	Thế	nào	bác	sĩ,	hôm	nay	ngài	dùng	cửa	phụ	à?
-	Đúng	vậy.	Có	gì	mới	không?
-	Không,	chẳng	có	gì	đáng	chú	ý	cả.	-	Người	đàn	ông	vừa	trả	lời	vừa	gãi	trán	-	Tất	cả	đều	rất	yên
tĩnh.
-	Cám	ơn.
Chúng	tôi	đi	về	hướng	thang	máy.	Tôi	có	cảm	giác	bác	sĩ	nhẹ	cả	người	sau	khi	nghe	câu	trả	lời
của	anh	gác	cửa.
-	Vậy	là	chưa	có	tin	gì	lọt	ra	ngoài,	nếu	có	thì	người	đàn	ông	đó	đã	nói	cho	tôi	biết.
-	Tôi	hiểu.
Chúng	tôi	theo	một	thang	máy	lớn	lên	trên.	Thang	máy	dừng	lại	ở	tầng	bốn,	chúng	tôi	ra	khỏi
cabin	và	đi	vào	một	dãy	hành	lang	rất	rộng,	vắng	tanh,	hai	dãy	tường	trắng	lạnh	gây	cảm	giác
xua	đuổi.
Qua	một	cánh	cửa	nhôm,	chúng	tôi	bước	vào	khuôn	nhà	chính	của	bệnh	viện.	Rất	nhiều	ánh
sáng,	một	không	khí	dễ	mến,	những	cửa	sổ	rất	 lớn	ở	cuôi	hành	 lang	và	những	cửa	dẫn	vào



phòng	rất	rộng.
Tiến	sĩ	Fairmont	đi	vội	vã,	ông	muốn	về	khoa	mình	thật	nhanh.	Nó	được	ngăn	cách	với	những
khoa	khác	bằng	một	cửa	kính.	Tôi	không	kịp	đọc	chữ	viết	trên	đó.	Trước	khi	chúng	sập	lại	thì
chân	tôi	đã	bước	sang	phía	bên	kia.
Một	cô	y	tá	đi	ngược	chiều	chứng	tôi.	Cô	dừng	lại	khi	nhận	ra	bác	sĩ.
-	Chẳng	có	gì	mới	cả,	thưa	bác	sĩ.
-	Tốt	lắm!	-	Ông	thoáng	nhắm	mắt	lại.	Khi	mớ	mắt	ra,	ông	hỏi	-	Kathy	đâu	rồi?
Khuôn	mặt	cô	y	tá	lộ	rõ	vẻ	hoang	mang.
-	Đã	hơn	một	tiêng	đồng	hồ	nay	tôi	không	nhìn	thấy	chị	ấy.	Có	lẽ	vẫn	còn	trong	phòng	của	bệnh
nhân.
-	Cám	ơn.
-	Còn	gì	nữa	không	ạ?
-	Không!
Cô	y	tá	nhìn	tôi,	thoáng	có	vẻ	lạ,	rồi	cô	bước	đi,	không	hỏi	thêm.
-	Ta	phải	đi	đến	cuối	hành	lang	này.	-	Bác	sĩ	giải	thích	-	Đó	là	phòng	cuối	bên	phải.	-	Ông	hắng
giọng	-	Dù	ông	tin	hay	là	không,	ông	Singlair,	nhưng	tôi	có	một	cảm	giác	bất	ổn.
-	Ông	muốn	nói	sao?
-	Tôi	không	thể	nói	cụ	thể	được,	đơn	giản	là	bất	ổn.	Tôi	đã	nghĩ	kỹ	về	chuyện	này.	Những	thế
lực	mà	tôi	đã	gặp,	chúng	khiến	tôi	sợ	hãi.	Có	lẽ	vì	tôi	không	thể	kiểm	soát	nổi	chúng.	Chúng	lớn
mạnh	quá	tầm	bao	quát	của	tôi,	chúng	là...	À,	mà	thôi,	tôi	thật	không	biết	diễn	tả	điều	đó	bằng
từ	ngữ	nào.
-	Ta	chờ	xem	sao.
Sau	đó,	chúng	tôi	đã	đứng	trước	cánh	cửa.	Nó	được	quét	màu	sơn	vàng	nhạt,	nắm	đấm	cửa	mờ
mờ	ánh	lên	chất	thép.
-	Nào.	-	Vị	bác	sĩ	nói	và	gây	ấn	tượng	như	ông	vào	căn	phòng	này	lần	đầu	tiên.	Ông	mở	cửa	ra.
Tôi	đã	muốn	đi	theo,	nhưng	suýt	nữa	thì	hức	thẳng	vào	lưng	ông,	tiến	sĩ	Fairmont	đã	dừng
phắt	lại	bên	ngưỡng	cửa.
Một	hành	động	có	nguyên	nhân.	Căn	phòng	quá	tối.	Tiến	sĩ	Fairmont	sờ	tay	tìm	công	tắc	đèn.
Bốn	chiếc	đèn	hình	chữ	nhật	trên	trần	phòng	nhấp	nháy	hai	ba	lần,	rồi	chúng	sáng	ổn	định.
Ánh	sáng	lạnh	phả	xuống	toàn	bộ	căn	phòng.	Một	phòng	bệnh	được	trang	trí	bình	thường	như
mọi	phòng	bệnh	khác.	Tôi	bước	tới,	đóng	cửa	lại.
Bác	sĩ	không	bước	đến	bên	giường.	Ông	dừng	lại	giữa	khoảng	cách	từ	cửa	và	giường,	lắc	đầu.
Rất	nhanh,	tôi	đến	bên	ông	và	nghe	thấy	tiếng	ông	rên	lên.
-	Sao	vậy,	bác	sĩ?
Ông	chầm	chậm	giơ	cánh	tay	lên	và	duỗi	thẳng	ra,	ngón	tay	trỏ	chỉ	vào	giường.	Mũi	tôi	ngửi
phải	một	mùi	hoa	tởm	lợm	và	mắt	tôi	nhìn	thấy	bên	cạnh	giường	có	một	vũng	nước	lớn,	ở	giữa
là	một	bát	đựng	súp.	Chắc	đó	là	bữa	ăn	của	bệnh	nhân.
Đã	có	chuyện	xảy	ra.
-	Kìa,	bác	sĩ!
-	Ông	nhìn	kỹ	đi,	ông	Singlair,	nhìn	kỹ	vào.	Nhìn	vào	phía	trước	đó.	Ở	trên	giường,	ai	đang	nằm



ở	đó?
-	Một	người	đàn	bà.	Da	màu...
-	Đúng	thế,	khốn	khiếp!	-	Bác	sĩ	thở	hổn	hển	-	Tóc	đen	và	da	cũng	đen.	Nhưng	Dorothy	không
phải	vậy.	Cô	ta	tóc	vàng	và	da	rất	trắng.	Người	nằm	ở	trên	giường	là	một	người	khác,	đó	là	cô	y
tá	Kathy	của	tôi,	còn	Dorothy	Mainland	đã	biến	mất	rồi.
Lưng	tôi	lạnh	như	có	ai	vừa	đổ	cả	một	xô	nước	đá	lên	trên.	Dạ	dày	bỗng	thóp	lại,	ánh	mắt	tôi
đảo	từ	trái	qua	phải.	Khi	bác	sĩ	muốn	tiến	lại	giường,	tôi	dùng	cả	hai	tay	ngăn	ông.
-	Khoan	đã,	đây	là	việc	của	tôi.
Tiến	sĩ	đứng	lại,	không	phản	kháng.
Tôi	bước	 tới	 giường	bệnh.	Tôi	biết	 trước	mặt	mình	 là	một	 sự	 thật	khủng	khiếp,	nhưng	 tôi
muốn	biết	chắc	chắn	một	trăm	phần	trăm.
Đến	sát	giường,	tôi	dừng	lại.
Tôi	nhìn	vào	khuôn	mặt	cô	gái.	Khuôn	mặt	đã	cứng	đờ,	đôi	mắt	mở	thật	to.	Không	nghi	ngờ	gì
nữa,	người	đàn	bà	này	đã	chết	và	chắc	chắn	đây	không	phải	một	cái	chết	tự	nhiên.
Tôi	cầm	vào	mép	chăn,	giơ	nó	lên	rồ	giật	thật	mạnh,	như	khi	ảo	thuật	gia	muốn	trình	bày	một
vật	gì	đó.
Đầu	tiên,	tôi	ngửi	thấy	nó.
Rồi	tôi	nhìn	thấy.
Máu	chảy	ra	trên	ngực	cô	y	tá,	chảy	xuống	nệm	giường,	thấm	xuống	bên	dưới	nữa.	Nhưng	bên
cạnh	đó	còn	một	yếu	tố	khác.
Trong	chất	lỏng	màu	đỏ	là	cả	một	biển	những	đóa	hoa	óng	ánh	đỏ.	Một	di	sản	của	"Thời	Kỳ
Hoa	Hồng".
Việc	giờ	đây	đã	trở	thành	một	vụ	án	cho	tôi.
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ôi	đã	cho	mời	các	bạn	đồng	nghiệp	lại.	Mọi	việc	được	tiến	hành	bí	mật	như	có	thể.	Ít	nhất	thì
cũng	không	được	phép	để	bệnh	nhân	biết	tin	và	đâm	hoảng	sợ.

Nhưng	lực	lượng	nhân	viên	bệnh	viện	thì	khác.	Nhanh	như	gió	thổi,	người	ta	truyền	tai	nhau
rằng	trong	nơi	họ	làm	việc	vừa	có	chuyện	xảy	ra.	Một	vụ	giết	người,	một	tội	phạm	đẫm	máu,
một	số	phận	khủng	khiếp.	Sự	hiện	hữu	của	cái	ác	nơi	không	một	ai	nhìn	thấy	thủ	phạm.
Tôi	tin	rằng	kẻ	đó	chỉ	có	thể	là	người	đàn	bà	đã	tỉnh	dậy	sau	hai	mươi	hai	năm	trời	mê	man.
Nhưng	ả	đã	biến	mất	dạng.	Cũng	chẳng	ai	nhìn	thấy	ả	ra	đi.	Chẳng	một	ai	biết	rõ	liệu	ả	đã	thật
sự	rời	khỏi	bệnh	viện	hay	chưa.
Một	vài	cảnh	sát	viên	đang	lùng	sục	dưới	tầng	hầm.	Tôi	không	tin	họ	sẽ	thành	công.	Kẻ	giết
người	đã	lạnh	lùng	lên	kế	hoạch	hành	động,	và	chắc	chắn	nó	cũng	không	ngu	tới	mức	độ	lại
không	lên	kế	hoạch	cho	việc	rút	lui.
Tôi	đã	mời	anh	bạn	và	đồng	nghiệp	Suko	tới	và	kể	cho	anh	nghe	mọi	tình	tiết.	Hai	chúng	tôi
cùng	hỏi	han	thúc	bách	các	nhân	viên	bệnh	viện,	nhưng	chẳng	một	ai	cung	cấp	một	câu	trả	lời
cụ	thể.	Nỗi	kinh	hoàng	thật	mạnh	mẽ,	người	ta	chỉ	biết	phỏng	đoán	một	cách	mơ	hồ.	Tất	cả
nằm	sau	một	lớp	sương	mù	dày	đặc.
Người	cầm	đầu	ban	trọng	án	có	tên	là	Scipio.
-	Chà,	ông	Singlair.	-	Anh	ta	nói	và	giơ	tay	vuốt	tóc	-	Trông	chẳng	hay	chút	nào,	tôi	nói	thật.
-	Ý	anh	nói	sao?
-	Tôi	nói	chung	chung.	Không	có	bằng	chứng,	không	có	dấu	vết.	Nhưng	tôi	nghe	tin	là	anh	biết
thử	phạm.
-	Một	nữ	thủ	phạm,	anh	bạn	đồng	nghiệp.	Có	nghĩa	là	tôi	đoán	như	vậy.	Tôi	chưa	có	bằng	chứng
chính	xác	một	trăm	phần	trăm.
Anh	gật	đầu.
-	Ả	ta	biến	mất	rồi.	Nhóm	cảnh	sát	ở	dưới	tầng	hầm	lên	đã	báo	cáo	rằng	chẳng	tìm	thấy	một	sợi
tóc	của	ả.	Ả	ta	đã	ra	ngoài	kia	và	đang	lang	thang	ngoài	đó.
Anh	ta	chỉ	qua	cửa	sổ,	màn	đêm	đã	phủ	xuống.
-	London	rất	lớn,	ông	Singlair.	Ả	đàn	bà	đó	có	thể	trốn	tránh	cả	năm	trời.
-	Tôi	không	hy	vọng	thế.
-	Nhưng	đây	là	vụ	của	anh	chứ?
-	Dĩ	nhiên	rồi.
Khuôn	mặt	anh	bạn	đồng	nghiệp	hiện	ra	vẻ	nhẹ	nhàng.	Anh	ta	có	một	làn	da	hơi	vàng,	và	trên
bờ	môi	là	một	lằn	ria	mảnh	như	một	vết	chì	kẻ.
-	Bây	giờ	chúng	tôi	sẽ	mang	xác	chết	đi	theo.
-	Anh	có	thể	cho	tôi	biết	cô	ta	qua	đời	như	thế	nào	không?
-	Có,	cái	đó	thì	tôi	biết.	Người	ta	đã	giết	và	đâm	cô	ấy	bằng	một	mảnh	sành.
-	Cái	gì?
-	Đằng	sau	tấm	màn	trong	phòng	bệnh	có	một	bồn	nước,	một	lavabo	rửa	tay,	chúng	tôi	đã	tìm
thấy	ở	đó	một	bình	cắm	hoa	bằng	sứ	rất	dày.	Một	vài	mảnh	vỡ	dài	bằng	cả	chiều	dài	một	lưỡi
dao.	Nó	đủ	sắc	để	giết	người.



Tôi	rùng	mình.	Khủng	khiếp!	Vậy	mà	không	một	ai	nghe	thấy	một	tiếng	kêu	nào.	Chắc	cô	y	tá
đã	không	có	cơ	hội	kêu	cứu.	Có	ai	đó	vừa	mở	cửa	sổ	ra.	Cái	mùi	thối	của	hoa	và	máu	thật	không
thể	chịu	nổi.	Người	ta	muốn	thay	nó	bằng	không	khí	trong	lành	của	đêm	đông.
Tôi	nhìn	người	ta	đặt	xác	cô	y	tá	lên	một	chiếc	cáng.	Suko	đến	bên	tôi.
-	Lại	nhiều	công	việc	lắm	đây,	đúng	không	John?
-	Chính	thế.
-	Chúng	ta	phải	bắt	đầu	ở	đâu?
-	Trong	quá	khứ.
Suko	ngạc	nhiên	nhìn.
-	Cậu	thấy	thế	hả?	Có	dính	dáng	tới	những	trường	thời	gian	khác	hay	không?
-	Không,	không	xa	tới	thế	đâu.	Động	cơ	của	tội	ác	này	nằm	cách	chúng	ta	hai	mươi	hai	năm
trời.	Câu	chuyện	xoay	quanh	một	nhà	sư	có	tên	là	Shagri,	ngày	đó	hắn	đã	bị	cảnh	sát	bắn	chết
trước	khi	kịp	xua	tín	đồ	của	hắn	vào	một	cuộc	tự	tử	tập	thể.	Việc	khủng	khiếp	nhưng	là	sự	thật.
-	Người	chết	chẳng	kể	cho	chúng	ta	được	gì	hơn.
-	Mình	biết.
-	Vậy	là	chỉ	còn	có	Dorothy	Mainland.
Tôi	gật	đầu.
-	Ả	phải	ở	đâu	đó	ngoài	kia,	có	lẽ	ả	vẫn	còn	bạn	bè	từ	thời	xưa	cũ,	và	ả	muốn	nối	lại	quan	hệ	với
họ.	Đêm	nay	sẽ	là	một	đêm	rất	dài,	mình	e	như	vậy.	Hai	chúng	ta	sẽ	phải	nghiên	cứu	những	hồ
sơ	rất	cũ.
-	Mình	đã	nhìn	thấy	bụi	vẩn	lên	rồi	kia.	-	Suko	nói.
-	Cậu	không	nhìn	lầm	đâu.
Người	 ta	 đưa	 xác	 chết	 đi.	Những	người	 đàn	ông	mặc	những	bộ	 tạp	dề	màu	 xám	 có	những
khuôn	mặt	cứng	như	đá	khiêng	cáng	đi	ngang	qua	chỗ	chúng	tôi	đứng.	Đây	 là	những	người
không	gì	có	thể	khiến	họ	sợ	hãi.
Suko	và	tôi	đi	dọc	hành	lang.	Ở	góc	trước	mặt	có	một	ghế	dài	nhỏ.	Tiến	sĩ	Fairmont	đang	ngồi
trên	đó.	Ông	giơ	cả	hai	tay	ôm	mặt.	Thân	hình	ông	gập	lại	trên	ghế,	dáng	vẻ	của	một	người
đang	tự	dày	vò.
Tôi	khẽ	gõ	vào	vai	ông.	Từ	từ,	ông	ngẩng	đầu	lên.	Chúng	tôi	thấy	mắt	ông	đẫm	lệ.
-	Thôi,	ông	đừng	nghĩ	là	mình	có	tội,	bác	sĩ	ạ.	Đừng	có	nghĩ	như	thế.
-	Có	đấy,	ông	Singlair.	Tôi	có	tội.	Lẽ	ra	tôi	không	được	để	Kathy	ở	một	mình	với	Dorothy.
-	Nhưng	lúc	ông	ở	đó	thì	chắc	ả	vẫn	chưa	hề	gây	ấn	tượng	bạo	lực.	-	Suko	nói.
-	Vâng.
-	Thế	thì	ông	cũng	không	có	gì	để	tự	trách	mình	cả,	bác	sĩ.
-	Mặc	dù	vậy,	đây	là	một	sự	việc	khủng	khiếp.	Tôi	hầu	như	không	thể	chịu	đựng	nổi.	Dù	công
việc	hằng	ngày	không	ít	khi	bắt	tôi	phải	đối	diện	với	cái	chết,	nhưng	không	phải	là	một	vụ	giết
người,	tội	ác	trầm	trọng	nhất	trong	tất	cả	các	tội	ác.	Có	phải	người	ta	đã	giết	cô	Kathy	bằng
một	mảnh	sành?
-	Đúng.
-	Trời	đất	ạ,	thật	là...



Tôi	đặt	bàn	tay	lên	vai	ông.
-	Đừng	lo,	bác	sĩ.	Chẳng	một	ai	trách	cứ	ông	cả.	Bây	giờ	nó	đã	thành	chuyện	của	riêng	hai	chúng
tôi.
-	Ông	phải	tìm	cho	được	ả	đàn	bà	đó.	Lạnh	lùng	và	tinh	quái	như	nó,	chắc	chắn	là	các	ông	sẽ	vất
vả	lắm.	Tôi	tin	chắc	thế.
-	Bác	sĩ	nói	đúng.	Nhưng	nhiều	khi	người	ta	cũng	gặp	may.
-	Ông	có	gặp	may	không?
-	Chúng	tôi	hy	vọng	là	có.	-	Suko	đáp.
Bác	sĩ	đứng	dậy,	rùng	mình.
-	Tôi	thật	không	muốn	làm	cái	nghề	của	các	ông.
-	Thì	cũng	phải	có	ai	đó	làm	thôi.	Riêng	tôi	cũng	đâu	có	biết	phẫu	thuật.	-	Suko	mỉm	cười.
Tiến	sĩ	Fairmont	gật	đầu.
-	Tôi	đi	uống	một	ngụm	rượu	đây,	rồi	tôi	sẽ	ngồi	vào	một	góc	nào	đó	và	nghỉ	một	chút.	Chẳng
có	ai	đợi	tôi	cả.	Trước	đây	ba	năm,	vợ	tôi	đã	qua	đời	trong	một	tai	nạn	giao	thông,	mà	các	con
tôi	thì	sống	ở	Mỹ.
Có	lẽ	người	đàn	ông	còn	muốn	tâm	sự	nhiều	hơn	về	cuộc	sống	riêng	tư	của	mình,	nhưng	ông
nghĩ	lại	và	giơ	tay	tạm	biệt	chúng	tôi.
-	Chúng	ta	chắc	chắn	sẽ	còn	nghe	tin	của	nhau.	Đúng	không?
-	Chắc	chắn	vậy,	thưa	bác	sĩ.
-	Hãy	tóm	lấy	kẻ	giết	người	đi,	ông	Singlair.	Đúng	hơn	là	ả	giết	người.	Không	thể	để	con	quái
vật	đó	ngang	nhiên	đi	lại	trong	xã	hội	con	người.	Một	thứ	như	thế	người	ta	cần	phải	giam	kín
lại	sau	những	chấn	song	sắt.	Hoặc	là	ném	nó	xuống	địa	ngục.	-	Ông	gằn	giọng	nói	rồi	bước	đi.
Chẳng	còn	gì	giữ	hai	chúng	tôi	ở	lại	nơi	này.	Tôi	nói	chuyện	với	các	bạn	đồng	nghiệp	cảnh	sát
một	lúc,	rồi	Suko	và	tôi	rời	khỏi	bệnh	viện.
Ra	đến	ngoài,	hai	chúng	tôi	cùng	lấy	hơi	thật	sâu.
Suko	rùng	mình.
-	Cái	mùi	máu	khủng	khiếp	đó	vẫn	còn	nằm	nguyên	trong	cổ	họng	mình.	Nó	bám	chặt	như	keo.
Cậu	nói	là	có	hoa	nằm	trên	xác	chết,	chúng	từ	đâu	ra	nhỉ?
-	Mình	cũng	không	biết.
-	Chẳng	lẽ	có	kẻ	rắc	hoa	xuống	xác	chết?
-	Có	lẽ
Tôi	mở	cửa	xe.	Suko	đã	đến	đây	bằng	chiếc	BMV	của	anh	và	đậu	ở	một	nơi	khác.
-	John,	ta	gặp	nhau	ở	văn	phòng.
Tôi	gật	đầu	rồi	bước	lên	xe.
-	Nhớ	mang	theo	nước	vẩy	đấy	nhé.	Bây	giờ	tới	văn	phòng	sẽ	nhiều	bụi	lắm	đấy.
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háu	không	muốn	chơi	nữa,	cháu	muốn	xem	phim	hoạt	hình	Bugs	Bunny!

Jock	Greenfield	rên	lên	khi	nghe	giọng	đứa	cháu	nài	nỉ	và	thúc	bách.	Bốn	tiếng	đồng	hồ	ròng	rã,
ông	đã	chơi	với	cậu	bé	Dennis,	dẫn	cậu	đi	dạo,	mua	cho	cậu	một	chiếc	xe	đỏ	chói,	kể	cho	cậu
nghe	một	chuyện	cổ	tích,	thế	mà	vẫn	chưa	đủ!	Dennis	bây	giờ	muốn	xem	truyền	hình,	mặc	dù
bố	mẹ	cậu	hoàn	toàn	không	thích	chuyện	này	chút	nào.
Con	gái	của	Jock	Greenfield	và	chồng	hôm	nay	bận	đến	gặp	công	chứng	viên	để	giải	quyết	giấy
tờ	của	ngôi	nhà	mà	họ	mới	mua.	Hai	vợ	chồng	gửi	Dennis	về	cho	ông	ngoại,	một	người	đàn	ông
góa	vợ.	Ông	cũng	hay	trông	cháu	hộ	con	gái,	nhưng	chưa	bao	giờ	ông	thấy	cậu	bé	quá	đáng
bằng	tối	hôm	nay.
-	Cháu	biết	rất	rõ	là	mẹ	cháu	không	thích	cho	cháu	xem	truyền	hình.
-	Cháu	biết.	-	Dennis	cười	láo	lếu	-	Cậu	có	cái	mũi	hếch	và	mái	tóc	vàng	của	mẹ	cậu.	Vừa	nói,	tay
cậu	bé	vừa	nghịch	nghịch	dải	quần	bằng	vải	Jean.	-	Nhưng	bây	giờ	thì	mẹ	cháu	đâu	có	ở	đây.
-	Mẹ	cháu	sẽ	quay	trở	lại	đây	đón	cháu.
-	Bao	giờ	mẹ	tới	thì	cháu	sẽ	tắt	máy.
Mánh	 lới	của	một	cậu	bé	năm	tuổi	mặc	dù	không	thuyết	phục	nổi	ông	già,	nhưng	ông	cũng
chẳng	cãi	nổi	cậu.	Vừa	thở	dài,	ông	vừa	cúi	người	xuống,	rút	ra	bộ	phận	điều	khiển	tivi	đã	được
cất	giấu	rất	kỹ	trong	một	chiếc	ngăn	kéo.
Dennis	nhảy	cẫng	lên.	Cậu	leo	lên	chỗ	mà	cậu	thích	nhất	là	chiếc	ghế	bành	hình	tròn,	rồi	sung
sướng	vặn	vẹo	người	sang	trái,	rồi	lại	sang	phải.	Bình	thường,	đây	là	chỗ	ngồi	của	ông	ngoại.
Nhưng	mỗi	lần	có	cháu	tới	chơi	là	ông	lại	nhường	cho	Dennis.
-	Kênh	nào	vậy	cháu?
-	Cháu	không	biết.
Jock	Greenfield	thử	qua	một	vài	kênh,	đến	lần	thứ	tư	thì	ông	tìm	được.
Buggs	Bunny	quả	thật	đang	nhảy	nhót	trên	màn	hình	và	ca	bài	ca	đầu	tập.
Dennis	reo	lên.	Cậu	bé	cùng	hát	và	thậm	chí	thuộc	lòng	cả	bài.
Từ	lúc	đó	trở	đi,	cậu	không	chú	ý	đến	ông	ngoại	nữa.	Jock	Greenfield	đặt	cả	hai	chân	lên	bàn,
duỗi	dài	người	ra.	Ông	vặn	cho	tiếng	tivi	nhỏ	một	chút	rồi	nhắm	mắt	lại,	yên	chí	mình	sẽ	được
thoải	mái	chừng	nửa	tiếng.	Dù	không	thể	ngủ	yên	vì	tiếng	nói	của	các	nhân	vật	hoạt	hình	quá
lớn,	nhưng	ông	vốn	là	người	có	khả	năng	tắt	công	tắc.	Jock	Greenfield	theo	đuổi	những	suy	nghĩ
của	riêng	ông,	những	suy	nghĩ	đã	trở	nên	tương	đối	u	ám	trong	thời	gian	gần	đây.
Chẳng	phải	chỉ	vì	cái	chết	của	người	vợ	đã	bỏ	ông	ra	đi	cách	đây	ba	năm.	Không,	một	nguyên
nhân	khác	là	chuyện	ông	đã	nghỉ	làm	từ	mười	tháng	nay,	rời	bỏ	đội	ngũ	Metropolitan	Police
của	thành	London.	Ông	đã	đến	tuổi	về	hưu,	đến	tuổi	nhường	chỗ	cho	những	người	trẻ	hơn.
Trước	đây,	ông	thường	cười	 lớn	khi	nghĩ	tới	chuyện	này,	nhưng	hôm	nay	ông	nghĩ	khác.	Ba
tháng	đầu	thật	không	nhàm	chán	chút	nào,	nhưng	sau	đó,	ông	sa	vào	một	cơn	trầm	cảm.	Ông
thấy	nhàm	chán,	buồn	rầu,	và	càng	ngày	càng	nghĩ	nhiều	hơn	về	thời	gian	xưa	cũ,	thời	ông	vẫn
còn	nhiệm	vụ	và	trọng	trách.	Ông	thậm	chí	đã	trở	thành	đội	trưởng	và	vẫn	được	nhân	viên	rất
mến	yêu.	Bây	giờ,	thỉnh	thoảng	họ	vẫn	đến	thăm	và	lắng	nghe	lời	khuyên	bảo	của	ông.	Mỗi	lần
được	bạn	bè	tới	thăm	như	vậy,	là	lại	một	lần	tâm	hồn	ông	khuây	dịu	đi	đôi	chút,	ông	thấy	mình
chưa	hẳn	là	đồ	bỏ	đi.



Lâu	lâu	ông	cũng	đi	thăm	đồng	nghiệp	và	xem	có	gì	mới	không.	Thỉnh	thoảng	họ	lại	giới	thiệu
với	ông	một	chiếc	máy	tính	mới	sắm,	nhưng	cũng	chỉ	thế	thôi.	Phần	còn	lại	của	bộ	máy	cảnh
sát	vẫn	hoạt	động	như	trước,	chỉ	có	điều	mỗi	lần	ông	lại	cảm	giác	mình	làm	phiền	mọi	người
nhiều	hơn.
Không	thể	so	sánh	được	với	thời	trẻ,	thời	huy	hoàng	của	ông...
Một	nụ	cười	sung	sướng	đọng	lại	trên	môi	ông	già.	Jock	Greenfield	chưa	ngủ,	nhưng	tình	trạng
hiện	giờ	của	ông	cũng	đã	chuyển	sang	trạng	thái	gà	gật	cách	ngủ	không	xa.	Ông	đã	trôi	đi	vào
một	miền	riêng	của	mình,	nghe	tiếng	la	hét	của	các	nhân	vật	trong	phim	hoạt	hình	như	từ	một
nơi	xa	xăm	để	rồi	giật	mình	tỉnh	dậy	khi	nghe	giọng	la	chói	lói	của	đứa	cháu.
-	Ông	ơi,	có	người	bấm	chuông.
Jock	Greenfield	nghe	phản	ứng.
-	Có	người	bấm	chuông,	ông	ơi!
-	Cái	gì?	Cái	gì	kia?	-	Ông	già	bối	rối	ngồi	dậy.
Dennis	vẫn	chưa	rời	mắt	khỏi	màn	hình,	Buggs	Bunny	lúc	này	đang	đánh	một	con	cáo.	Nó	tóm
lấy	đuôi	con	vật	rồi	đập	lia	lịa	xuống	mặt	đất,	bụi	bốc	lên	mù	mịt.
-	Chẳng	 trách	mẹ	nó	không	muốn	cho	con	mình	xem	truyền	hình.	 -	Ông	già	 thầm	nghĩ	 -	Vì
người	ta	cứ	đặt	ra	trước	mắt	trẻ	con	những	cảnh	đầy	bạo	lực.
Dennis	không	nghĩ	tới	chuyện	ra	mở	cửa.	Nó	cứ	ngồi	trên	ghế	và	mau	chóng	chúc	cho	Buggs
Bunny	thành	công.
Jock	Greenfield	lê	bước	về	phía	cửa.	Ông	đưa	tay	vuốt	mái	tóc	trắng	xoay	nắm	đấm.
Ông	tin	chắc	con	gái	mình	đã	về	và	đã	định	cất	tiếng	gọi	tên	cô.	Nhưng	tiếng	gọi	tắt	nghẽn	giữa
cổ	họng	ông.
Trước	mặt	ông	là	một	người	đàn	bà	trẻ	tuổi	xa	lạ.
-	Chào	ông.	-	Cô	ta	nói.
Jock	Greenfield	bối	rối	đến	mức	không	đáp	lại	lời	chào.	Ông	nhìn	cô	gái	từ	đầu	xuống	chân.	Ánh
mắt	này	đã	trở	thành	một	phản	xạ	có	điều	kiện	nơi	ông	qua	thời	gian	làm	cảnh	sát,	qua	không
biết	bao	lần	phải	đóng	vai	nhân	chứng.
Cô	ta	có	mái	tóc	vàng,	gây	cảm	giác	nhợt	nhạt	và	thiếu	sức	sống.	Đuôi	tóc	được	cắt	không	đều,
đó	đây	có	những	lọn	dài	ra.	Cô	gái	mặc	quần	jean,	một	chiếc	áo	len	màu	xám	đơn	giản	và	một
chiếc	áo	khoác	bằng	vải	màu	đỏ	thẫm.	Cô	ta	đứng	đó,	mỉm	cười	có	vẻ	hơi	căng	thẳng,	rồi	gật
đầu.
-	Tôi	được	phép	vào	chứ?	-	Cô	ta	hỏi.
-	Vâng,	không...	-	Ông	hắng	giọng	-	Tôi	không	quen	cô.	Tôi	không	biết	cô	muốn	gì	ở	tôi.
-	Ông	quen	tôi,	ông	Greenfield.
-	Không,	tôi...
-	Từ	ngày	trước	kia.
-	Sao?
-	Chuyện	xảy	ra	trên	hai	mươi	năm	rồi.
Jock	suy	nghĩ	và	chứng	tỏ	ông	chưa	hẳn	già	nua	lẩm	cẩm.
-	Không	thể	thế	được,	thưa	cô.	Điều	này	không	thể	xảy	ra.	Trước	đây	hai	mươi	năm	thì	cô	vẫn



còn	là	một	đứa	bé.	Cô	muốn	kể	cho	tôi	nghe	chuyện	gì	vậy?
-	Tôi	đang	muốn	nói	với	ông	chính	chuyện	đó.
-	Dính	dáng	gì	đến	tôi?
-	Rồi	ông	sẽ	biết.	Chỉ	có	điều	tôi	không	muốn	nói	ở	đây,	bên	ngưỡng	cửa	này.	Tôi	rất	muốn	vào
bên	trong,	nếu	ông	không	phiền.
-	Thế	thì,	tôi...	-	Ông	thoáng	nhìn	trở	lại	-	Tôi	đang	có	khách,	cháu	tôi	đang	ở	đây.
-	Nó	 sẽ	không	quấy	 rầy	 chúng	 ta	đâu.	Chúng	 ta	 có	 thể	bước	vào	một	phòng	khác,	ông	 Jock
Greenfield.
Câu	nói	này	khiến	Jock	bực	mình,	ông	không	thích	kiểu	cách	quá	tự	nhiên	đó.	Cô	ta	đột	ngột
xuất	hiện	ở	đây	và	nói	với	ông	bằng	vẻ	ra	lệnh.	Mặt	khác,	ông	cũng	không	làm	gì	được	để	chống
đối.	Khi	cô	ta	tiến	lên	phía	trước	một	bước,	ông	lùi	một	bước.
-	Cô	tên	là	gì?
-	Tên	tôi	là	Dorothy	Mainland.
-	Xin	lỗi	cô,	nhưng	tôi	không	quen	ai	như	vậy.
-	Đừng	lo,	ông	Jock	Greenfield,	rồi	tôi	sẽ	giải	thích	cho	ông	rõ.	Ta	đi	thôi.
Ông	nhún	vai.
-	Thôi	được,	tôi	có	thể	nói	chuyện	vài	ba	phút	với	cô.
-	Tôi	cũng	không	cần	hơn	đâu.	-	Cô	ta	trả	lời	bằng	một	giọng	mềm	như	nhung,	giọng	nói	khiến
Jock	không	thích	chút	nào.
Cô	ta	bước	vào	căn	hộ.	Cô	ta	lách	sát	qua	mặt	ông,	đến	mức	ông	ngửi	thấy	một	mùi	nhất	định.
Không,	không	phải	là	một	mùi	mà	là	một	mùi	thối,	hương	vị	xưa	cũ	của	những	bông	hoa	đang
rữa	nát,	trộn	lẫn	với	nước	lưu	cữu.
Cái	mùi	xa	lạ	khiến	ông	bối	rối	nhưng	cũng	gợi	nhắc	đến	một	sự	việc	đã	được	chôn	rất	kỹ	vào
quá	khứ,	vào	thời	mà	ông	còn	làm	việc	cho	cảnh	sát	London	và	tham	gia	một	chiến	dịch	ra
quân	đặc	biệt.	Chắc	phải	là	một	sự	kiện	đặc	biệt	vì	nếu	không	ông	đã	chẳng	thể	nhớ	ra	nó	sau
từng	ấy	năm	trời.	Chỉ	có	điều,	trước	mắt	ông	chưa	thể	liên	kết	nó	với	những	gì	ông	nhìn	thấy	và
ngửi	thấy.	Chắc	vị	khách	này	sẽ	giải	thích	cho	ông	rõ.
Jock	Greenfield	đóng	cửa	và	quay	người	lại.
Người	đàn	bà	xa	lạ	đang	chờ	ông.	Cô	ta	đứng	bên	dưới	đèn	trần	phòng.	Ông	mở	cửa	vào	bếp.
-	Cô	cứ	vào	đó	đi	và	chờ	tôi.	Tôi	chỉ	nói	cho	cháu	tôi	biết.
Trong	một	thoáng,	có	ánh	lửa	lạnh	thoắt	lóe	lên	trong	mắt	cô	ta,	rồi	cô	ta	lại	bật	nụ	cười	dịu
dàng	lên	và	lướt	không	một	tiếng	động	qua	trước	mặt	người	đàn	ông	đang	đứng	và	giữ	cửa.
Thêm	một	 lần	nữa,	 Jock	Greenfield	ngửi	 thấy	mùi	hoa	rữa.	Mạnh	đến	mức	ông	có	cảm	giác
người	ta	đang	dí	cả	một	bó	hoa	lớn	xuống	trước	mũi	mình.	Nhưng	cả	lần	này,	trí	nhớ	vẫn	chưa
hoàn	toàn	vượt	thắng	khoảng	cách	thời	gian.
Jock	Greenfield	đi	về	phía	đứa	cháu,	nó	chẳng	để	ý	gì	 tới	người	ông.	Cả	khi	ông	nói,	Dennis
cũng,	hầu	như	không	phản	ứng.
-	Vâng,	ông,	được	rồi,	cháu	ngồi	đây.	Sau	phim	Buggs	Bunny	là	phim	Jetson.
-	Thôi	thì	cũng	được.	Ông	chịu	thua	rồi.	-	Vừa	lắc	đầu,	ông	già	vừa	đóng	cửa	lại.
Người	đàn	ông	dừng	lại,	cân	nhắc,	đưa	tay	ấn	lên	trán,	nhưng	câu	trả	lời	dứt	khoát	không	hiện



ra.	Ông	đã	bỏ	qua	một	chi	tiết	nào	đó	và	bây	giờ	không	nhớ	nổi	toàn	vẹn	câu	chuyện.	Ông	đã
già	quá	rồi	chăng?
Đúng,	có	thể	vậy.	Những	ai	đã	bước	qua	tuổi	sáu	mươi,	người	đó	sẽ	nghĩ	về	một	số	việc	bằng
một	con	mắt	khác.
Ông	không	nghe	thấy	tiếng	động	nào	vẳng	ra	từ	căn	bếp.	Chắc	là	cô	gái	trẻ	đó	đang	ngồi	bên
bàn	và	đợi	ông.
Quả	đúng	như	vậy.
Khi	mở	cánh	cửa	ra,	Jock	thấy	cô	tai	đang	ngồi,	nhìn	ra.	Cô	ta	đã	bật	đèn	lên,	cái	đèn	ném	một
khoảng	ánh	sáng	rộng;	lên	chiếc	bàn	hình	chữ	nhật	đứng	giữa	căn	bếp,	mặt	bàn	bây	giờ	trông
quá	khác.
Giống	 như	mọi	 ngày,	 Jock	 Greenfield	 hôm	 nay	 cũng	 phủ	 lên	mặt	 bàn	một	 tấm	 khăn	 thêu.
Nhưng	ông	hầu	như	không	nhận	ra	những	hình	thêu	nữa,	bởi	trên	mặt	bàn	bây	giờ	là	cả	một
biển	những	đóa	hoa	màu	đỏ,	như	thể	chúng	vừa	được	hai	bàn	tay	nhanh	lẹ	rắc	lên	trên	đó.
Viên	cựu	cảnh	sát	đứng	như	bị	sét	đánh.	Thế	rồi	ông	nhìn	lên.	Đúng	rồi,	ngay	khi	mở	cửa,	ông
đã	kịp	nhớ	ra	một	sự	kiện.	Giờ	đây,	ông	quan	sát	khuôn	mặt	của	vị	khách	kỹ	hơn	và	thấy	làn	da
cô	ta	đã	thay	đổi.	Làn	da	đã	mỏng	đi	trông	thấy.
Bên	dưới	da	lờ	mờ	hiện	lên	những	khúc	xương	màu	vàng.	Cũng	có	lẽ	chúng	có	màu	vàng,	bởi
khuôn	mặt	bây	giờ	đang	được	đèn	chiếu	sáng.
Xương?	Một	bộ	xương	người?
Jock	Greenfield	không	tin	nổi.	Tim	ông	đập	nhanh	hơn.	Ở	đây	đã	có	chuyện	xảy	ra.	Chuyện	bất
bình	thường.
Dorothy	Mainland	nói:
-	Ông	đóng	cửa	lại!
Ông	làm	theo	lời	cô	ta	và	tự	thấy	ngạc	nhiên	với	bản	thân	mình.
-	Ông	già,	ông	ngồi	xuống	đây.
Jock	đi	về	hướng	chiếc	ghế	thứ	hai.	Ghế	này	đối	diện	trực	tiếp	với	cái	ghế	cô	ta	đang	ngồi.
Viên	cựu	cảnh	sát	ngồi	xuống.	Ông	phải	hắng	giọng	một	vài	lần,	rồi	mới	đặt	được	câu	hỏi	đầu
tiên:
-	Bây	giờ	thì	chắc	cô	sẽ	nói	cho	tôi	biết	cô	muốn	gì	ở	tôi.
Câu	trả	lời	đến	thật	rõ	ràng.
-	Tôi	muốn	tiêu	diệt	ông,	Jock	Greenfield!
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CHƯƠNG	6
ock	Greenfield	 tưởng	mình	 nghe	 nhầm.	Ông	 lấy	 hơi	 thật	 sâu,	 giơ	 hai	 cánh	 tay	 lên	 rồi	 đặt
xuống	mặt	bàn.	Ông	nhận	thấy	những	ngón	tay	của	mình	run	rẩy.	Vậy	ra	ông	đã	không	nghe
nhầm.	Ông	hạ	ánh	mắt	xuống,	nhìn	vào	những	đóa	hoa,	chúng	đang	thay	đổi	trước	mắt	ông,
trông	như	những	vũng	máu.	Máu	của	chính	ông,	đang	chảy	ra	từ	mồm	và	mũi	ông.	Nhưng	đó
chỉ	 là	 tưởng	 tượng,	 ông	 đang	 ngồi	 đây,	 không	 chảy	máu,	 còn	 thở	 được,	 còn	 nói	 được,	 còn
chuyển	động,	có	thể	cười	và	có	thể	khóc	được.
Mặc	dù	vậy,	ông	vẫn	nhìn	trân	trân	xuống	những	đóa	hoa.
-	Thế	nào?
Tiếng	gọi	của	ả	đàn	bà	lạ	vẳng	đến	tai	ông	như	từ	một	nơi	rất	xa	xăm.	Jock	Greenfield	từ	từ	đưa
ánh	mắt	lên,	và	những	vũng	máu	trên	mặt	bàn	lại	biến	trở	lại	thành	những	đóa	hoa	màu	đỏ	với
những	cánh	hoa	có	hình	dạng	khác	nhau.
-	Tôi...	Tôi	không	hiểu.	-	Ông	lẩm	bẩm.
-	Có,	mày	hiểu	rồi	đấy,	thằng	già	kia.	Mày	chỉ	cần	nhớ	lại	khoảng	thời	gian	trước	đây	hai	mươi
hai	năm.	Tao	không	đòi	hỏi	gì	nhiều	hơn	ở	mày,	Jock	Greenfield.
Hơi	thở	của	Jock	ngắn	hẳn	lại.	Ông	cảm	nhận	thấy	những	mùi	vị	của	những	đóa	hoa	trên	lưỡi.
Mùi	hương	nặng	nề	của	nó	hành	hạ	ông.
-	Thì	đã	sao?	Ngày	đó	vào	năm	1970.
-	Tính	đúng	đấy.
-	Ngày	đó	tôi	chưa	đầy	năm	mươi	tuổi.	Việc	có	liên	quan	đến	nghề	nghiệp	của	tôi	không?
-	Có.
Viên	cựu	cảnh	sát	nhún	vai.
-	Tôi	rất	tiếc,	nhưng	tôi	không	nhớ	lại	được.	Có	chuyện	gì	đã	xảy	ra	trong	năm	đó?
-	Nhưng	chắc	mày	còn	nhớ	tên	một	người.
-	Tên	người	nào?
-	Shagri!	-	Ả	đàn	bà	thì	thào.
John	nhăn	trán	lại.
-	Cô	không	thể	nói	rô	hơn	được	sao?
-	Nhà	sư	Shagri.
Jock	Greenfield	 cân	nhắc,	đầu	óc	 của	ông	 lần	mò	 thật	 sâu	 trong	ký	ức.	Thật	khó	 có	 thể	hồi
tưởng	lại	một	vụ	án	đã	xảy	ra	quá	lâu	như	vậy.	Ông	đã	trải	qua	rất	nhiều	sự	kiện.	Đã	bao	lần
ông	phải	đối	mặt	với	kẻ	ác,	với	tội	phạm	đủ	mọi	phương	thức,	có	lúc	trầm	trọng,	có	lúc	đỡ	trầm
trọng	hơn.	Có	những	sự	kiện	để	 lại	dấu	ấn,	 có	những	sự	kiện	khác	bị	ông	quên	 thật	nhanh.
Shagri,	nhà	sư?	Trước	đây	trên	hai	mươi	năm?
Jock	Greenfield	nhăn	trán,	thở	nặng	nhọc,	giống	như	đang	vác	một	vật	nặng.	Nhưng	ông	chưa
già,	mới	chỉ	về	hưu	thôi,	trí	nhớ	của	ông	còn	hoạt	động.
Rồi	ông	ngẩng	mặt	lên.
Khuôn	mặt	của	ả	đàn	bà	bây	giờ	trôi	bồng	bềnh	nhợt	nhạt	trên	cơ	thể	ả.	Mọi	giác	quan	của	ông
bây	giờ	chỉ	thấy	đường	nét	của	gương	mặt	này	cùng	với	những	khúc	xương	hằn	lên	bên	dưới,
và	cả	đôi	làn	môi	nhợt	nhạt	như	màu	da	đang	chuyển	động,	khi	ả	cất	tiếng	hỏi:



-	Bây	giờ	thì	mày	nhớ	ra	rồi,	phải	không?
-	Tôi...	có	lẽ...
-	Thế	thì	nói	đi!
-	Vụ	đó	suýt	nữa	chúng	tôi	đến	quá	muộn.	Chúng	tôi	đã	nhận	được	một	lời	mách	bảo.	Người	ta
đang	lên	kế	hoạch	cho	một	tội	phạm	kinh	hoàng	trong	một	khu	nhà	cũ.	Một	cuộc	tự	sát	tập	thể.
Bây	giờ	thì	tôi	nhớ	ra.	Tất	cả	chúng	tôi	đều	không	dám	tin	đó	là	sự	thật,	nhưng	chúng	tôi	cứ	tới
đó	và	tràn	vào	căn	xưởng	bỏ	hoang.	Thế	rồi	chúng	tôi	nhìn	thấy	họ.	Chúng	tôi	đã	hành	động
thật	nhanh	và	đã	nhả	đạn.
Dorothy	nói:
-	Có	cả	người	chết!
Viên	cựu	cảnh	sát	gật	đầu.
-	Đúng	thế,	nhưng	chúng	tôi	không	làm	khác	được.	Nhà	sư	đó	đã	bị	giết,	và	kế	hoạch	độc	ác	đó
đã	bị	bẻ	gãy.	Tôi	chỉ	nhớ	như	vậy	thôi.
Dorothy	im	lặng.
-	Thế	thì	ít	quá!	-	Ả	nói	-	Còn	nhớ	chuyện	gì	khác	nữa	không?
-	Không!
-	Mày	cũng	đã	bắn!
-	Có	thể.
-	Shagri	bị	trúng	nhiều	viên	đạn	cùng	một	lúc,	tao	biết	như	vậy.	Tao	biết	rất	chính	xác.
Jock	nhăn	trán.
-	Ai	kể	cho	cô	nghe	điều	đó,	cô	gái	trẻ?	Cô	đến	đây	cùng	với	ai?
-	Đến	đây	một	mình.	-	Ả	ta	thì	thào	-	Thằng	cảnh	sát	kia,	chính	tao	đã	có	mặt	tại	đó.	Mày	không
nhớ	tao	hay	sao?	Mày	không	nhớ	mặt	tao	hay	sao?	Mày	không	thấy	cái	mặt	này	quen	hay	sao?
Sự	kiện	đó	chắc	chắn	phải	để	lại	dấu	ấn	cho	mày,	mày	không	thấy	sao?
Jock	Greenfield	nhún	vai.
-	Việc	xảy	ra	đã	quá	lâu	rồi.	À	mà	tôi	cũng	nhớ	ra,	còn	một	chuyện	nữa.	Nhưng	hầu	như	nó
chẳng	trực	tiếp	dính	dáng	đến	vụ	này.	Nó	chỉ	trở	thành	quan	trọng	sau	khi	vụ	án	đã	được	khép
lại.
-	Nói	tiếp	đi!
-	Có	một	người	trong	đám	đó	đã	bị	đập	vào	đầu,	tôi	đoán	là	như	vậy.	Tình	trạng	của	cô	ta	lúc	đó
tới	hai	phần	chết	mới	có	một	phần	sống.	Cô	ta	nằm	mê	man	trong	một	bệnh	viện.	Cô	ta	không
tỉnh	dậy	nữa,	những	vết	 thương	nội	 tạng	hoặc	những	 thay	đổi	nội	 tạng	đã	quá	 trầm	 trọng.
Đúng,	bây	giờ	tôi	nhớ	ra.
-	Mày	nhớ	có	tên	của	người	con	gái	đó	không?
-	Không,	không	nhớ.
-	Cô	ta	tên	Dorothy	Mainland,	phải	vậy	không?
-	Có	lẽ.	Nếu	có	nghe	thì	tôi	cũng	quên	tên	cô	ta	rồi.	Vụ	án	đã	khép	lại.
-	Tao	là	Dorothy	Mainland	của	ngày	đó	đây!
Jock	Greenfield	không	giật	mình.	Trong	thâm	tâm	ông	cũng	đã	chờ	đợi	một	câu	nói	như	vậy.
Chỉ	có	đôi	lông	mày	của	ông	nhíu	lại	gần	nhau,	trên	trán	hằn	rõ	một	nếp	nhăn	thật	sâu.



-	Tại	sao	mày	không	nói	gì	cả?
Ông	nhìn	xuống	những	đóa	hoa.	Thêm	một	lần	nữa,	chúng	biến	mất	trước	mắt	ông,	mờ	nhạt	đi
và	trở	thành	một	vũng	máu,	chảy	liền	vào	nhau.	Trán	ông	vẫn	nhăn	lại.	Ông	nhún	vai	một	vài
lần,	rồi	thì	thào	nói:
-	Điều	đó	không	thể	xảy	ra,	cô	gái	ạ.	Cùng	lắm	thì	cô	chỉ	có	thể	là	con	gái	của	người	ngày	trước.
Việc	đã	xảy	ra	cách	đây	hai	mươi	năm.	Nếu	là	Dorothy	thì	cô	cũng	phải	già	thêm	hai	mươi	tuổi
nữa.
-	Nhưng	tao	không	già	đi.
-	Như	thế	có	nghĩa	là	gì?
-	Tao	không	già	đi!	-	Ả	đàn	bà	nói	bằng	giọng	nhỏ	nhẹ	-	Tao	đã	nằm	rất	lâu	trong	trạng	thái	bất
tỉnh,	nhưng	có	một	người	đứng	đó	và	bảo	vệ	tao,	canh	chừng,	lo	cho	tao	yên	ổn.
-	Người	đó	là	ai?
-	Nhà	sư	Shagri.
Jock	Greenfield	ngồi	bất	động.	Nhưng	cơ	thể	căng	ra,	có	thể	nhảy	bổ	lên	bất	kỳ	lúc	nào,	bởi	ông
có	cảm	giác	câu	nói	vừa	rồi	muốn	lừa	dối,	bỡn	cợt	mình.	Có	kẻ	muốn	chơi	đòn	tâm	lý	với	ông.
Đó	là	việc	không	thể	xảy	ra.	Ông	nhắc	lại	câu	nói	của	mình.
-	Nhà	sư	đó	chết	rồi,	quỷ	tha	ma	bắt!	Chúng	tôi	đã	bắn	hắn,	cô	hiểu	không?
-	Có,	tao	biết.
-	Hắn	không	thể...
-	Cơ	thể	của	ông	ta	đã	chết.
-	Đúng,	thật	là	may	mắn.	-	Jock	Greenfield	thở	hào	hển	-	Nêu	không	thì	hắn	sẽ	còn	mang	thêm
nhiều	bất	hạnh	nữa.	Chúng	tôi	đã	xuất	hiện	ở	đó	mà	hắn	vẫn	tiếp	tục	thúc	ép	những	người
xung	quanh	tự	tử.	Chúng	tôi	không	thể	để	hắn	hoành	hành	như	vậy	được.	Đó	là	tính	mạng	của
những	con	người	vô	tội.	Vì	thế	mà	chúng	tôi	đã	nhả	đạn,	vì	thế	mà	chúng	tôi	phải	bắn.
-	Chỉ	có	cơ	thể	của	nhà	sư	là	chết	thôi,	thằng	già	kia.
-	Tôi	không	quan	tâm...
-	Mày	phải	quan	tâm.	-	Ả	đàn	bà	cắt	ngang	lời	ông.	Giọng	nói	của	ả	nghe	như	tiếng	rít	của	một
con	rắn	độc	-	Người	ta	không	thể	hủy	diệt	nhà	sư	đó.	Cơ	thể	của	ông	ấy	chết	nhưng	linh	hồn
của	ông	ấy	tiếp	tục	tồn	tại,	mày	nghe	rõ	chưa?	-	Ả	giơ	một	ngón	tay	lên,	như	muốn	bắt	Jock
Greenfield	phải	chú	ý	-	Linh	hồn	vẫn	còn	tồn	tại!
-	Tôi	không	quan	tâm.	Tôi	không	 tin	vào	những	triết	 lý	nhập	khẩu	 từ	Châu	Á	sang	đây.	Với
chuyện	tái	sinh,	với	chuyện	nhiều	kiếp	sống	và	chuyện	rửa	sạch	tội	lỗi	để	lên	cõi	niết	bàn.	Toàn
là	chuyện	ngớ	ngẩn,	cô	gái	trẻ	ạ.
-	Không	phải	là	chuyện	ngớ	ngẩn.
Viên	cựu	cảnh	sát	đã	quên	đi	lời	hứa	khủng	khiếp	của	ả	đàn	bà,	ông	cũng	không	muốn	nhớ	tới
chuyện	đó	nữa.	Ông	đòi	hỏi	cô	ta	rời	khỏi	nhà	ông.
Dorothy	lắc	đầu.
-	Mày	không	hiểu	tao,	thằng	già.	Mày	không	hiểu	chút	nào	cả.
-	Có,	tôi	hiểu	ý	cô.
-	Mày	hiểu	thật	không?



-	Cô	đi	đi!	-	Ông	đứng	dậy,	yêu	cầu	một	lần	nữa,	nhưng	ả	đàn	bà	vẫn	ngồi	đó.
-	Chính	mày	đã	tham	gia	vụ	đó.	Có	lẽ	một	viên	đạn	từ	chính	khẩu	súng	của	mày	đã	cắm	vào
người	ông	ấy.	Chắc	chắn	là	như	vậy,	và	tao	đã	nói	cho	mày	biết	hôm	nay	tao	đến	đầy	để	làm	gì.
Tao	muốn	hủy	diệt	mày.	Ngày	đó,	mày	đã	cướp	đi	một	tương	lai	của	tao	chung	với	nhà	sư,	và
bây	giờ	thì	mày	phải	trả	giá.	Giờ	thì	tao	sẽ	lấy	đi	tương	lai	của	mày,	thằng	già.	Tao	sẽ	thổi	tắt
nó	đi	như	thổi	tắt	một	ngọn	đèn.	Bây	giờ	mày	đã	là	một	thây	ma	rồi,	mặc	dù	mày	vẫn	còn	đứng
bên	chiếc	bàn	này.
-	Im	đi!
Ả	đàn	bà	không	im.
-	Tao	đã	quay	trở	lại,	thằng	già	kia.	Đúng,	tao	đã	quay	trở	lại	đây.	Bây	giờ	tao	đứng	trước	mặt
mày,	và	đòi	trả	thù.	Tao	sẽ	hủy	diệt	mày!
Lần	này,	viên	cựu	cảnh	sát	tin	vào	những	lời	nói	của	ả	đàn	bà	đối	diện.	Những	từ	ngữ	được	nói
ra	bằng	một	giọng	căm	hận	cao	độ,	khiến	ông	rợn	da	gà.	Tóc	ông	đột	ngột	dính	bết	vào	đầu	vì
mồ	hôi,	môi	dưới	khẽ	giật	giật.	Thêm	một	lần	nữa,	ông	thoáng	nhìn	xuống	mặt	bàn,	nơi	những
đóa	hoa	lại	biến	thành	biển	máu.	Một	điềm	báo	hãi	hùng.
Thế	rồi,	ánh	mắt	ông	đưa	lên	cao	hơn.
Ông	nhìn	vào	mặt	ả	đàn	bà.
Đó	là	một	con	quái	vật!
Làn	da	bây	giờ	còn	nhợt	nhạt	hơn	nữa,	còn	mỏng	hơn	nữa,	để	cái	đầu	lâu	hiện	ra	rõ	ràng	hơn.
Vừa	nhợt	trắng	vừa	ánh	vàng	đến	tởm	lợm,	một	tổ	hợp	xương	khủng	khiếp	với	hai	hốc	mắt
trống	rỗng,	mặc	dù	Dorothy	vừa	mới	đây	vẫn	còn	hai	con	mắt	bình	thường.
Ông	nhìn	xuống	làn	môi	trắng	như	không	tồn	tại,	nó	đã	mỏng	đến	mức	không	còn	là	miệng	nữa.
Làn	da	ở	đó	nhìn	như	băng	keo	trong	suốt.
Lần	đầu	tiên	Jock	Greenfield	ý	thức	rằng	ông	bị	sa	vào	bẫy.	Viên	cựu	cảnh	sát	có	cảm	giác	thật
yếu	ớt	khi	đứng	trước	ả	đàn	bà	trẻ	tuổi	này.	Nó	có	thể	làm	gì	với	ông	nó	muốn.	Nó	nắm	trong
tay	những	quyền	lực	mà	ông	không	giải	thích	nổi.
Chuyện	này	đối	với	ông	quá	bí	hiếm,	khó	hiểu.	Nó	là	nỗi	kinh	hoàng	trần	trụi.
Ả	đàn	bà	đi	vòng	quanh	bàn.
Ả	đi	như	mọi	người	đàn	bà	bình:	thường,	ả	cũng	bước	chân	như	họ,	vậy	mà	Jock	không	nghe
thấy	một	tiếng	động.
Như	một	con	ma,	ả	bồng	bềnh	trôi	lại	gần	ông.	Kể	cả	quần	áo	của	ả	bây	giờ	cũng	gây	ấn	tượng
xám	xịt	và	chảy	ra	như	sữa.	Dorothy	chưa	tới	bên	ông	thì	Jock	Greenfield	nhớ	ra	rằng	ông	cần
phải	tự	vệ,	không	thể	để	kẻ	khác	hủy	diệt	mình	một	cách	quá	dễ	dàng.
-	Sức	mạnh	của	nhà	đó	bây	giờ	ẩn	trong	cơ	thể	tao.	Sức	mạnh	này	có	thế	xây	dựng	nên	thế	giới
mới	và	hủy	diệt	những	thế	giới	khác.	-	Ả	đàn	bà	rít	lên	-	Và	tao	sẽ	chứng	minh	cho	mày	thấy.
Jock	giơ	tay	nắm	lấy	chiếc	ghế.	Một	chiếc	ghế	chắc	chắn,	được	làm	bằng	gỗ	nguyên	phiến,	nó
nặng	trĩu	trong	tay	ông.
Ả	đàn	bà	lắc	đầu.
Jock	Greenfield	đánh	tới.	Ông	đập	cái	ghế	về	hướng	ả	đàn	bà,	ông	muốn	đập	nát	nó	ra,	nhưng
ông	không	thành	công.	Ả	đàn	bà	nhanh	hơn,	ả	đưa	cả	hai	hàn	tay	lên	và	tóm	lấy	cái	ghế,	giữ
chắc,	như	thể	cái	ghế	được	làm	bằng	giấy.



Jock	Greenfield	buột	miệng	rủa.
Ông	thả	cái	ghế	ra,	xoay	người	và	nhảy	về	hướng	cửa	bếp.
Đầy	sợ	hãi,	ông	nhớ	ra	rằng	đứa	cháu	Dennis	của	ông	vẫn	còn	ở	đây,	ông	còn	phải	chịu	trách
nhiệm	cho	sự	an	toàn	của	nó.	Con	quái	vật	này	chắc	chắn	sẽ	không	ngại	ngần	giết	cả	đứa	bé.
Vậy	là	ông	không	chỉ	phải	cứu	mạng	mình,	mà	phải	cứu	mạng	cho	cả	Dennis.
Ông	muốn	mở	cửa	ra.
Dorothy	nhanh	hơn.
Có	cái	gì	đó	đập	vào	lưng	ông,	như	một	thú	dữ	vừa	nhảy	bổ	lên	đó.	Những	móng	vuốt	rất	sắc
xuyên	qua	làn	áo	ông,	chạm	vào	da,	cào	thành	những	vệt	dài.	Người	đàn	ông	cảm	nhận	sự	đau
đớn	thoát	ra	từ	vết	thương	và	lảo	đảo	lùi	lại.	Vừa	lùi,	ông	vừa	nhìn	về	phía	trước	và	thấy	đôi
bàn	tay	mình	trượt	khỏi	quả	đấm	cửa,	kỳ	lạ	như	thể	có	kẻ	vừa	quét	lên	đó	một	lớp	nước	xà
phòng,	khiến	nó	thành	trơn	nhẫy.
Jock	lảo	đảo.
Những	móng	vuốt	trên	lưng	ông	bây	giờ	chuyển	động.	Nhanh	như	chớp,	chúng	dịch	lên	phía
trên,	tóm	lấy	vai	ông,	cắm	chặt	vào	đó	rồi	kéo	ngửa	ông	về	phía	sau.
Jock	Greenfield	ngã	xuống.
Ông	hầu	như	không	biết	mình	vừa	rên	lên.	Tiếng	cười	của	con	quái	vật	dìm	chìm	những	âm
thanh	của	chính	ông,	lưng	người	đàn	ông	đập	mạnh	vào	bàn.
Chính	là	thứ	ả	đàn	bà	mong	muốn.
Đột	ngột,	ông	nhìn	thấy	một	cánh	tay	của	nó	trôi	về	phía	ông	như	một	lưỡi	kiếm	cong	cong.
Thế	rồi	nó	giơ	lên,	chặt	xuống.	Nó	đập	trúng	vào	cổ	ông,	rất	mạnh.	Một	lưỡi	kiếm	thật	có	lẽ	đã
chặt	lìa	đầu	ông	ra,	nhưng	đây	chỉ	là	một	cánh	tay,	và	người	đàn	ông	gắng	sức	đẩy	nó	lùi	trở	lại.
Jock	Greenfield	ngã	ngửa	người	xuống	mặt	bàn	và	thấy	mình	đột	ngột	bơi	giữa	những	bông
hoa.
Hoa	trộn	máu!
Suy	nghĩ	này	lướt	nhanh	qua	đầu	ông	như	một	tia	chớp,	khi	mắt	ông	nhìn	thấy	cái	đầu	lâu	lướt
đến	gần	hơn.
Ông	có	cảm	giác	cả	cái	đầu	này	bây	giờ	cũng	biến	thành	một	biển	hoa,	và	cái	mồm	xương	xẩu
không	môi	đột	ngột	chuyển	động.
Nó	nói.
Không,	không	phải	cái	mồm	đang	nói.	Đó	là	một	giọngvjiói	khác.	Thì	thào,	thật	sâu,	mà	vẫn
vang	vọng,	như	thể	nó	vẳng	lên	từ	một	hầm	mộ	bí	hiểm,	truyền	cho	ông	một	thông	điệp	quan
trọng.
-	Hôm	nay	là	ngày	chết	của	mày!
Chẳng	phải	chỉ	những	từ	ngữ	đó,	mà	chính	cái	mõm	đang	tuôn	ra	những	từ	ngữ	đó	khiến	người
đàn	ông	hoảng	sợ.	Ông	không	còn	muốn	phân	tích,	không	còn	muốn	hiểu	nữa,	cái	xác	ướp	tiếp
tục	đẩy	những	từ	ngữ	về	phía	ông.
-	Thời	kỳ	của	những	đóa	hoa	hồng.	-	Nó	nói	-	Đó	là	thời	kỳ	của	hoa	và	thời	kỳ	của	những	đứa
con	hoa	hồng.	Chúng	tao	muốn	tạo	ra	một	con	đường	khác,	 thế	nhưng	chính	chúng	mày	đã
ngăn	cản,	chúng	mày	hoàn	toàn	không	cố	gắng	hiểu	chúng	tao	muốn	gì?	Đó	là	một	sai	lầm	trầm
trọng.	Một	tình	thế	không	thể	tiếp	tục.



-	Thôi	đi!	-	Jock	Greenfield	nói.	-	Mày	là...
Ông	đột	ngột	ngưng	lại	giữa	chừng,	bởi	ông	nhìn	thấy	một	việc	mà	ông	không	thể	tưởng	tượng
nổi,	không	thể	hiểu	nổi.
Với	một	cử	chỉ	đột	ngột,	cái	mõm	xương	xẩu	của	đầu	lâu	đột	ngột	ngoác	ra	thật	rộng.	Bây	giờ
nó	 há	 to	 đến	mức	 độ	 có	 thể	 bị	 xé	 rách	 trong	 bất	 cứ	 giây	 phút	 nào.	 Cho	 tới	 lúc	 này,	 Jock
Greenfield	chỉ	nhìn	thấy	trong	nó	một	hố	sâu	đen	thẳm.	Bây	giờ	phía	bên	ngoài	vẫn	còn	tối,	thế
nhưng	bên	trong	khoang	miệng	đang	có	cái	gì	chuyển	động.	Có	những	vật	thể	bất	bình	thường
đang	trôi,	run	rẩy,	cuồn	cuộn	lên,	một	trạng	thái	ông	không	thể	giải	thích.	Trông	nó	giống	như
một	thứ	bùn,	và	sự	xuất	hiện	của	nó	khiến	ông	kinh	hoàng	đến	hầu	như	quên	hết	mọi	thứ,	chỉ
còn	tập	trung	duy	nhất	vào	chất	lỏng	đó	mà	thôi.
Nó	cuộn	lên	trên,	ra	phía	trước.
Trông	thật	tởm	lợm,	chắc	chắn	nó	phải	có	lực	đẩy	từ	phía	bên	trong.	Lực	đẩy	tiếp	tục	nâng	nó
lên,	dòng	chạt	lỏng	để	lại	trong	khoang	miệng	một	vệt	dày,	và	chỉ	vài	tích	tắc	nữa	thôi,	nó	sẽ
vọt	ra	khỏi	cái	H	miệng	xương	xẩu	kia,	rơi	xuống	mặt	ông.
Hồ	dính,	bùn,	hay	là...?
Không,	hoa!
Đó	là	vô	vàn	những	bông	hoa	rất	nhỏ	màu	đỏ,	trộn	thành	một	dòng	chảy	tởm	lợm.
Mùi	hoa	đang	thối	rữa	phả	 thẳng	vào	mặt	người	đàn	ông	khiến	ông	không	thở	nổi.	Thế	rồi
luồng	chất	lỏng	kinh	tởm	trào	khỏi	mõm	con	quái	vật.
Uốn	theo	một	đường	cong	nhẹ,	nó	chảy	ra	khỏi	khoang	miệng	rồi	phả	thẳng	xuống	nửa	dưới
khuôn	mặt	người	đàn	ông.
Miệng	Jock	Greenfield	đang	há.	Ông	muốn	kêu	cứu	nhưng	không	kịp	nữa	rồi.	Dòng	chảy	của
những	bông	hoa	kết	dính	vào	nhau	chẳng	phải	chỉ	đổ	lên	mặt	ông,	loang	ra	như	một	làn	da	thứ
hai,	tràn	cả	vào	mắt	ông	và	khiến	ông	hầu	như	mù.	Không,	nó	còn	đổ	như	một	dòng	sông	nhỏ
vào	khuôn	miệng	đang	há	mở	của	ông.
Ông	cảm	nhận	thấy	mùi	vị	của	nó,	ông	nhai,	ông	nuốt.	Ông	phải	làm	điều	đó,	nếu	không	muốn
tắt	thở.
Nhưng	nhai	nuốt	tới	đâu,	Jock	Greenfield	vẫn	không	thở	được	nữa.	Ông	nằm	ngửa	lưng	trên
bàn,	bị	hành	hạ	một	cách	khủng	khiếp,	trong	khi	càng	lúc	càng	có	nhiều	hoa	hơn	nữa	phun	ra
từ	cái	miệng	của	đầu	lâu,	chảy	tràn	xuống	cổ	họng	và	khoang	miệng	người	đàn	ông,	dìm	ngộp
hơi	thở	của	ông.
Không	còn	cơ	hội	nữa.
Mặc	dù	vậy,	Viên	cựu	cảnh	sát	vẫn	muốn	tự	vệ.	Hai	bàn	tay	ông	giơ	rất	chậm	lên	cao,	chẳng	đạt
được	một	mục	đích	nào	cả	mà	cũng	chẳng	ngăn	được	dòng	sông	của	những	đóa	hoa.	Dòng
sông	vẫn	tiếp	tục	đổ	xuống,	dìm	ông	chết	ngạt.
Cả	vùng	đầu	của	ông	đã	chìm	nghỉm.	Chỗ	da	nào	bây	giờ	cũng	ngập	dưới	hoa.	Nó	tỏa	ra	mùi
thôi	rữa.	Chuyển	động	của	người	đàn	ông	một	lúc	một	yếu	hơn,	một	yếu	hơn.	Không	còn	nữa.
Chấm	dứt...
Cái	đầu	lâu	đằng	sau	lớp	da	mỏng	dính	ngậm	miệng	lại.	Những	bông	hoa	ngừng	rơi.
Đôi	cánh	tay	ả	đẩy	thân	hình	bất	động	của	Jock	Greenfield	nằm	hẳn	lên	mặt	bàn.
Kết	thúc	một	hành	động	trả	thù.
Dorothy	tỏ	vẻ	hài	lòng.	Làn	da	ả	đàn	bà	lại	dày	lên	như	da	người	bình	thường,	cái	đầu	lâu	dần



dần	biến	mất,	khuôn	mặt	trở	lại	như	trước.	Chỉ	còn	mùi	hoa	rữa	là	nhắc	nhở	đến	hành	động	tàn
ác.	Nhưng	rồi	cả	nó	cũng	sẽ	tan	đi	thôi.
Dorothy	Mainland	quay	người,	đi	về	phía	cửa.	Trong	dự	đoán	của	ả	có	một	điểm	lầm	lẫn.	Ả	tính
sẽ	chỉ	gặp	một	mình	người.	đàn	ông	già	nua	trong	căn	hộ	này.	Nhưng	ở	đây	còn	một	người	thứ
hai.
Cháu	ông	ta...
Có	nên	bắt	đứa	bé	đi	theo	không?	Ả	đàn	bà	dừng	lại	trong	hành	lang,	cân	nhắc.	Cho	tới	lúc	này	ả
mới	chỉ	nhìn	thấy	viên	cựu	cảnh	sát,	đứa	cháu	ở	trong	phòng	khác.	Ả	cũng	đã	biết	vị	trí	căn
phòng	đó.	Cửa	của	nó	nằm	chênh	chếch	cửa	vào	bếp.
Ả	nhìn	về	hướng	đó.	Và	ả	thấy	cánh	cửa	bị	kéo	vào	trong	phòng.
Dennis	đứng	bên	ngưỡng	cửa,	nhìn	ả	trân	trân!



T

CHƯƠNG	7
ập	phim	Buggs	Bunny	rất	thú	vị,	gia	đình	vũ	trụ	Jetson	sau	đó	tuy	không	hay	bằng	nhưng
cũng	còn	tạm	được.	Dennis	xem	phim,	vui	vẻ	với	những	chuyến	mạo	hiểm	của	một	gia	đình

loài	người	 trong	 tương	 lai.	Thỉnh	 thoảng,	 cậu	uống	một	ngụm	nước	hoa	quả	 trong	 lon.	Cậu
uống	nhiều	lần,	và	cái	lon	chóng	hết	hơn	là	cậu	tưởng.
Phim	Jetson	vẫn	chưa	hết.
Chẳng	thấy	ông	ở	đâu.	Nếu	ở	đây,	chắc	chắn	ông	đã	đi	lấy	thêm	nước	cho	cậu	rồi.	Chỉ	có	một
mình	cậu,	vậy	là	Dennis	biết	mình	phải	tự	vào	bếp	và	lấy	nước	trong	tủ	lạnh.	Chẳng	thích	thú
chút	nào,	bởi	sự	việc	trên	phim	bây	giờ	đang	hấp	dẫn.
Vậy	là	Dennis	hoãn	việc	đi	lấy	nước	lại	và	xem	cho	tới	cuối	phim.	Chỉ	vài	phút	nữa	thôi,	sau	đó
cậu	sẽ	uống	bù.	Hai	bàn	tay	xoa	vào	nhau,	ánh	mắt	dán	sát	lên	màn	hình,	nơi	ông	bố	Jetson
đang	ngồi	trong	một	quả	cầu	thủy	tinh	phóng	với	tốc	độ	rợn	người	qua	vũ	trụ,	tới	thăm	những
bà	con	họ	hàng	sống	ở	hành	tinh	khác.
Cảnh	đi	thăm	cũng	đồng	thời	là	cảnh	kết	thúc	tập	phim.	Ngồi	lọt	thỏm	trong	cái	ghế	bành	rộng
lớn,	Dennis	ngửa	người	ra	sau.	Cậu	bé	ngồi	xổm	trên	ghế,	đưa	răng	cắn	cắn	môi	dưới	và	nhìn
tiếp	lên	màn	hình.	Ở	đó	vừa	xuất	hiện	gương	mặt	nghiêm	trang	của	một	biên	tập	viên	chương
trình	thời	sự	và	bắt	đầu	đọc	những	tin	tức	mới	nhất	từ	mọi	miền	thế	giới.
Những	tin	tức	này	chẳng	hề	hấp	dẫn	một	cậu	bé	năm	tuổi.	Tốt	hơn	là	đi	lấy	nước	uống.	Ngoài
ra,	cậu	còn	muốn	hỏi	ông	ngoại	tại	sao	giờ	này	mẹ	cậu	vẫn	chưa	quay	về	đón	cậu.
Dennis	 tụt	 từ	 trên	ghế	xuống,	chạy	về	phía	cửa,	ngước	mắt	nhìn	 lên	quả	đấm.	Cậu	bé	vươn
người	lên	cao	và	duỗi	hết	chiều	dài	cánh	tay	mới	chạm	tới	nó.
Cậu	xoay	nắm	đấm,	mở	cửa	ra,	luồn	người	vào	khe	mở	và	nhìn	về	hướng	hành	lang	sáng	ánh
đèn.
Có	một	người	đàn	bà	lạ	đang	đứng	ở	nơi	đây.
Dennis	không	thét	lên.	Cậu	bé	chẳng	làm	gì	cả.	Cậu	chỉ	dừng	lại	và	nhìn	cô	ta.
-	Chào	em.	-	Dorothy	nói.
Dennis	gật	đầu.
-	Em	tên	gì?
-	Em	không	nói!	-	Dennis	ra	mặt	bướng	bỉnh.
-	Chị	tên	là	Dorothy.	Nhưng	em	cứ	gọi	là	Doro	cũng	được.	Thế	nào,	em	thấy	chị	thế	nào?	Chị	là
Doro.
-	Em	tên	là	Dennis.	Ông	ngoại	đâu	rồi?
-	Đi	rồi.
-	Không	phải.
-	Phải	mà!
Dennis	lắc	đầu.	Cậu	bé	ra	vẻ	không	muốn	tin.
-	Mỗi	khi	em	đến	đây	chơi,	ông	không	đi	đâu	cả.	Ông	bao	giờ	cũng	nói	cho	em	biết	trước,	mẹ
em	đã	dặn	như	vậy.
Dorothy	phản	ứng	rất	nhanh.
-	Nhưng	chính	mẹ	em	gửi	chị	tới	đây.



-	Chị	là	ai?
-	Một	người	quen	của	mẹ	em.
-	Mẹ	em	hôm	nay	bận	việc.
-	Đúng,	mẹ	em	đi	cùng	với	bố	em.
Khi	Dorothy	nhìn	thấy	cái	gật	đầu	của	đứa	bé,	ả	đàn	bè	biết	 là	ả	đã	nói	đúng.	Ả	tiếp	tục	bịa
chuyện.
-	Việc	kéo	dài	hơn	dự	kiến.	Họ	gửi	chị	tới	đây	để	đưa	em	đi	gặp	họ.
Dennis	lắc	đầu.	Cậu	không	muốn	tin.	Hai	ngón	trỏ	của	cậu	mắc	vào	dây	quần.	Cậu	đã	nhìn	thấy
một	người	đàn	ông	ở	cây	xăng	làm	cử	chỉ	này	và	thấy	rất	là	oai.
-	Chẳng	bao	giờ	mẹ	làm	như	vậy.
-	Thật	mà.
-	Còn	ông	ngoại	của	em	đâu?
-	Chút	nữa	ông	em	sẽ	về.	Có	người	muốn	nhờ	ông	giúp	đỡ.	Chị	không	biết	bà	ấy	tên	là	gì.
-	Đúng	rồi,	ông	em	là	cảnh	sát.
-	Chính	thế.	 -	Dorothy	đưa	tay	về	phía	cậu	bé	-	Thôi	nào,	đi	cùng	chị	về	chỗ	mẹ	em	đi.	Nếu
không	mẹ	sẽ	lo.
Cậu	bé	vẫn	chưa	muốn	và	lờ	bàn	tay	của	ả	đàn	bà.
-	Chị...	ngửi	kỳ	quá!	-	Cậu	bé	nói.	Dorothy	cười	lớn,	giọng	cười	gượng	gạo,	chỉ	có	điều	cậu	bé
không	nhận	ra	vẻ	gượng	gạo	đó.
-	Tại	sao	chị	lại	ngửi	kỳ?
-	Khác	với	mẹ	em.
-	Mỗi	người	có	một	mùi	riêng.
-	Nhưng	không	phải	là	mùi	nước	hoa.	-	Cậu	bé	bướng	bỉnh	giải	thích	-	Chị...	chị	thối	lắm.
-	Có	khi	chị	là	người	bán	hoa	cũng	nên.	Ban	nãy	chị	vừa	vào	một	cửa	hàng	hoa.	Nhưng	bây	giờ
thì	đi	nào,	nếu	không	mẹ	em	sẽ	lo	lắm	đấy.
Dần	dần,	nỗi	nghi	ngờ	của	đứa	bé	tan	đi.	Dorothy	Mainland	là	một	diễn	viên	rất	tốt	và	đã	phủ
lên	 trên	mặt	ả	một	nụ	cười	 thân	 thiện,	hiền	 lành.	Ngoài	ra,	cậu	bé	còn	 thấy	ngoại	hình	của
người	đàn	bà	này	hơi	giống	cô	bé	Helga	trong	nhà	trẻ.	Có	bé	cũng	có	mái	tóc	rất	vàng	và	cũng
cười	như	vậy.
-	Thế	nào?
-	Được	rồi,	để	em	đi	lấy	áo	khoác.	-	Cậu	bé	đưa	tay	chỉ	về	phía	mắc	áo.
-	Để	chị	lấy	cho.
Đó	là	một	chiếc	áo	khoác	bằng	vải	jean,	Dorothy	giúp	cậu	bé	mặc	áo.	Ả	đàn	bà	cũng	không	quên
kéo	khóa	cho	cậu.	Chân	Dennis	đang	đi	giày.	Bây	giờ	chẳng	còn	gì	có	thể	giữ	ả	cùng	cậu	bé
trong	căn	hộ	này	nữa.
-	Nhưng	em	phải	đi	vệ	sinh.
Dorothy	đảo	tròng	mắt	lên	trời.	Một	giọng	nói	nội	tại	cho	ả	biết	đã	đến	thời	điểm	phải	rời	khỏi
căn	hộ	này.	Cô	con	gái	của	người	đàn	ông	già	nua	có	thể	xuất	hiện	bất	cứ	lúc	nào.
-	Đến	chỗ	chị	đi	cũng	được,	Dennis.



-	Từ	đây	đến	đó	bao	lâu?
-	Chỉ	vài	phút	thôi.	Nếu	bây	giờ	em	đi	vệ	sinh	là	mẹ	em	sẽ	lo	lắm	đấy.
Lý	do	này	thuyết	phục	được	cậu	bé.	Dennis	gật	đầu,	nói:
-	Thôi	được,	ta	đi	thôi.
Dorothy	thở	ra	nhẹ	nhõm.	Tình	hình	không	thể	tốt	hơn	nữa.	Cậu	bé	năm	tuổi	là	món	bảo	hiểm
mạng	sống	chắc	chắn	nhất	cho	ả.
Không	một	ai	nhìn	thấy	ả	đàn	bà	dắt	cậu	bé	rời	khỏi	căn	hộ	rồi	rời	khỏi	ngôi	nhà.
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hững	tập	hồ	sơ	bụi	bặm.	Những	tời	giấy	đã	chuyển	màu,	lúc	xám	lúc	vàng,	loang	lổ	vết	ố,	vết
bẩn,	những	tập	giấy	đã	bị	hàm	răng	của	thời	gian	gặm	phải	và	đã	nằm	rất	lâu	trong	phòng

lưu	trữ	hồ	sơ	của	Scotland	Yard.
Chắc	chắn	những	thông	tin	này	cũng	có	dưới	dạng	tiểu	phim,	nhưng	Suko	và	tôi	quyết	định
mang	hồ	sơ	giây	về	phòng	xem	cho	thoải	mái.
Lúc	quay	trở	lại	đây,	chúng	tôi	còn	kịp	gặp	Glenda	Perkins.	Cô	thư	ký	hôm	nay	vui	vẻ,	mặc	dù
trời	đã	tôi,	cô	vẫn	lo	mua	cho	chúng	tôi	hái	suất	ăn	Junk	food	-	những	món	ăn	nhanh	của	Tàu,
vừa	đủ	chất	dinh	dưỡng	mà	không	quá	nặng	bụng,	cho	phép	người	ta	làm	việc	tiếp.	Trong	thời
gian	gần	đây,	Glenda	Perkins	bắt	đầu	chú	ý	đến	đề	tài	dinh	dưỡng	khoa	học.	Cô	ấy	ăn	rất	nhiều
rau	trộn,	sữa	chua	và	ngũ	cốc.
Nhưng	đó	là	những	điệu	nhạc	chẳng	hợp	cho	tôi.	Thỉnh	thoảng	tôi	lại	phải	ăn	một	món	chất
lượng.	Thức	ăn	Trung	Hoa	hầu	như	chắng	bao	giờ	cho	tôi	cảm	giác	no	thật	sự.
Để	giảm	bớt	hậu	quả	của	những	làn	bụi	bốc	lên	từ	hồ	sơ,	chúng	tôi	uống	nước	khoáng.	Tôi	thấy
vị	nó	nhạt	thếch,	để	cho	Sưko	uống	là	phần	chính	và	quay	trở	lại	với	cà	phê.	Glenda	Perkins	đã
pha	cho	tôi	cả	một	bình	đầy,	để	trên	bếp	hâm	nóng.
Hai	ngọn	đèn	tỏa	sáng.
Hai	quầng	sáng	phủ	xuống	bàn	làm	việc	chất	đầy	những	tập	giấy	đầy	bụi.	Chúng	tôi	chia	nhau
đọc.	Phần	còn	lại	trong	căn	phòng	chìm	vào	bóng	tối	mờ	mờ	như	chìm	xuống	sương	mù.
Mấy	tiếng	đồng	hồ	liền	chỉ	những	âm	thanh	lập	đi	 lập	lại:	tiếng	loạt	xoạt	của	giấy	khi	hồ	sơ
được	giở	sang	trang,	tiếng	e	hèm	không	hài	lòng,	thỉnh	thoảng	là	một	câu	rủa	mà	tôi	không	kìm
được.	Suko	nhẫn	nại	hơn	tôi,	anh	vẫn	chưa	chửi	tiếng	nào.
Sau	hai	tiếng	đồng	hồ	nghiên	cứu	tài	liệu	cũ,	chúng	tôi	trao	đổi	với	nhau.	Suko	ngồi	đôi	diện,
anh	cười	về	phía	mặt	tôi.
-	Đến	lượt	cậu	đấy,	John!
-	Lượt	gì?
-	Tổng	kết	lại	đi!
Tôi	thò	đuôi	bút	chì	ra	đằng	sau	gáy,	gãi	gãi	cho	một	vài	món	tóc	dựng	đứng	lên.
-	Mình	chỉ	có	thể	nói	cùng	lắm	là	bốn	câu.	Mà	như	thế	là	quá	ít.
Suko	gật	đầu.
-	Đúng,	cánh	đồng	nghiệp	của	chúng	ta	ngày	đó	đã	dọn	dẹp	rất	sạch	sẽ.	Gã	sư	phụ	đó	bị	bắn
chết.
-	Nhưng	hắn	không	phải	là	người	chết	duy	nhất.
-	Không!	-	Suko	lật	một	vài	trang	giấy.
-	Khi	cảnh	sát	tràn	tới	nơi	thì	có	hai	người	thanh	niên	đã	chết.
-	Chính	thế.
-	Họ	tự	tử.	-	Anh	nói	-	Họ	đã	tự	uống	thuốc	độc,	theo	như	biên	bản	khám	nghiệm	tử	thi.	Các	bạn
đồng	nghiệp	của	chúng	ta	đã	đến	quá	muộn.	Thêm	nữa	là	cô	nàng	Dorothy	Mainland.
-	Hai	mươi	hai	năm	trời	nằm	mê	man.	Bất	tỉnh	vì	một	cú	đập	vào	đầu.
-	Cậu	hiểu	chuyện	đó	không	John?



-	Không.	Mình	không	hiểu,	tại	sao	cô	gái	hoặc	người	đàn	bà	đó	trong	suốt	quãng	thời	gian	qua
lại	không	hề	già	đi.	Đó	là	một	câu	hỏi	lớn,	đồng	thời	cũng	là	một	dấu	vết.
Anh	nháy	mắt	với	tôi.
-	Ý	cậu	muốn	nói	dấu	vết	dẫn	tới	đâu,	anh	bạn	già?
Tôi	nhún	vai.
-	Mình	chưa	biết	rõ,	Suko.	Đây	không	phải	là	chuyện	bình	thường.	Chắc	ở	đây	phải	có	một	thế
lực	nào	đó	giữ	Dorothy	trong	móng	vuốt	của	nó.
-	Ma	thuật	đen.
-	Đúng	là	mình	đã	nghĩ	tới	nó.
-	Nhưng	loại	nào?
Tôi	nhún	vai	lần	nữa.
-	Chỉ	có	một	giải	pháp	thôi.	Nó	phải	liên	quan	trực	tiếp	tới	nhà	sư	kia.
-	Nhưng	hắn	đã	bị	bắn	chết	rồi	mà.
-	Dĩ	nhiên.	Nhưng	liệu	chúng	có	thể	qua	mắt	hai	ta	sao?	Ta	đã	gặp	quá	nhiều	trường	hợp	cơ	thể
không	còn	tồn	tại	nữa,	nhưng	linh	hồn	lại	quay	trở	lại.	Cả	mình	lẫn	cậu	đều	đã	nhiều	lần	đôi
mặt	với	chuyện	này.	Chúng	ta	đơn	giản	phải	tính	đến	khả	năng	cơ	thể	của	nhà	sư	kia	đã	chết
nhưng	linh	hồn	vẫn	chưa	bị	hủy	diệt.
-	Và	hắn	đã	chiếm	lấy	cơ	thể	Dorothy.
Tôi	đập	tay	lên	một	tập	hồ	sơ.
-	Tổng	kết	lại	những	gì	mà	mình	vừa	đọc	ở	đây,	tất	cả	đều	chỉ	hướng	đến	duy	nhất	một	kết	luận.
Cô	ta	đã	bị	ngất	đi,	nhưng	nhà	sư	đó	và	linh	hồn	của	gã	đã	canh	giữ	cô	ta.	Điều	đó	có	nghĩa	là
hắn	đã	kiểm	soát	cô	gái	trong	suốt	quãng	thời	gian	đó.
Suko	nhăn	trán.
-	Có	lẽ	như	vậy	đấy,	John.	Có	thể	đây	là	khả	năng	duy	nhất.
-	Ta	cứ	thống	nhất	như	vậy	đã.
Suko	gật	đầu	và	nhìn	vẻ	dò	hỏi	khi	tôi	cầm	ống	nghe	lên	và	bắt	đầu	chọn	số.
-	Mình	gọi	về	bệnh	viện,	xem	liệu	ở	đó	đã	có	dấu	vết	gì	mới	chưa.
-	Chỉ	uổng	công	thôi.
-	Chờ	xem	đã.
Người	ta	nối	điện	thoại	từ	nơi	này	qua	nơi	khác.	Chờ	một	lúc	sau	tôi	mới	nghe	thấy	tiếng	tiến
sĩ	Fairmont	ở	đầu	dây	bên	kia.	Giọng	ông	mệt	mỏi	như	vừa	thức	dậy	sau	một	cơn	ngủ	mê.
-	À,	hóa	ra	là	ông.
-	Vâng,	bác	sĩ.	Có	tin	gì	mới	của	nữ	bệnh	nhân	không?
-	Không,	không	có	tin	gì	cả.	Ả	ta	đã	biến	mất	rồi.	Người	của	chúng	tôi	thậm	chí	tìm	khắp	công
viên	nhưng	chẳng	phát	hiện	ra	điều	gì.	Ả	rất	biết	cách	tận	dụng	thời	gian.
-	Vâng,	tôi	cũng	có	cảm	giác	như	vậy.
-	Ông	biết	không,	ông	Singlair,	 -	Bác	sĩ	nói	và	tôi	nghe	tiếng	ông	uống	một	ngụm	rượu	-	tôi
không	biết	nếu	bây	giờ	mà	gặp	ả	thì	tôi	sẽ	làm	gì.	Mà	tôi	cũng	chẳng	muốn	gặp	ả.	Tôi	áy	náy	vô
cùng.



-	Bác	sĩ	hoàn	toàn	không	có	lỗi	về	cái	chết	của	cô	y	tá.
-	Cứ	cho	là	như	vậy	đi,	nhưng	thật	lòng	tôi	nghĩ	khác.	Còn	có	một	chuyện	khác,	đúng	hơn	là	một
chuyện	bí	hiểm.	Lẽ	ra,	tôi	phải	liên	hệ	với	ông	từ	rất	sớm,	khi	nhận	thấy	con	người	đó	không
già	đi.	Đó	 là	một	chuyện	bí	hiểm,	một	chuyện	bất	bình	thường	mà	tôi	không	giải	 thích	nổi.
Trong	tư	cách	bác	sĩ	trưởng,	tôi	quả	thật	đã	phạm	phải	một	sơ	suất.	Mà	tôi	cũng	có	phần	ích	kỷ
nữa,	bởi	tôi	chỉ	muốn	giữ	hiện	tượng	bí	hiểm	về	mặt	y	học	này	cho	riêng	mình	hoặc	chỉ	thông
báo	cho	một	số	nhỏ	các	bạn	đồng	nghiệp	biết.	Tôi	cứ	nghĩ	làm	như	vậy	là	rất	tốt	cho	công	cuộc
nghiên	cứu	y	học,	nhưng	thật	ra	là	một	chuyện	vô	cùng	tệ	hại,	ông	biết	rồi	đó.
-	Tôi	hiểu.
-	Dù	sao,	chính	tay	tôi	đã	thả	một	kẻ	giết	người	và	thậm	chí	cũng	không	giỉ	thích	nổi	tại	sao	sự
việc	lại	diễn	ra	như	vậy.	Ông	đã	nghiên	cứu	những	hồ	sơ	cũ	chưa?
-	Đã.
Giọng	nói	của	bác	sĩ	hơi	có	vẻ	hồi	hộp:
-	Thế	nào?	Có	dấu	vết	gì	không?
-	Không.
-	Tôi	cũng	đã	đoán	trước	như	vậy.
-	Bác	sĩ	đừng	hoảng	hốt.	Hiện	chúng	ta	mới	đứng	ở	điểm	bắt	đầu.	-	Tôi	nhìn	về	hướng	Suko	lúc
này	đang	loay	hoay	chép	cái	gì	đó	từ	một	tập	hồ	sơ	ra	một	mảnh	giấy	con	-	Chúng	ta	hiện	mới
bắt	đầu	và	một	tia	hy	vọng	mỏng	manh	đang	xuất	hiện	ở	đâu	đó.	Kinh	nghiệm	mách	bảo	cho
tôi	như	vậy.
-	Rõ	rồi,	chỉ	có	điều	cứ	cho	phép	tôi	tiếp	tục	nghi	ngờ.
-	Nghi	ngờ	là	chuyện	rất	tự	nhiên,	thưa	bác	sĩ.
Ông	ngáp.
-	Hãy	gọi	điện	ngay	cho	tôi	nếu	ông	có	tin	tức	gì	mới	nhé?
-	Tôi	sẽ	làm.
-	Cám	ơn,	ông	Singlair.	Và	làm	ơn	truy	đuổi	con	quái	vật	đó.	Hãy	tiêu	diệt	nó!
-	Tôi	sẽ	cố	hết	sức.
-	Thế	nào,	ông	ấy	nói	sao?	-	Suko	hỏi	khi	tôi	đặt	máy	xuống.
Tôi	nhún	vai.
-	Ông	ấy	biết	gì	nào?	Ông	ấy	chỉ	tự	trách	mình.	Ông	ấy	nghĩ	lẽ	ra	nên	báo	cho	chúng	ta	sớm	hơn
về	trạng	thái	bất	thường	của	Dorothy	Mainland.
-	Ông	ấy	có	lý	đấy.
-	Mình	cũng	thấy	vậy.
Suko	gõ	gõ	ngón	trỏ	xuống	mảnh	giấy	mà	anh	vừa	ghi.
-	Mình	vừa	đọc	lại	một	phần	hồ	sơ	và	ghi	lại	tên	của	tất	cả	các	cảnh	sát	viên	đã	tham	gia	chiến
dịch	hồi	đó.
-	Thế	nào?	Có	gì	mới	không?
Anh	nhún	vai.
-	Giờ	thì	chưa	thể	nói	được.	Nhưng	mình	hy	vọng	sẽ	có.
-	Tất	cả	là	bao	nhiêu	người?



-	Kể	cả	đội	trưởng	là	bảy	người.	Như	thế	cũng	đủ	rồi.	Mình	tin	đa	phần	bọn	họ	bây	giờ	đã	về
hưu.	Cho	một	chiến	dịch	đặc	biệt	như	thế	chắc	chắn	người	ta	không	cử	những	cảnh	sát	viên
còn	quá	trẻ.
-	Cậu	có	lý.
Suko	bắt	đầu	đọc	cho	tôi	nghe	tên	các	viên	cựu	cảnh	sát,	nhưng	tôi	chỉ	nghe	loáng	thoáng	bằng
một	nửa	bên	tai.	Suy	nghĩ	của	tôi	xoay	quanh	sự	biến	mất	của	một	con	người	hoàn	toàn	không
già	đi	trong	suốt	hai	mươi	hai	năm	trời.	Người	ta	không	thể	coi	đó	là	một	hiện	tượng	y	học.	Nó
là	một	hiện	tượng	bí	hiểm	phi	tự	nhiên.	Đối	với	tôi	chỉ	có	duy	nhất	một	khả	năng:	nguyên	nhân
chính	trong	trường	hợp	này	phải	liên	quan	trực	tiếp	đến	nhà	sư	Ấn	Độ	Shagri.
Kinh	nghiệm	thầm	bảo	cho	tôi	biết	thế	gian	có	những	nhân	vật	có	khả	năng	đặc	biệt	mà	người
bình	thường	không	thể	tưởng	tượng	nổi.	Chính	tôi	đã	chứng	kiến	không	ít	sự	kiện	như	thế	tại
Ấn	Độ,	mà	Ấn	Độ	cũng	là	xuất	xứ	của	rất	nhiều	những	phong	trào	đã	và	đang	lan	sang	châu	Âu.
Người	ta	muốn	đi	một	con	đường	khác,	người	ta	muốn	mở	ra	một	thế	giới	khác	chỉ	bằng	sức
mạnh	tinh	thần	và	khả	năng	chế	ngự	bản	thân.	Những	thế	giới	mà	huyền	thoại	châu	Á	đã	nhắc
nhở	đến	rất	nhiều.	Tôi	kính	trọng	những	nhà	sư	sống	trong	những	ngôi	chùa	u	vắng	và	một
mình	tiến	hành	những	công	cuộc	nghiên	cứu	của	họ,	phục	vụ	cho	cái	thiện	và	con	người.	Rất
nhiều	lời	đồn	về	khả	năng	siêu	nhiên	của	họ	là	dúng	với	sự	thật.	Nhưng	tôi	căm	ghét	những
kiểu	nhà	sư	như	Shagri,	kẻ	đã	bỏ	rừng	núi	và	quê	hương,	sang	những	thành	phố	châu	Âu	để	bẻ
gãy	con	người,	mặc	dù	ngoài	miệng	hắn	rao	giảng	những	điều	hoàn	toàn	khác.	Đó	là	loại	người
khiến	ta	chỉ	cần	nghĩ	đến	chúng	là	đã	có	thể	nổi	điên.
-	Mình	muốn	nói	một	lần	nữa	về	danh	sách	tên.	-	Suko	vừa	nói	vừa	vẫy	vẫy	tờ	giấy	trước	mặt
tôi.
-	Tại	sao?
-	Mình	có	cảm	giác	là	danh	sách	này	sẽ	dắt	chúng	ta	đi	tiếp.	Nếu	linh	hồn	của	nhà	sư	đó	còn
sống	và	tìm	được	đường	xâm	chiếm	một	cơ	thể	khác,	thì	tất	cả	những	hiểu	biết,	tất	cả	những
thế	lực	của	hắn	đều	đã	chuyển	sang	cho	Dorothy	Mainland.	Vậy	thì	hắn	cũng	không	quên	một
chuyện	nào,	có	nghĩa	là	ả	đàn	bà	sẽ	không	quên	gì	hết.
-	Mình	hiểu.	-	Tôi	nói	khẽ	rồi	gật	đầu	-	Cậu	cho	rằng	Dorothy	sẽ	tiến	hành	một	chiến	dịch	trả
thù	những	người	ngày	xưa	đã	bắn	Shagri.
-	Ít	nhất	thì	đây	cũng	là	một	khả	năng.
-	Một	khả	năng	không	tồi.
-	Vì	thế	mà	chúng	ta	phải	quan	tâm	tới	những	người	này.	Ta	phải	đi	thăm	họ.	Cũng	có	thể	một
vài	người	trong	số	những	đồng	nghiệp	cao	tuổi	đó	đã	qua	đời.	Điều	quan	trọng	đầu	tiên	là	ta
phải	có	được	một	danh	sách	địa	chỉ.	Chắc	cánh	đồng	nghiệp	bên	Metropolitan	Police	sẽ	tìm
cho	chúng	ta,	mình	tin	như	thế.
-	Điện	thoại	kia	kìa.	Khuấy	cho	ca	đêm	của	họ	nhộn	nhạo	lên	đi.	-	Tôi	nhìn	xuống	đồng	hồ.	Hai
tiếng	nữa	là	nửa	đêm.	Thật	lòng	nhìn	nhận,	tôi	rất	muốn	lên	giường	để	ngày	mai	đủ	tỉnh	táo	lao
đầu	vào	vụ	án.
Bàn	tay	Suko	vừa	chớm	đặt	lên	máy	thì	điện	thoại	đột	ngột	reo	lên.	Bạn	tôi	giật	nẩy	người,	anh
đang	mải	nghĩ.
Suko	nhấc	máy	lên.
Tôi	quan	sát	và	thấy	anh	cười.
-	Nào,	có	chuyện	gì	thế?	Anh	bạn	già	Tanner	yêu	mến.



Nhanh	như	chớp,	tôi	với	tay	bật	loa,	nghe	cùng.
Tanner	là	một	trong	những	thanh	tra	trưởng	của	chúng	tôi.	Một	người	bề	ngoài	có	vẻ	xù	xì	dữ
tợn,	song	bên	trong	là	một	tâm	hồn	hiền	hòa.	Anh	coi	chúng	tôi	là	bạn,	mặc	dù	lần	nào	cứ	nhìn
thấy	chúng	tôi	là	anh	nổi	nóng	và	rủa	sả	dữ	dội.
Lần	này,	giọng	nói	của	anh	không	chắc	nịch	như	thường	ngày	mà	nghẹn	ngào	đứt	quãng,	nghe
như	đang	cố	gắng	ngăn	không	cho	nước	mắt	trào	ra.
-	Tôi	đã	gọi	về	nhà	hai	cậu,	nhưng	không	gặp...
-	Chúng	tôi	đang	nghiên	cứu	vụ	án	mới.
-	Tốt	lắm,	Suko.	Tôi	tin	rằng	cậu	sẽ	rất	quan	tâm	đến	chuyện	này:	Một	bạn	đồng	nghiệp	về	hưu
của	chúng	ta	vừa	bị	giết.	Tôi	quen	anh	ấy,	người	ta	đã	gọi	báo	cho	tôi	mặc	dù	chỗ	anh	ấy	ở
không	thuộc	khu	vực	tôi	kiểm	soát.	Cái	kiểu	chúng	nó	giết	anh	ấy...	-	Tanner	lấy	hơi	thật	sâu	-
Thật	tôi	chưa	bao	giờ	gặp	trong	đời.
-	Chúng	nó	giết	anh	ấy	như	thế	nào?
-	Anh	ấy	bị	chết	ngạt.
-	Ngạt	vì	cái	gì?
Tanner,	chánh	thanh	tra,	phải	hắng	giọng	một	lúc	mới	nói	nên	lời:
-	Không	biết	các	cậu	có	tin	hay	không,	anh	bạn	đồng	nghiệp	của	tôi	bị	chết	ngạt	trong	hoa.
-	Sao?
-	Trong	hoa!
Suko	nhìn	tôi.	Mặt	tôi	lúc	này	chắc	đã	đổi	màu	trắng	xám.	Ngay	lập	tức,	tôi	nghĩ	tới	cô	y	tá	đã	bị
giết.	Cả	cơ	thể	cứng	đờ	của	cô	cũng	bị	phủ	đầy	hoa.
Một	dấu	vết	đích	thực!
Tôi	nhảy	lên,	trong	khi	Suko	nói	thành	lời	những	điều	tôi	đang	nghĩ.
-	Tanner,	cho	chúng	tôi	địa	chỉ,	nhanh	lên!
-	Tốt.
Tanner	không	hỏi,	anh	ấy	hành	động.	Lúc	đó,	tôi	đã	gỡ	được	áo	khoác	của	tôi	và	Suko	ra	khỏi
móc.	Tôi	ném	áo	về	phía	anh.
-	Ta	đi	bằng	xe	của	mình.	-	Anh	nói	và	lao	vọt	qua	mặt	tôi	ra	ngoài.
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ù	xác	chết	không	còn	nằm	nguyên	tại	hiện	trường	nhưng	chúng	tôi	vẫn	phải	đốì	mặt	với	một
bức	tranh	khủng	khiếp.	Các	cảnh	sát	viên	đã	khiêng	người	đàn	ông	ra	khỏi	mặt	bàn,	đặt	ông

xuống	đất	và	rửa	cho	mặt	sạch	những	nụ	hoa.
Nhưng	khuôn	miệng	thì	không.
Khuôn	miệng	người	đàn	ông	há	to,	như	đầu	vào	của	một	đường	hầm	ngầm.	Chúng	tôi	có	thể
nhìn	sâu	vào	trong	và	thấy	cái	khối	chất	lỏng	đặc	quánh	như	nhựa	đường	đang	bám	vào	đó.
Từ	miệng	người	đã	chết	tỏa	ra	một	mùi	thối,	nó	đập	thẳng	vào	mặt	tôi,	khiến	tôi	muốn	ngộp
thở.
Đó	là	hỗn	hợp	của	những	cánh	hoa	đang	thối	rữa	và	đồ	nôn	mửa.	Thật	khủng	khiếp!
Suko	và	Tanner	thì	thào	với	nhau.	Tôi	nghe	thấy	họ	nói	tới	một	cậu	bé	năm	tuổi	tối	nay	đến
chơi	nhà	ông	ngoại	và	hiện	đã	biến	mất.	Không	một	ai	biết	cậu	bé	đi	đâu.	Người	ta	nói	thành
lời	những	e	ngại	trầm	trọng	nhất.	Người	ta	cho	rằng	kẻ	sát	nhân	đã	mang	cậu	theo	cùng.	Mẹ
cậu	khi	trở	về	nhà	và	phát	hiện	ra	người	cha	đã	bị	sốc	nặng,	hiện	đã	được	đưa	vào	bệnh	viện.
Chồng	chị	đang	ở	đó,	canh	chừng	cho	người	bệnh.
-	Không.	-	Tôi	đứng	thẳng	dậy,	vừa	nói	vừa	nhìn	Tanner	-	Đây	không	phải	là	một	tên	sát	nhân.	-
Tôi	chỉ	xuống	người	đã	chết	-	Đây	là	tội	ác	của	một	ả	đàn	bà	hai	mươi	hai	tuổi,	kẻ	đã	nằm	mê
man	suốt	hai	mươi	năm	trời	và	không	hề	già	đi	một	chút	nào	khi	tỉnh	dậy.
Mặt	Tanner	trắng	nhợt.
Rất	hiếm	khi	tôi	thấy	anh	sững	sờ	như	bây	giờ,	anh	quả	thật	không	biết	nói	sao.
-	Cậu...	các	cậu,	các	cậu	không	lừa	tôi	chứ?	-	Anh	lúng	búng.
-	Không!
-	Tôi	không	hiểu	được!	-	Anh	thì	thào	-	Có	lẽ	các	cậu	phải	giải	thích	cho	tôi	vài	chi	tiết.
-	Rồi	chúng	tôi	sẽ	làm,	nhưng	đợi	chút	nữa	đã.	-	Tôi	quay	sang	với	Suko	-	Cậu	có	danh	sách	ở
đây	không?
-	Có,	nó	bao	gồm	cả	tên	Jock	Greenfield.
-	Vậy	là	những	người	khác	đang	gặp	nguy	hiểm.
Suko	gật	đầu.
-	Giả	thuyết	của	mình	đúng.
-	Khốn	nạn!	-	Tanner	gần	như	đã	nổi	điên	-	Tai	họa	nào?	Người	khác	nào?	Giả	thuyết	nào?
-	Đây	là	chuyện	đã	xảy	ra	trên	hai	mươi	năm	rồi.	-	Tôi	giải	thích	-	Ngày	đó	nhân	vật	chủ	chốt	là
một	nhà	sư	có	tên	là	Shagri...
Tôi	báo	cáo	lại	tất	cả	những	gì	mà	chúng	tôi	đã	tìm	ra,	và	thanh	tra	Tanner,	con	cáo	già	của
ngành	 cảnh	 sát,	 lại	 thêm	một	 lần	nữa	 chứng	minh	 trí	 nhớ	 tuyệt	 vời	 của	 anh.	Ngay	 lập	 tức,
thanh	tra	nhớ	ra	cả	những	chi	tiết	của	sự	kiện	đã	chìm	xuống	rất	sâu	trong	quá	khứ.
-	Dĩ	nhiên.	Ngày	đó	là	một	vụ	tự	tử	tập	thể,	chúng	tôi	đã	kịp	thời	ngăn	chặn.	Mặc	dù	không	trực
tiếp	tham	gia,	nhưng	tôi	thậm	chí	quen	thân	với	người	đội	trưởng.
-	Có	phải	tên	ông	ấy	là	McGrath?	-	Suko	hỏi.
-	Đúng.



-	Người	ta	đã	cho	ông	ấy	về	hưu	rồi,	phải	không?	Trước	đây	năm	năm.
-	Tôi	không	biết	ông	ấy	sống	ở	đâu,	nhưng	sẽ	tìm	ra	ngay	thôi.	Các	cậu	cho	rằng	ông	ấy	đang	bị
nguy	hiểm	đến	tính	mạng?
-	Như	chúng	tôi	đã	nói	-	Suko	đáp	-	Chẳng	phải	riêng	ông	ấy	mà	cả	các	cảnh	sát	viên	khác	cùng
tham	gia	vụ	đó.	Con	quái	vật	hoa	này	đã	bắt	đầu	một	chiến	dịch	trả	thù,	chúng	ta	phải	chặn	tay
nó	bằng	mọi	giá.	Nếu	không	thì	cửa	địa	ngục	sẽ	mở	ra	đó.
-	Phía	chúng	tôi	chỉ	có	thể	cho	canh	chừng	bảo	vệ	các	căn	hộ.
Tôi	lắc	đầu:
-	Không	đâu	Tanner,	như	thế	chưa	đủ!	Tốt	hơn	cả	là	tập	họp	họ	vào	một	nhà	giam	đặc	biệt	để
bảo	vệ	cho	chắc	chắn.
-	Chà!
-	Và	phải	làm	ngay	lập	tức!	Ta	không	được	phép	cho	ả	đàn	bà	đó	thêm	một	cơ	hội	thứ	hai.
Chánh	thanh	tra	gật	đầu,	kéo	vành	mũ	thấp	xuống.	Trông	anh	kiên	quyết	như	người	lính	sắp
vào	trận	tấn	công.	Tiến	những	bước	rất	dài,	Tanner	ra	khỏi	phòng.
-	Các	cậu	cứ	chờ	ở	đây.	Tôi	đi	xoay	địa	chỉ	và	số	điện	thoại	của	các	đồng	nghiệp.	-	Anh	quay	lại
một	lần	nữa	-	Cả	người	thân	của	họ	chứ?
-	Thì	sẽ	tốt	hơn.	-	Suko	nói	-	Người	ta	không	biết	con	người	đó	có	thể	làm	những	gì.
-	Con	người	hả,	Suko?	-	Tanner	quay	một	lần	nữa	từ	hướng	cửa	-	Không	phải	là	người	đâu,	đó	là
một	quái	vật	quỷ	tha	ma	ám,	một	con	quỷ	hoa.
Chúng	tôi	không	phản	đối.
Tôi	nhìn	xuống	những	cánh	hoa.	Cho	tới	nay,	tôi	luôn	luôn	coi	đó	là	một	món	đồ	trang	trí	nội
thất	thân	thiện,	và	luôn	luôn	yêu	thích	chúng.	Có	những	đầu	bếp	nổi	tiếng	thậm	chí	còn	dùng
chúng	trang	điểm	thêm	cho	các	món	ăn,	và	mời	thực	khách	dùng	chúng	như	rau	trộn...
Từ	giờ	trở	đi,	tôi	căm	thù	chúng...
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on	quỷ	hoa	mỉm	cười...

Nó	đã	chiến	thắng,	nó	đã	đạt	được	mục	đích,	và	nó	đang	nắm	một	quân	bài	rất	mạnh	trong	tay.
Quân	bài	đó	năm	nay	lên	năm	tuổi	và	tên	là	Dennis,	là	một	dạng	bảo	hiểm	tính	mạng	cho	ả.
Nếu	người	ta	muốn	tấn	công	ả	cậu	bé	sẽ	chết	trước.	Ả	đàn	bà	không	thèm	quan	tâm	tới	chuyện
cậu	bé	hoàn	toàn	vô	tội	và	còn	rất	nhỏ.	Ả	không	có	quan	hệ	với	cậu,	ả	chỉ	có	quan	hệ	với	một	kẻ
duy	nhất	kẻ	đang	ra	lệnh	cho	mà	ả.
Không,	như	thế	cũng	chưa	thật	chính	xác.	Gã	và	ả	đã	trở	thành	một.	Gã	đang	ở	trong	cơ	thể	ả.
Là	một	thực	thể	phi	vật	chất,	gã	đã	làm	được	chuyện	mà	rất	nhiều	người	chỉ	dám	ước	mơ	tới.
Gã	đã	có	thể	tách	rời	linh	hồn	ra	khỏi	cơ	thể,	và	linh	hồn	này	bây	giờ	đã	chuyển	sang	cho	ả.	Đơn
giản	thế	thôi.
Nụ	cười	của	con	quái	vật	lạnh	như	băng,	còn	lạnh	hơn	cả	làn	gió	mùa	đông	đang	thổi	từ	sông
vào	thẳng	vào	mặt	ả.	Ả	đã	nhốt	Dennis	vào	một	nơi	kín	đáo.	Giờ	thì	ả	rộng	tay	hành	động.	Rồi	ả
sẽ	quay	trở	lại	chỗ	Dennis	trong	đêm	nay,	nhưng	chỉ	sau	khi	đã	làm	xong	công	việc.	Hiện	ả	đàn
bà	vẫn	chưa	xác	định	rõ	rồi	ả	sẽ	làm	gì	với	cậu.
Đến	được	khu	phố	đông	người,	ả	đàn	bà	tìm	thấy	một	chiếc	taxi.	Ít	nhất	thì	đây	cũng	là	một
chuyện	hơi	khác	so	với	khoảng	thời	gian	trước	đây	hai	mươi	năm.
London	bây	giờ	đã	được	xây	dựng	rất	nhiều,	cả	khu	vực	Soho	cũng	có	một	khuôn	mặt	khác	hẳn.
Không	ít	lần	Dorothy	Mainland	không	nhận	được	ra	đường	phố	và	cảm	thấy	rất	bối	rối.	Ả	đàn
bà	bám	vào	niềm	hy	vọng	là	George	McGrath	chưa	đổi	chỗ	ở,	và	người	lái	taxi	sẽ	đưa	ả	đến
đúng	nơi.	Ít	ra	thì	anh	ta	cũng	không	nói	gì	khi	nghe	ả	đọc	địa	chỉ.
Ả	đàn	bà	ngồi	ghế	sau,	 lúc	nhìn	sang	trái,	 lúc	sang	phải.	Những	dãy	nhà	lướt	nhanh	hai	bên
đường,	các	đoạn	mặt	tiền	san	sát	chỗ	sáng	chỗ	mờ.	Đèn	quảng	cáo	sáng	chói	chang,	trong	khi
những	ngôi	nhà	khác	chỉ	mới	mọc	những	khuôn	cửa	hình	chữ	nhật,	phủ	trong	một	quầng	sáng
vàng	ấm	áp.
Sau	khoảng	chừng	hai	mươi	phút	đi	taxi	ả	đàn	bà	đến	một	khu	tương	đối	vắng.	Một	khu	ở	khá
sang	của	tầng	lớp	trung	lưu.
Những	ngôi	biệt	 thự	đứng	bên	cạnh	các	chung	cư	cho	thuê.	Trước	những	dãy	nhà	 là	những
khoản	vườn	nhỏ	đầy	hoa,	có	hàng	rào	và	cây	nhỏ	đang	lắc	lư	theo	gió.
Ả	đàn	bà	mỉm	cười	khi	bàn	tay	phải	của	ả	thò	xuống	túi	áo	và	những	tờ	giấy	kêu	sột	soạt	giữa
các	ngón	tay.	Từ	lúc	còn	trong	bệnh	viện	ả	đã	biết	ả	sẽ	cần	đến	tiền.	Chỗ	tiền	này	ả	lấy	từ	một
người	đàn	ông	đang	đi	tìm	một	cô	gái	cho	đêm	nay.	Dorothy	đã	mỉm	cười	với	anh	ta,	thậm	chí
cho	anh	ta	sờ	mó	mình	rồi	sau	đó	ra	đòn.
Ả	giết	anh	ta	bằng	một	hòn	đá.	Người	đàn	ông	gục	xuống	nhanh	như	chớp.	Ả	lục	soát	lấy	đi
toàn	bộ	tiền	bạc	của	anh	ta,	rồi	kéo	thân	người	bất	động	vào	đằng	sau	một	dãy	thùng	rác.	Liệu
anh	ta	đã	chết	hay	chỉ	bất	tỉnh,	ả	không	biết,	ả	cũng	chẳng	quan	tâm.	Chẳng	có	gì	có	thể	ngăn
cản	ả	thực	thi	nhiệm	vụ.
-	Chắc	nó	chỉ	ở	đâu	quanh	đây	thôi,	thưa	cô.	-	Ả	nghe	người	lái	taxi	lên	tiếng	-	Để	tôi	dùng	đèn
pin	xem	các	số	nhà,	chắc	chắn	tôi	sẽ	tìm	thấy.
-	Không,	không,	đừng	làm	thế!	Anh	cứ	dừng	ở	đây.	Tôi	muốn	xuống	xe,	phần	còn	lại	tôi	đi	bộ.
-	Tùy	ý	cô.	-	Người	tài	xế	dừng	xe	lại,	đọc	bảng	giá	trên	đồng	hồ.	Cả	giá	đi	taxi	bây	giờ	cũng	đã
đắt	hơn	một	vài	phần,	nhưng	ả	đàn	bà	không	quan	tâm.	Đó	đâu	có	phải	là	tiền	của	ả.	Ả	không



đòi	tiền	lẻ	khiến	người	taxi	nở	nụ	cười	vui.	Anh	ta	cảm	ơn	liên	tiếp	ba	lần.	Lúc	đó,	người	đàn	bà
đã	ra	khỏi	xe	và	đi	được	một	vài	mét.	Ả	đứng	lại	nhìn	người	đàn	ông	quay	xe,	rồi	lăn	bánh.	Chờ
đến	khi	bóng	xe	của	anh	ta	đã	khuất	hẳn,	ả	mới	đi	tiếp.
Dorothy	đi	vào	một	con	đường	nhỏ.	Ngọn	gió	không	giảm	cường	độ	chút	nào.	Nó	thổi	thẳng
vào	những	khoản	vườn	trước	nhà	khiến	những	cành	cây	cọ	vào	nhau,	phát	ra	những	âm	thanh
nghe	như	tiếng	lào	xào	hổn	hển	của	những	hồn	ma.	Những	ai	sống	ở	đây	thường	đậu	xe	ngay
trước	cửa	nhà	mình,	hoặc	trong	những	garage	nho	nhỏ	xây	ở	khoản	vườn	đằng	trước.
Đó	là	số	nhà	93.
Chắc	nó	phải	nằm	ở	phía	tay	phải,	Dorothy	đi	sang	hướng	đó.
Ả	chuyển	động	nhẹ	nhàng	như	có	thể,	chốc	chốc	lai	đưa	mắt	nhìn	quanh.	Ả	không	muốn	bị	bất
cứ	ai	nhìn	thấy.	Giờ	này,	chưa	phải	tất	cả	mọi	người	đều	đã	lên	giường,	không	ít	người	có	thói
quen	đưa	chó	đi	dạo	đêm.	Nhưng	tối	hôm	nay	ả	đàn	bà	gặp	may.
Đường	vắng	không	một	bóng	người.	Không	ai	nhìn	thấy	ả.	Không	một	chiếc	xe	nào	lăn	bánh
qua.
Ở	hai	chỗ,	ả	gặp	đèn	đường	chiếu	thẳng	vào	cửa	nhà,	khiến	ả	dễ	dàng	nhận	ra	số	nhà.
Số	cuối	là	số	87.
Ả	tiếp	tục	bước	đi,	thầm	đếm	số	nhà.	Rồi	dừng	lại	trước	số	91,	chờ	đợi.
Từ	một	khuôn	cửa	sổ	dưới	tầng	trệt	đang	hắt	ra	ánh	đèn,	chiếu	mờ	mờ	những	thân	cây	đã	trụi
lá	của	mảnh	vườn	đằng	trước.	Dorothy	nhìn	qua	một	khe	hở.	Đằng	sau	cửa	sổ	có	nhiều	bóng
người	đang	chuyển	động	theo	một	giai	điệu	mà	Dorothy	không	nghe	được.
Họ	đang	có	việc	phải	làm,	họ	chắc	sẽ	chẳng	chú	ý	đến	những	kẻ	lảng	vảng	ngoài	này.
Một	 bức	 tường	 thấp	 có	 cây	 lá	 mọc	 um	 tùm	 ở	 bên	 trên	 ngăn	 cách	 hai	 ngôi	 nhà	 với	 nhau.
Dorothy	hành	động	thận	trọng.	Sáu	khi	nhìn	quanh,	ả	nhảy	qua	một	gờ	đá	nhô	cao,	 lao	vào
mảnh	vườn	đằng	trước	của	nhà	bên	và	cúi	xuống,	chờ	đợi	tiếp.
Đất	dưới	chân	ả	đang	rất	mềm.	Nó	thơm	mùi	phoi	bào.	Khi	Dorothy	tiếp	tục	con	đường	về
hướng	cửa	vào	nhà,	phôi	bào	khẽ	kêu	lên	sào	sạo	dưới	chân	bước.
Ả	đàn	bà	không	có	chìa	khóa.	Ả	phải	tìm	đường	khác	để	đột	nhập	vào	trong	nhà.	Phía	bên	trên
cánh	cửa	nhô	ra	một	phần	mái	nhỏ.	Nhanh	như	cắt,	ả	đàn	bà	lướt	về	hướng	đó,	dán	người	vào
dưới	bóng	tối	và	dừng	lại	ở	đó.
McGrath	hình	như	đã	lên	giường.	Tất	cả	những	cánh	cửa	sổ	nhìn	ra	mặt	tiền	của	ngôi	nhà	đều
tối.	ơ	phía	sau	thì	sao?
Ả	đàn	bà	tiến	ra	phía	sau	nhà.
Vừa	đi,	ả	vừa	dán	sát	người	vào	tường.	Giày	ả	đạp	lên	những	viên	đá	lớn	lót	xung	quanh	nhà.
Mọi	cửa	sổ	tầng	trệt	sau	nhà	cũng	đều	tối	đen.	Nhưng	từ	một	khuôn	cửa	sổ	ở	tầng	lầu	-	nhỏ
hơn	những	khuôn	cửa	sổ	khác	-	đang	hắt	ra	một	quầng	sáng	mờ	mờ,	màu	vàng,	chắc	là	của	một
cây	đèn	đứng	có	chao	bằng	vải.
Nhưng	điều	đó	không	cho	biết	liệu	chủ	nhà	có	còn	thức	hay	không.	Cũng	có	thể	đây	chỉ	là	ánh
đèn	hắt	ra	từ	một	đoạn	hành	lang.
Đằng	sau	ngôi	nhà	lại	là	một	khoang	vườn	trồng	cây	ăn	quả.	McGrath	là	một	người	yêu	thiên
nhiên.	Ả	đàn	bà	phát	hiện	một	túp	lều	nhỏ	đựng	dụng	cụ	làm	vườn,	nhưng	bên	cạnh	đó,	ả	còn
nhìn	thấy	một	vật	khác.
Đó	là	một	chiếc	thang,	nằm	úp	xuống	mặt	đất.	Ả	không	ngờ	một	viên	cựu	cảnh	sát	lại	có	thể



phạm	một	sai	lầm	lớn	đến	vậy.	Một	cái	thang	như	thế	này	quả	là	một	lời	mời	gọi	bọn	tội	phạm
vào	nhà.
Ả	nhấc	cây	thang	lên.	Nó	tương	đối	nặng.	Cố	gắng	một	hồi	ả	cũng	dựng	được	cây	thang	và	tựa
nó	vào	tường	nhà.	Chân	cầu	thang	thúc	vào	gờ	đá	của	một	con	đường	nhỏ.	Cái	thang	vậy	là
đứng	chắc.
Khi	Dorothy	Mainland	trèo	lên,	những	bậc	thang	hơi	oằn	xuống	nhưng	chứng	giữ	chắc,	không
tuột	ra.
Ả	trèo	sát	khuôn	cửa	sổ	sau	nhà,	ngay	cạnh	đó	có	một	chiếc	ban	công	nho	nhỏ.	Cửa	kính	còn
mở.
Ả	đàn	bà	mỉm	cười,	rồi	tập	trung	tư	tưởng.	Ban	công	nằm	ở	bên	phải.	Dorothy	cần	lấy	đà.	Ả	đàn
bà	đạp	chân	trái	thang.	Dướn	chân	phải	sang	bên	đồng	thời	bước	một	bước	thật	dài.	Ả	sang
được	ban	công.	Bàn	chân	của	ả	đã	đạp	lên	đó.	Giờ	thì	ả	chỉ	cần	trèo	quạ	chấn	song	sắt,	và	đứng
trước	cánh	cửa	mở	sẵn.
Một	chiếc	cửa	cuộn	bằng	sắt	đã	được	kéo	gần	xuống	tới	sàn,	nhưng	chưa	kín	hẳn.	Vẫn	còn	một
khoảng	hở	tương	đối	lớn.	Ả	có	thể	trèo	qua	đó	nếu	ả	dán	sát	người	xuống	mặt	đất.	Mặt	dù	lưng
của	ả	có	chạm	vào	làn	cửa	sắt,	khiến	một	vài	mảnh	sắt	đập	vào	nhau,	nhưng	âm	thanh	cũng
không	lớn	quá.	Nó	không	khiến	cho	một	người	bình	thường	phải	tỉnh	ngủ	ngay.
Ả	đưa	người	vào	trong	căn	phòng,	vào	với	ấm	áp.	Màn	đêm	lạnh	đã	ở	lại	sau	lưng.
Cảnh	vật	xung	quanh	hoàn	toàn	tĩnh	lặng.
Ả	đàn	bà	duỗi	dài	tay	chân,	nằm	một	lúc	lâu	trên	nền	thảm.
Không	một	tiếng	động,	chỉ	có	duy	nhất	hơi	thở	của	bản	thân	ả	đang	vang	lên	nhè	nhẹ.	Dorothy
biết	ả	vừa	vào	một	căn	phòng	bỏ	trống	hoặc	một	khoảng	hành	lang,	nếu	không	nơi	này	đã	bốc
lên	mùi	người.
Đúng	thế,	đây	là	một	đoạn	hành	lang.	Khi	đứng	dậy,	Dorothy	nhìn	thấy	một	khoảng	tường	ngay
đằng	trước	mặt	và	cả	lờ	mờ	dáng	một	chiếc	chậu	gỗ	dài	để	trồng	hoa.	Quầng	sáng	mà	ả	đã	nhìn
thấy	lúc	đứng	bên	ngoài	nay	đang	hắt	lại	từ	bên	tay	phải.	Bản	thân	ả	không	nhìn	thấy	ngọn	đèn,
nó	nằm	khuẩt	trong	một	góc	hành	lang.
Đó	chính	là	con	đường	ả	phải	tới.
Dorothy	không	biết	chắc	chắn,	nhưng	ả	đánh	hơi	thấy	như	vậy.	Ả	hoàn	toàn	tin	tưởng	vào	linh
cảm	của	mình.	Sau	khi	tỉnh	dậy	từ	cơn	mê	man,	linh	cảm	trong	ả	đã	mạnh	mẽ	và	chính	xác	hơn
rất	nhiều.	Ả	đang	đứng	dưới	trường	sinh	học	của	một	kẻ	khác,	và	người	ta	ngửi	thấy	rõ	điều	đó.
Mùi	hương	hoa	thối	rữa,	gay	gắt,	nồng	nặc,	đang	tỏa	ra	từ	quần	áo	ả.	Nền	hành	lang	dưới	chân	ả
được	trải	một	tấm	thảm	dài	và	hẹp,	uốn	theo	khúc	lượn.
Đi	tới	khúc	ngoặt,	ả	đàn	bà	nhìn	thấy	những	cánh	cửa	hiện	ra.
Ả	dừng	lại	ở	cánh	cửa	đầu	tiên.	Ánh	đèn	hắt	vào	ả.	Bản	thân	ngọn	đèn	đứng	trên	một	chiếc	bàn
nhỏ	có	những	cái	chân	bằng	thép	uốn	cong.	Mặc	dù	cánh	cửa	đóng,	nhưng	ả	đàn	bà	biết	trong
phòng	có	người.	Khi	áp	sát	tai	vào	làn	gỗ,	ả	nghe	loáng	thoáng	tiếng	thở.	Thính	giác	của	ả	cũng
đánh	hơi	thấy	trường	sinh	học	tỏa	ra	từ	cơ	thể	một	con	người.	Sóng	của	nó	truyền	qua	cả	lần
cửa	gỗ	đóng	kín.
Thật	cẩn	thận,	ả	đàn	bà	xoay	nắm	đấm.	Chỉ	đẩy	nhẹ	thôi,	cửa	đã	mở	ra,	không	một	tiếng	động.
Dorothy	lẻn	mình	vào	trong,	đóng	cửa.lại.	Rồi	ả	dừng	ngay	sát	bên	cửa,	nhìn	quanh.
Ngay	trưởc	mặt	ả	bây	giờ	là	phần	sau	của	một	chiếc	giường	đôi.	Phía	trái	phòng	lờ	mờ	ánh	ánh
làn	kính	của	một	khuôn	cửa	sổ,	đối	diện	với	nó	là	một	tủ	đựng	quần	áo	đồ	sộ	bằng	gỗ.



Ả	chẳng	thèm	để	ý	đến	chiếc	tủ	lẫn	cửa	sổ.	Yếu	tố	duy	nhất	quan	trọng	bây	giờ	là	chiếc	giường
đôi.
Một	chiếc	giường	có	hai	người	nằm.
Từ	phía	ả	nhìn	tới,	nửa	phải	giường	là	một	người	đàn	bà.	Nửa	bên	trái,	gần	ả	hơn	một	chút,
hiện	lên	thân	hình	một	người	đàn	ông,	có	một	chiếc	chăn	sáng	màu	vắt	ngang	qua.	Chắc	đây	là
McGrath.
Từ	lúc	nhìn	chiếc	biển	tên	gắn	bên	cửa	ra	vào	ở	tầng	trệt	ả	đã	biết	McGrath	vẫn	còn	sống	trong
ngôi	nhà	này.
Hai	người	đang	ngủ	không	hề	nhận	ra	điều	gì	khác	lạ.	Họ	thở	đều	và	nhẹ,	Dorothy	tập	trung
tinh	thần.	Ả	ngửi	hơi	hai	người	đó.	Một	hỗn	hợp	của	không	khí	trong	phòng	kín	và	mùi	mồ	hôi.
Nhưng	ngay	sau	đó,	mùi	mồ	hôi	của	hai	người	bị	chìm	ngập	xuống	trong	mùi	hoa	thôi	rữa.
Ả	đàn	bà	lẻn	về	phía	trước.	Vừa	tiến	tới,	ả	vừa	mở	mồm	ra	và	nhai	đi	nhai	lại	quai	hàm	một
cách	kỳ	bí,	như	thể	ả	đang	muốn	nghiền	nát	những	đóa	hoa	trong	cuống	họng	thành	một	thứ
cám	đặc.
Bên	cạnh	giường	ngủ	để	một	chiếc	bàn	phấn.	Trên	bàn	 là	một	cây	đèn	ngủ	đứng	cạnh	điện
thoại.	Dorothy	chuẩn	bị	tinh	thần	giết	cả	hai	người,	bởi	nếu	người	đàn	bà	có	thức	dậy,	ả	sẽ
không	cho	bà	một	cơ	hội	nào.	Nhưng	hiện	thời,	người	đàn	bà	vẫn	còn	ngủ	rất	yên	và	sâu,	như
chồng	bà	vậy.
Con	quỷ	hoa	lại	mỉm	cười	một	cách	ghê	tởm.	Có	cái	gì	trào	ra	từ	khóe	miệng	phía	bên	phải	của
ả,	nhìn	như	một	cái	lưỡi	có	cái	đầu	rất	nhọn	bị	ép	lại.	Nhưng	sự	thật,	đó	là	thứ	mật	hoa	đang	lừ
lừ	trôi	ra	như	một	loại	sirup	đặc.
Kế	hoạch	của	ả	đã	sẵn	sàng.	Ả	sẽ	lại	hành	động	đúng	như	đã	từng	ra	tay	với	Jock	Greenfield,	và
ả	đàn	bà	chắc	chắn	ả	sẽ	thành	công.
Còn	hai	bước	chân	nữa.	Thế	rồi	ả	đứng	sát	cạnh	giường,	sát	bên	đầu	của	người	đàn	ông	đang
ngủ.	Bên	dưới	chân	ả	bây	giờ	là	một	tấm	thảm	rất	dày,	êm	như	nhung.
Dorothy	Mainland	nhìn	xuống	dưới.
Quả	đúng	là	McGrath.	Trải	qua	bao	nhiêu	năm	trời,	ả	vẫn	nhận	ngay	ra	khuôn	mặt	góc	cạnh	của
người	đàn	ông,	dù	Viên	cựu	cảnh	sát	bây	giờ	đã	già	đi	và	mái	tóc	đã	bạc	trắng.
Con	quái	vật	gật	đầu.
Cái	gật	đầu	như	một	 lời	xét	duyệt,	một	hành	động	mở	màn.	Ả	chỉ	cần	quay	cho	ông	ta	nằm
ngửa	ra,	rồi	mọi	thứ	sẽ	lại	diễn	biến	như	tự	động.
Ả	căm	ghét	người	đàn	ông	này	biết	bao.	Ngày	đó,	ông	ta	là	người	chịu	trách	nhiệm	cho	vụ	ra
quân.	Chính	tay	ông	ta	đã	găm	đạn	vào	cơ	thể	nhà	sư	Shagri.	Ông	ta	sẽ	phải	chịu	khổ	sở	cùng
cực,	sẽ	ngạt	thở,	sẽ	chết	một	cái	chết	dần	dần.
Ả	đàn	bà	cúi	đầu	xuống,	hai	tay	khẽ	giơ	lên,	chuẩn	bị.
Ả	ném	cái	nhìn	cuối	cùng	về	hướng	cửa	sổ.
Khuôn	 cửa	 kính	 trông	 như	một	 lớp	 gương	mờ	mờ.	 Chẳng	 có	 gì	 chuyển	 động	 đằng	 sau	 nó.
Không	một	kẻ	ăn	trộm	muốn	lọt	vào	đây.	Ngôi	nhà	này	bây	giờ	chỉ	còn	có	Dorothy	và	hai	nạn
nhân	của	ả.	Và	còn	thêm	một	vị	khách	nữa	chứ,	vị	khách	thứ	tư	-	Tử	thần!
Hồi	tưởng	về	sự	kiện	đã	xảy	ra	trước	đây	cả	hai	thập	niên	khiến	ả	đâm	hồi	hộp.	Mùi	hoa	rữa
bốc	ra	từ	cơ	thể	ả	đột	ngột	gay	gắt	lên	gấp	bội.	Nhưng	người	đang	ngủ	không	cảm	nhận	được.



Ả	giơ	hai	tay	ra,	nhìn	xuống	đôi	bàn	tay	trông	như	móng	vuốt	của	ma	quỷ	trong	ánh	đèn	mờ
mờ.	Chỉ	vài	giây	nữa	thôi,	nó	sẽ	khóa	chặt	cái	cổ	kia	và	ấn	xuống.
Trong	một	tích	tắc,	khuôn	mặt	ả	méo	đi,	như	chỉ	còn	là	một	vệt	tả	tơi	ma	quái.	Đôi	mắt	sáng
lên,	nhưng	đó	không	phải	là	ánh	mắt	của	Dorothy,	mà	là	của	một	kẻ	đã	qua	đời	từ	lâu,	thân
hình	bây	giờ	chỉ	còn	lại	một	nhúm	tro.
Hai	tay	ả	siết	tới!
Nhanh	như	một	con	rắn	mổ,	hai	bàn	tay	ả	ập	vào	nhau	như	hai	gọng	kìm	được	đẩy	tới	từ	hai
phía.	Vừa	siết,	ả	vừa	xoay	mặt	người	đàn	ông	đang	ngủ	về	phía	mình.
Ả	muốn	nhìn	thấy	ông	đau	khổ	ra	sao,	ả	cũng	muốn	nói	cho	ông	biết	tội	lỗi	mà	ông	đã	phạm
phải,	ả	muốn	phun	những	lời	kết	tội	vào	mặt	ông,	để	rồi	sau	đó	giết	ông	bằng	một	thứ	mật	đặc
từ	những	bông	hoa	đã	rữa.
McGrath	tỉnh	dậy!
Một	cú	tỉnh	dậy	thật	khác	bình	thường.	Đó	là	động	tác	lao	vọt	nhanh	như	chớp	từ	trạng	thái
này	sang	thẳng	trạng	thái	khác.	Nó	đồng	thời	còn	là	động	tác	bị	kéo	thẳng	vào	thế	giới	kinh
hoàng	của	trạng	thái	vô	phương	kháng	cự,	cái	ý	thức	chỉ	trong	một	phần	giây	nhận	thấy	mình
không	còn	thở	được	nữa	và	chìm	ngập	xuống	trong	cảm	giác	hoảng	hốt	vô	biên.
Ông	tìm	cách	thét	lên.
Nhưng	cổ	họng	ông	chỉ	đưa	ra	những	âm	thanh	nghẹn	nghẹn,	sặc	sụa.
Ông	mở	lớn	mắt.	Ông	nhìn	thấy	khuôn	mặt	kinh	tởm	của	ả	đàn	bà	và	nét	hung	bạo	hoang	dại
trong	đôi	mắt	đó.
McGrath	hiểu	rằng	thực	thể	trước	mặt	ông	không	biết	tha	thứ	hay	nhân	nhượng,	và	đột	ngột
ông	nhận	ra	ông	đang	ở	trong	tình	huống	nào.	Nỗi	hoảng	hốt	kinh	hoàng	cháy	lên	trong	mắt
ông.	George	McGrath	muốn	chuyển	động,	nhưng	kẻ	đối	diện	đè	thẳng	xuống	người	ông,	giữ
chặt	tay	ông	ép	ông	nằm	yên.	Trông	thân	hình	ả	thật	mảnh	mai,	vậy	mà	nó	nặng	như	một	dãy
núi	đá.
-	Mày	phải	chết!	Mày	phải	chết!	-	Ả	đàn	bà	hào	hển	vào	mặt	ông.	Rồi	ả	há	mồm	ra,	cho	thứ	mật
đặc	bên	trong	phun	ra	thành	vòi.	Đồng	thời,	làn	da	mỏng	lại	như	giấy,	bên	dưới	ánh	lên	một	cái
đầu	lâu	lạnh	như	băng	vĩnh	cửu.
Dòng	chất	lỏng	chảy	ra	từ	mồm	ả.	Không	còn	gì	ngăn	cản,	nó	đập	thẳng	vào	khuôn	mặt	người
đàn	ông	nằm	dưới,	chảy	dọc	theo	cánh	mũi,	tỏa	ra	hai	bên	má	rồi	xuống	môi,	khiến	McGrath
phải	nhổ	ra.
-	Một	chút	nữa	thôi	là	mày	sẽ	chết!	-	Dorothy	siết	mạnh	hơn,	ả	nhấn	cả	người	xuống	như	muốn
đè	bẹp	người	đàn	ông	dưới	giường.
Chính	trong	giây	đồng	hồ	đó,	chuông	điện	thoại	đột	ngột	reo	lên!
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m	thanh	vang	lên	như	tiếng	còi	hú,	như	một	tiếng	thét	khủng	khiếp	cắt	ngang	tấm	màn	tĩnh
lặng	trong	đêm	và	khiến	cả	hai	cùng	ngạc	nhiên.

Không,	còn	một	người	thứ	ba	nữa.	Người	đàn	bà	đang	nằm	cạnh	George	McGrath,	người	đàn	bà
cho	tới	nay	vẫn	ngủ	rất	sâu	bây	giờ	đột	tỉnh	dậy.	Betty	McGrath	đã	quá	quen	với	những	âm
thanh	này	từ	thời	trước.	Đã	bao	nhiêu	lần	bà	nghe	tiếng	chuông	điện	thoại	quỷ	quái	vang	lên
trong	đêm.	Bao	giờ	nó	cũng	đem	lại	tin	dữ,	và	dần	thành	ám	ảnh,	thúc	bà	tỉnh	giấc,	ngay	từ	âm
thanh	đầu.
Phản	xạ	có	điều	kiện	này	giờ	đây	vẫn	còn,	ngay	cả	khi	chồng	bà	đã	về	hưu.	Betty	không	phải	chỉ
tỉnh	ngủ,	mà	còn	ngồi	thẳng	người	ngay	lập	tức.
Bà	nhìn	sang	bên	phải.
Bà	không	hiểu	gì	cả.	Bà	thấy	có	hai	dáng	người,	rồi	lại	nghe	chuông	điện	thoại	reo	lần	nữa.
George	McGrath	là	một	người	đàn	ông	khôn	ngoan,	tỉnh	táo.	Ông	vẫn	chưa	quên	những	gì	đã
được	đào	tạo	trong	thời	làm	cảnh	sát.	Từ	ngày	đó	ông	đã	nổi	danh	là	người	có	phản	ứng	nhanh
nhạy.
Giống	như	bây	giờ.
George	McGrath	nhìn	thấy	cơ	hội	của	mình	lóe	lên.	Ông	không	biết	thực	thể	trước	mặt	ông	là
ai,	nhưng	rõ	ràng	nó	đang	muốn	giết	ông	và	tiếng	réo	của	chuông	điện	thoại	hình	như	có	phần
khiến	nó	bất	ngờ.
Có	thể	thế	lắm,	hai	gọng	kìm	đang	siết	trên	cổ	George	McGrath	lỏng	ra	chút	ít.
Viên	cựu	cảnh	sát	hành	động.
George	McGrath	là	một	chiến	binh	kỳ	cựu.	Ông	đã	đi	lên	từ	hai	bàn	tay	trắng,	đã	vật	lộn	cả	tuổi
trẻ	với	không	biết	bao	nhiêu	băng	đảng	gangster.	Ông	biết	rõ	các	kỹ	thuật,	biết	rõ	các	mánh
khóe,	và	chúng	bây	giờ	chính	là	mảnh	gỗ	cho	ông	trong	cơn	chết	đuối.
George	McGrath	đập	mạnh	đầu	lên	phía	trên.
Trong	tích	tắc	-	không,	chỉ	một	nửa	tích	tắc	thôi!	-	ông	nhận	thấy	hai	bàn	tay	đối	thủ	lỏng	và
trượt	xuống	cổ	ông.
Trán	ông	đập	thẳng	vào	mặt	ả	đàn	bà.	Đập	chính	giữa	mũi	ả.
Chẳng	phải	chỉ	George	McGrath	thét	lên,	mà	cả	ả	đàn	bà	cũng	vậy.	Đầu	ả	giật	sang	bên,	mái	tóc
vàng	nhợt	tung	tóe,	cái	mồm	méo	đi	và	khép	lại.
George	McGrath	thoáng	hạ	người	xuống,	rồi	lại	nhanh	nhứ	chớp	hục	đầu	lên	lần	thứ	hai.
Lần	này,	ông	húc	vào	ngực	ả	đàn	bà.
Cơ	thể	ả	giật	lên	và	viên	cựu	cảnh	sát	bồi	tiếp	bằng	quả	đấm	trái.	Một	quả	đấm	trực	diện,	giáng
thẳng	vào	cơ	thể	đối	phương	và	đẩy	được	nó	lùi	xa	giường	một	bước.
Lúc	bấy	giờ	Betty	mới	hiểu	điều	gì	đang	xảy	ra	trong	căn	phòng	tối	mờ	mờ.	Bà	thét	lên	chói
chang,	nhưng	rồi	nghe	ra	giọng	thì	thào	của	chồng	mình	yêu	cầu	bà	ngậm	miệng	lại.	Ông	muốn
tiếp	tục	chiến	đấu.
Điện	thoại	vẫn	reo.
George	McGrath	không	chú	ý	đến	cảm	giác	đau	trên	cổ.	Ông	tập	trung	vào	một	yếu	tố	khác	hẳn.
Theo	đúng	đà	lùi	của	Dorothy,	ông	cũng	đập	người	sang	bên,	lăn	qua	cạnh	giường,	húc	thẳng



vào	người	con	quái	vật.
Dorothy	tìm	cách	né.	Chỉ	cần	một	giây	nữa	thôi,	có	 lẽ	ả	đã	tránh	kịp.	Nhưng	quá	muộn,	sức
nặng	của	người	đàn	ông	dập	ả	ngã	xuống	đất.
Ả	đàn	bà	gào	lên	giận	dữ,	muốn	lăn	người	sang	bên,	nhưng	lăn	được	nửa	chừng	thì	ả	chợt	nhận
thấy	một	chân	ả	vẫn	còn	tự	do.
Con	quỷ	hoa	đạp	tới.
George	McGrath	không	gặp	may.	Cú	đạp	trúng	vào	cằm	ông,	vang	tiếng	kêu	gọn	khẽ.	Người	đàn
ông	bị	văng	về	phía	sau,	đập	gáy	vào	thành	giường.
Betty	bật	điện	lên	ở	phía	bà.
Ánh	sáng	tỏa	ra,	đủ	để	nhận	dạng	kẻ	lạ	mặt.	Dorothy	lúc	này	vừa	nhảy	chồm	dậy.
Trông	ả	như	một	con	quái	vật.
Cái	miệng	há	thật	to,	đầy	một	thứ	mật	đặc	những	bông	hoa	thối	rữa,	ánh	mắt	như	đã	hóa	đá,
khuôn	mặt	ả	bây	giờ	 là	hỗn	hợp	nửa	đầu	 lâu	nửa	mặt	người	 thường,	như	thể	hai	nửa	đang
giằng	co,	không	biết	quyết	định	cho	hướng	nào.
Betty	không	kìm	được	nữa.
Nỗi	sợ	hãi	của	bà	tuôn	theo	tiếng	thét	ra	ngoài.	Tiếng	thét	đánh	lạc	hướng	Dorothy,	con	quỷ
hoa	thoáng	nhìn	sang	phía	Betty	McGrath.
Đó	là	cơ	hội	cho	George	McGrath	quay	người.	Ông	mở	ngăn	kéo	bàn	trang	điểm.
Trong	ngăn	kéo	có	súng	lục.
Viên	cựu	cảnh	sát	chộp	lấy	súng	nhưng	bàn	tay	đổ	quá	nhiều	mồ	hôi.	Khẩu	súng	tuột	đi.	Đến
lần	thứ	hai	ông	mới	nắm	được	nó.
George	McGrath	xoay	lại.
Trước	khi	ông	kịp	nhả	đạn,	Dorothy	phát	hiện	ra	món	vũ	khí	 trong	 tay	đối	 thủ.	Nhanh	như
chớp,	 ả	 cúi	 xuống	 giật	 cái	 chăn	 lên	 cao.	 Một	 mảnh	 vải	 đung	 đưa	 ngay	 trước	 mặt	 George
McGrath,	ông	phân	tâm,	buột	miệng	rủa,	nghe	điện	thoại	reo	tiếng	chuông	cuối	cùng,	rồi	ông
bóp	cò.
Tiếng	súng	ầm	vang	như	tiếng	sấm	trong	căn	phòng	nhỏ.
Rồi	cái	chăn	được	ném	vào	mặt	ông.	Chăn	đã	bị	thủng	lỗ,	cả	mảng	tường	trước	mặt	cũng	vậy,
nhưng	kẻ	giết	người,	đáng	tiếc,	lại	không	trúng	đạn.
Dorothy	lúc	đó	đã	lao	về	phía	cửa.	Ả	cúi	người	xuống	mà	chạy,	thu	nhỏ	mục	tiêu	như	có	thể.
Lúc	ả	mở	được	cánh	cửa	ra	cũng	là	khi	George	McGrath	gỡ	tấm	chăn	khỏi	đầu.	Giận	dữ,	ông
ném	nó	xuống	giường.
Ông	bắn	lần	thứ	hai.
Dorothy	thụt	người	xuống	tránh.	Ả	gặp	may.	Thân	hình	hầu	như	là	là	sát	đất,	ả	đàn	bà	choài
qua	ngưỡng	cửa	ra	ngoài	hành	lang.	Viên	đạn	lao	sát	trên	đầu	ả,	rồi	cắm	ngập	vào	khung	cửa
gỗ.
Ả	đàn	bà	biến	mất.
-	George!	-	Betty	gào	lớn	-	Trời	ơi,	cái	gì	thế?	Quái	vật	nào	thế?
-	Nằm	trên	giường,	nằm	yên,	Betty!	 -	Người	đàn	ông	hổn	hển	-	Lạy	Chúa,	em	nằm	yên	trên
giường	đi!	Đừng	động	đậy!



George	McGrath	lúc	đó	đã	xỏ	chân	vào	đôi	giày	thể	thao	và	chạy	về	phía	cửa.
-	Anh	đi	đâu	thế,	George?	-	Giọng	vợ	ông	cao	vói	lên.
Người	đàn	ông	trả	lời	mà	không	quay	đầu	lại:
-	Anh	phải	tóm	lấy	nó.	Anh	phải	tóm	bằng	được	con	quái	vật!
-	George,	đừng,	anh...
Người	đàn	ông	không	nghe	nữa.
Với	một	cử	chỉ	giận	dữ,	ông	đập	cánh	cửa	ra.	Bóng	ông	hắt	xuống	hành	lang	với	cánh	tay	duỗi
dài,	súng	lăm	lăm.
Dorothy	đã	biến	mất!
George	McGrath	nhảy	ra	ngoài	hành	lang,	cúi	người	xuống,	xoay	lại,	súng	lục	giơ	lên,	bàn	tay
trái	giữ	vững	khuỷu	tay	phải.
Không	một	tiếng	động,	không	một	vật	thể	khả	nghi!
Phải	chăng	ả	đã	theo	cầu	thang	xuống	dưới?	Người	đàn	ông	chạy	về	hướng	đó.	Ông	bật	điện
lên.
Ánh	sáng	tràn	ngập	toàn	khu	cầu	thang.	Không	nhìn	thấy	bóng	dáng	ả	đâu,	nhưng	có	dấu	vết:
những	vệt	ố	thẫm	màu,	trông	như	máu	khô.	George	McGrath	nhớ	lại	mùi	hoa	lá	rữa	nát	và	khối
chất	lỏng	nồng	nặc	nhỏ	ra	từ	miệng	con	quái	vật.	Vậy	là	rõ	những	vết	ố	này	từ	ở	đâu	ra,	ông	chỉ
cần	đi	theo	chúng	là	sẽ	thấy	con	đường	trốn	chạy	của	ả.
Con	đường	này	dẫn	ông	đến	ban	công,	đến	bên	cửa	sổ	ban	công,	nơi	cánh	cửa	sắt	buông	chưa
được	khép	kín	hẳn.	George	McGrath	giận	đến	muốn	tự	tay	vả	vào	mặt	mình.	Một	sự	sơ	suất
như	thế	này	quả	là	không	thể	tha	thứ	được.	Bất	cứ	ai	cũng	có	thể	dễ	dàng	tuồn	người	qua	lỗ	hở
đó.
Dây	kéo	cửa	buông	nằm	bên	phải.	George	McGrath	giơ	tay	giật,	cửa	chuyển	động	từ	từ	như
trong	một	cơn	mơ.	Người	đàn	ông	cũng	không	nghĩ	đến	chuyện	gì	khác,	yếu	tố	duy	nhất	quan
trọng	đối	với	ông	bây	giờ	là	dấu	vết	của	con	quái	giết	người.	Khuôn	mặt	khủng	khiếp	của	nó	đã
cắm	thật	sâu	vào	trí	nhớ	ông.	Đằng	sau	làn	da	mỏng	như	giấy	đó	đã	hiện	rất	rõ	một	cái	đầu	lâu,
một	thông	điệp	của	Tử	thần,	giống	như	đôi	bàn	tay	đã	chồm	tới	siết	chặt	cổ	ông.
Cửa	đã	được	kéo	và	cuộn	lại	trên	cao,	George	McGrath	hơi	khom	người	bước	ra	ban	công,	hai
tay	ông	tóm	chặt	lấy	thanh	chắn	bằng	sắt.
Ông	nhìn	xuống	dưới.	Mặc	dù	phía	sau	nhà	có	đèn,	nhưng	đèn	giờ	không	được	bật.	Thêm	một
lần	nữa,	George	McGrath	vô	cùng	giận	mình	vì	đã	không	để	nó	cháy	sáng	qua	đêm.	Khuôn	vườn
bây	giờ	hiện	lờ	mờ	trong	bóng	tối,	chỉ	nhìn	rõ	những	tán	lá	cây	ăn	quả	do	chính	tay	ông	trồng
nên.
Một	tích	tắc	sau,	khi	mắt	đã	quen	với	bóng	tối,	George	McGrath	phát	hiện	ra	ả	đàn	bà.	Dorothy
Mainland	quả	thật	đã	xuống	đất	an	toàn.	Thế	rồi	ả	chạy	thẳng	về	phía	trước,	bởi	sát	phía	đằng
sau	vườn	cây	của	McGrath	là	một	vườn	cây	khác.	Từ	đó	ả	có	thể	dễ	dàng	chạy	ra	một	ngõ	nhỏ,
tới	một	khu	chung	cư	mới	xây	dựng.	Ra	tới	đó	là	ả	được	an	toàn,	bởi	khu	nhà	mới	có	rất	nhiều
góc	ẩn	nấp.
George	McGrath	nhả	đạn.
Người	đàn	ông	nâng	súng	bằng	cả	hai	tay.	Ông	nhìn	lửa	lóe	ra	từ	đầu	nòng	súng,	lóe	hai	lần.	Hai
viên	đạn	bay	rít	phía	sau	lưng	kẻ	trốn	chạy,	nhưng	chúng	không	tới	đích.	Chúng	chỉ	cày	đất
vườn	lên	thành	hai	rãnh	nhỏ,	còn	ả	đàn	bà	thì	mau	lẹ	thoát	khỏi	tầm	nhìn	của	ông.	Rồi	cả	dáng



người	ả	cũng	biến	mất.
Thay	vào	đó	là	những	giọng	nói.
Tiếng	nổ	đánh	thức	những	người	xung	quanh.	Nhà	bên	có	người	mở	tiệc	mừng	sinh	nhật,	kể	cả
khách	dự	tiệc	cũng	đã	nghe	thấy	tiếng	súng.	George	McGrath	nhận	ra	những	giọng	nói	quen
thuộc	của	hàng	xóm,	mặc	dù	họ	hiện	còn	đang	túm	tụm	ở	phía	đầu	phố.	Họ	nói	chuyện	rất	lớn.
Ông	quay	người	lại,	đi	về	hướng	hành	lang.	Vừa	bước	tới	đây,	cơn	mệt	mỏi	đột	ngột	phủ	xuống
đầu	ông.	George	McGrath	không	đi	được	nữa,	ông	lảo	đảo	từng	bước	một.	May	mà	hành	lang
hẹp,	ông	có	thể	tựa	ngay	vào	tường.	Vợ	ông	ôm	chặt	lấy	ông,	nhìn	vào	mặt	ông	và	nói	với	ông
điều	gì	đó	nhưng	George	McGrath	không	hiểu.
Người	đàn	ông	đã	kiệt	sức.	Cả	một	chàng	trai	trẻ	cũng	khó	có	thể	chịu	đựng	được	từng	ấy	sự
kiện.	Đầu	đau	như	đang	bị	ngàn	vạn	mũi	dao	đâm.	cổ	cũng	rất	đau	và	rát,	nhưng	may	mắn	chưa
bị	 tuột	miếng	da	nào.	Hai	chân	không	giữ	nổi	 trọng	 lượng	cơ	thể	nữa,	đôi	đầu	gối	mềm	ra,
người	đàn	ông	từ	từ	khuỵu	xuống.
Nếu	không	có	bà	vợ	bên	cạnh,	chắc	ông	sẽ	đập	mình	rất	mạnh	xuống	đất.	Betty	ôm	lấy	chồng
và	phải	gồng	toàn	lực	để	giữ	không	cho	trọng	lượng	của	ông	lôi	cả	hai	người	ngã	xuống.	Bà	giữ
cho	người	ông	từ	từ	tụt	xuống,	rồi	ngồi	xuống	tựa	lưng	vào	tường.	Quai	hàm	ông	cử	động	như
đang	nhai	một	vật	vô	hình,	nhai	cái	mùi	thối	k	rữa	đã	bám	chặt	vào	cổ	họng.	Nó	là	tổng	hợp	của
vô	vàn	mùi	lá	mục,	mùi	hoa	rữa	quyện	chặt	vào	nhau,	ông	không	thể	nhận	ra	một	mùi	lá	hay
hoa	nhất	định	nào.
Betty	quỳ	xuống.	Bà	đưa	cả	hai	bàn	tay	ôm	lấy	mặt	ông.	Ánh	mắt	đầy	sợ	hãi,	bà	nhìn	vào	mặt
chồng	mình.
-	Chuyện	gì	vậy,	George?	Chuyện	gì	vừa	xảy	ra	vậy?	George,	làm	ơn	đi,	anh	đã	nhìn	thấy	nó	mà!
-	Anh	không	biết.
-	Nó	muốn	giết	anh!
-	Đúng!
-	Tại	sao?
Người	đàn	ông	nhún	vai	và	khẽ	 lắc	đầu.	Tiếng	chuông	réo	vang	dưới	tầng	trệt,	 tiếng	những
người	hàng	xóm	hỏi	thăm	vọng	qua	vườn.	Hai	vợ	chồng	chẳng	ai	ra	mở	cửa,	mà	cũng	chẳng
đáp	lời	hàng	xóm.	Họ	chỉ	muốn	ở	bên	nhau	và	tạ	ơn	Chúa	vừa	cứu	họ	thoát	chết...
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húng	tôi	lao	xe	qua	màn	đêm,	lòng	nặng	trĩu	lo	âu.	Trong	nhà	George	McGrath	không	ai	nhấc
điện	thoại.	Điều	đó	có	nghĩa,	là	họ	hoặc	không	có	nhà,	khả	năng	mà	chúng	tôi	mong	là	sự	thật,

nhưng	cũng	có	thể	có	kẻ	đã	nhanh	tay	hơn	chúng	tôi.
Tôi	báo	động	cho	hai	chiếc	xe	tuần	tiễu	trong	khu	vực	gần	đó.	Chúng	tôi	yêu	cầu	các	cảnh	sát
viên	đến	ngôi	nhà	thăm	hỏi	và	cho	chúng	tôi	biết	tin,	trong	khoảng	thời	gian	chúng	tôi	chưa	tới
kịp.
Thanh	tra	trưởng	Tanner	đích	thân	lo	việc	giữ	an	toàn	cho	những	người	khác	đã	tham	dự	vụ
tiêu	diệt	nhà	sư	Shagri.	Tất	cả	cùng	bà	con	thân	quyến	của	họ	đều	được	đưa	vào	một	khu	nhà
biệt	 lập,	được	canh	phòng	cẩn	mật.	Họ	sẽ	chờ	ở	đó	cho	đến	khi	chúng	tôi	tóm	được	kẻ	giết
người.
Tanner	còn	cho	quân	kiểm	soát	toàn	bộ	khu	vực	xung	quanh	những	ngôi	nhà	họ	ở.	Rất	có	thể
Dorothy	sẽ	xuất	hiện	ở	một	trong	những	khu	vực	này.	Nếu	có,	lính	canh	phải	báo	cho	chúng	tôi
ngay	lập	tức.
Suko	lái	xe	như	bay	qua	đường	phố	London.	Gòi	réo	vang,	đèn	báo	động	xoáy	trên	nóc,	những
căn	nhà	hai	bên	đường	lao	vun	vút	về	phía	sau	như	những	bóng	tối	lờ	mờ.
Giữa	đường,	đèn	báo	hiệu	của	dàn	điện	thoại	trên	xe	cháy	đỏ.	Tôi	nhấc	máy.	Một	hạ	sĩ	thông
báo	rằng	George	McGrath	còn	sống.
Tôi	an	tâm	phần	nào,	nhưng	muốn	biết	chi	tiết	hơn.
-	Việc	gì	vừa	xảy	ra	vậy?	Có	chuyện	xảy	ra	phải	không...?
-	Vâng,	ông	ấy	gặp	may.	Tên	giết	người	đã	 lẻn	vào	nhà,	nhưng	George	McGrath	tự	vệ	 thành
công.	Tôi	chỉ	biết	vậy.	Vừa	nghe	tin	là	tôi	gọi	điện	cho	ông	ngay.
-	Tốt	lắm,	cám	ơn	hạ	sĩ.	Làm	ơn	ở	lại	bên	cạnh	vợ	chồng	McGrath.
-	Dĩ	nhiên	rồi,	thưa	ngài.
Tôi	thuật	lại	với	Suko,	anh	bạn	tôi	thở	ra	nhẹ	nhõm.
-	Có	thế	chứ,	ít	ra	thì	được	một	tin	mừng!	Chắc	George	McGrath	sẽ	cho	bọn	mình	biết	chi	tiết
hơn.
-	Nhưng	Dorothy	bây	giờ	đã	bị	cảnh	báo.
-	Tồi	tệ	quá	sao?
Tôi	nhún	vai.
-	Ả	đàn	bà	sẽ	cẩn	thận	hơn.	Ả	không	phải	người	ngu.	Ả	có	thể	đoán	ra	là	bọn	mình	sẽ	tìm	cách
đặt	bẫy	nhà	những	người	khác.
-	Nó	nắm	cậu	bé	trong	tay!
Câu	nhắc	nhở	của	Suko	đâm	vào	tôi	như	một	mũi	dao.	Đúng,	ả	đang	nắm	Dennis	trong	tay.	Ả
chắc	chắn	sẽ	nhốt	cậu	bé	vào	đâu	đó,	bởi	tôi	không	tin	là	ả	sẽ	đem	cậu	bé	đi	theo	trong	những
vụ	giết	người.
Không	khí	trong	xe	tương	đối	lạnh,	vậy	mà	mồ	hôi	vẫn	túa	ra	khi	tôi	nghĩ	đến	cậu	bé	năm	tuổi.
Dorothy	là	một	ả	đàn	bà	tàn	nhẫn	khát	máu,	một	con	quái	vật	không	bao	giờ	biết	ăn	năn	ái
ngại.	Ả	sẽ	đi	con	đường	riêng	của	ả,	ả	sẽ	giết	người	và	chắc	chắn	cũng	sẽ	không	tha	cả	một	cậu
bé	mới	lên	năm,	nếu	cậu	bé	mang	ả	lại	gần	mục	tiêu	hơn.



Tôi	biết	chắc,	đêm	hôm	nay	còn	dài	lắm.
Nhấc	điện	thoại	lên,	lần	này	tôi	chọn	số	của	thanh	tra	Tariner.
Anh	lên	tiếng	ngay.
-	John,	Tôi	biết	tin	rồi.	Người	ta	vừa	báo	cho	tôi	xong.
-	Tuyệt	lắm.
-	Nhưng	chưa	phải	lý	do	ăn	mừng	đâu.	Tất	cả	năm	người	khác	còn	trong	hiểm	họa.
-	Anh	gặp	được	cả	năm	người	chứ?
-	Có.	Tất	cả	đều	vẫn	còn	sống,	họ	hiểu	ra	và	rất	thông	cảm,	bản	thân	họ	cũng	đã	là	cảnh	sát	cả
một	thời	gian	dài	mà.	Chỉ	trừ	một	người,	bốn	người	còn	lại	giờ	đã	đến	chỗ	tôi	an	toàn.
-	Thế	thì	tốt.
-	Cậu	đã	nghĩ	gì	về	chuyện	sắp	tới	chưa?
Tôi	hắng	giọng.
-	Thật	ra	thì	chưa	nhiều...	tôi	đang	nghĩ	đến	cậu	bé.	Ta	phải	tính	khả	năng	ả	đàn	bà	sẽ	sử	dụng
cậu	làm	lá	bùa	hộ	mệnh.
-	Đúng,	tôi	cũng	nghĩ	như	thế.
-	Anh	phải	cho	người	kiểm	soát	căn	hộ	và	khu	vực	sinh	sống	của	năm	viên	cựu	cảnh	sát	kia.
Con	đàn	bà	này	chắc	sẽ	đi	con	đường	của	nó.	Tôi	coi	nó	thuộc	hạng	người	nhất	nhất	sẽ	tiếp	tục
trả	thù,	không	thèm	đếm	xỉa	đến	chướng	ngại	vật.
-	Cậu	đúng	là	người	lạc	quan.
-	Vâng,	trong	mọi	trường	hợp.
-	Có	lẽ	George	McGrath	biết	nhiều	hơn	chúng	ta.
-	Tôi	sẽ	nói	chuyện	với	ông	ấy	ngay	Chỉ	vài	phút	nữa	là	chúng	tôi	đến	nơi.
-	Cậu	gọi	lại	cho	tôi	chứ?
-	Vâng,	ngay	khi	có	tin	mới.
Xe	chúng	tôi	lúc	đó	tới	sát	nhà	George	McGrath.	Người	sống	ở	đây	là	những	người	ưa	yên	tĩnh.
Những	ngôi	nhà	cho	thuê	và	những	căn	biệt	 thự	nho	nhỏ	đứng	sát	 thành	hai	dãy.	Khi	Suko
thoáng	bật	đèn	pha,	chúng	tôi	nhìn	thấy	một	đám	người	và	cả	hai	chiếc	xe	đi	tuần,	đèn	báo
động	vẫn	còn	quay	trên	nóc.
Chúng	tôi	dừng	lại.	Một	cảnh	sát	viên	đứng	bên	cạnh	một	chiếc	xe	đi	tuần	tiến	lại	chào	khi	nhìn
thấy	hai	chúng	tôi	bước	từ	chiếc	BMW	xuống.	Những	người	hàng	xóm	tò	mò	xúm	lại	gần	hơn.
Có	hai	người	đang	cầm	trong	tay	những	chai	rượu	vang,	trông	có	vẻ	đang	ngà	ngà	say.
-	Họ	đang	chờ	hai	ông	ở	trong	kia.
-	Cám	ơn.
Chúng	tôi	đi	vào	nhà.	Đèn	cháy	sáng	rực	ở	mọi	căn	phòng,	khiến	ngôi	nhà	nổi	lên	như	một	hòn
đảo	giữa	màn	đêm.
Đôi	vợ	chồng	McGrath	đang	ngồi	trên	ghế	sopha	trong	phòng	khách.	Betty	McGrath	choàng	tay
qua	lấy	vai	chồng.	Quanh	cổ	người	đàn	ông	có	quấn	khăn.	Cả	hai	đang	uống	nước	lọc.	Thỉnh
thoảng,	George	McGrath	lại	đưa	tay	lên	sờ	cuống	họng.
Có	hai	cảnh	sát	viên	đang	ngồi	bên	vợ	chồng	McGrath.	Họ	biết	chúng	tôi	và	im	lặng	dịch	sang
bên,	nhường	chúng	tôi	ngồi	gần	George	McGrath.	Tôi	chưa	kịp	tự	giới	thiệu	thì	ông	đã	phẩy



tay.
-	Tôi	biết	anh.	-	Ông	nói	bằng	giọng	khàn	khàn	-	Cả	khi	không	còn	tại	ngũ,	người	ta	vẫn	được
cung	cấp	thông	tin.
-	Tốt	lắm.
Betty	McGrath	không	biết	tôi	nên	chồng	bà	phải	giới	thiệu.	Người	đàn	bà	gật	đầu,	giơ	tay	kéo
tấm	áo	choàng	sát	vào	cơ	 thể,	đôi	mắt	bà	vẫn	còn	ánh	 lên	vẻ	kinh	hoàng.	Chốc	chốc,	Betty
McGrath	lại	liếc	thật	nhanh	quanh	phòng,	như	thể	ả	sát	nhân	có	thể	bất	thình	lình	trở	lại	và
xuất	hiện	từ	bất	kỳ	ngóc	ngách	nào.
-	Chắc	bây	giờ	hai	anh	muốn	biết	chi	tiết	chuyện	gì	đã	xảy	ra?	-	Viên	cựu	cảnh	sát	hỏi.
-	Dĩ	nhiên.
-	Tôi	biết	mà.	Nhưng	phải	nói	với	các	anh	ngay	từ	đầu	là	cả	hai	chúng	tôi	đã	gặp	may.
-	Tôi	hiểu.	Chúng	tôi	đang	truy	tìm	con	đàn	bà	đó.
-	Đàn	bà?	-	Bethy	kêu	lớn	-	Không,	đó	không	phải	là	một	người	đàn	bà,	đó	là	một	con	quái	vật,
một	con	quỷ.	Nó	không	còn	là	người	nữa.	Ông	có	biết	trông	nó	như	thế	nào	không?
-	Bethy,	kìa	em,	để	anh	kể	cho	họ	nghe.
-	Nhưng	mà	cổ	họng	anh...
-	Không	sao	đâu!
-	Thôi	thì	tùy	anh.
George	McGrath	nhìn	một	lúc	xuống	dưới	chân	ông	một	thoáng,	rồi	ông	bắt	đầu	bản	báo	cáo.
Chúng	tôi	được	nghe	kể	mọi	chi	tiết.	George	McGrath	vừa	nói	vừa	không	khỏi	rùng	mình.	Mỗi
lần	như	vậy,	bà	vợ	đã	đặt	bàn	tay	an	ủi	lên	trên	cánh	tay	ông.	Thời	gian	dài	trong	đội	ngũ	cảnh
sát	 quả	 đã	 để	 lại	một	 hiệu	 ứng	 rất	 tốt.	 Bất	 chấp	 tình	 huống	 căng	 thẳng	 hiện	 thời,	 George
McGrath	 đã	 trao	 cho	 chúng	 tôi	một	 bản	miêu	 tả	Dorothy	Mainland	 thật	 chi	 tiết.	 Ông	 cũng
không	quên	nói	ả	đàn	bà	cuối	cùng	đã	đi	về	hướng	nào	và	chúng	tôi	hầu	như	không	có	cơ	hội
đuổi	theo	ả.
-	Nhưng	còn	một	điều,	ông	Singlair,	còn	một	điều	mà	đến	giờ	tôi	vẫn	chưa	hiểu	nổi.	Tại	sao	lại
là	tôi,	tại	sao	lại	là	lúc	này?
-	Có	một	nguyên	nhân?	-	Suko	nói	-	Nhưng	tôi	phải	kể	lại	từ	đầu,	đó	là	một	câu	chuyện	xảy	ra
rất	lâu	rồi.	Cách	đây	đã	trên	hai	mươi	năm.	Ngày	đó	ông	là	nhóm	trưởng	trong	một	đợt	ra	quân
tóm	bắt	một	nhà	sư	tên	là	Shagri,	kẻ	đứng	đầu	một	nhóm	đạo	của	"Thời	Kỳ	Hoa	Hồng".
Ánh	mắt	người	đàn	ông	như	đang	chìm	vào	ký	ức.	Chúng	tôi	thấy	rõ	ông	đang	cố	sức,	ông	cúi
đầu	xuống	một	thoáng,	rồi	gật	đầu.
-	Ông	nhớ	ra	rồi	chứ?
George	McGrath	phẩy	tay.
-	Vâng,	tôi	có	nhớ!
Tôi	bổ	sung	thêm.
-	Trong	vụ	đó	đã	có	người	chết.	Nhà	sư	muốn	đưa	tất	cả	tín	đồ	vào	một	cuộc	tự	sát	tập	thể,	rồi
đứng	đó	nhìn	họ	chết.	Hai	người	đã	làm	theo	lời	hắn,	sau	đó	cảnh	sát	xuất	hiện.
-	Vâng!	-	George	McGrath	đột	ngột	bật	nói	được	to	như	bình	thường	-	Chúng	tôi	đã	bắn	chết
hắn.
-	Đúng.



-	Trong	vụ	đó	còn	một	cô	gái.	Mãi	sau	này	tôi	mới	chú	ý	đến	cô	ta.	Cô	ta	bị	ngất	đi	và	mãi	chẳng
tỉnh	dậy.
-	Cô	ta	đã	ngất	suốt	hai	mươi	hai	năm	trời.	-	Suko	nói.
George	McGrath	giơ	cả	hai	bàn	tay	lên	và	áp	lòng	bàn	tay	vào	má.
-	Trời	ạ!	-	Ông	rên	lên	-	Đúng	nó.	Chính	con	bé	đó.	Con	đàn	bà	giết	người...	đã	chui	vào	nhà
chúng	tôi	trông	giống	cô	ta.	Vâng,	giờ	thì	tôi	nhớ	lại	rồi.	Ngày	đó	tôi	thậm	chí	còn	đến	thăm	nó
trong	bệnh	viện.	Thế	rồi...
-	Không	chỉ	là	trông	giống	nhau	đâu,	ông	McGrath.	-	Suko	nói	-	Chính	nó	đấy.	Dorothy	Mainland
đã	tỉnh	dậy	khỏi	cơn	mê	và	thực	hiện	một	đợt	trả	thù.	Nó	không	quên	một	điều	gì	cả.	Mối	quan
hệ	của	nó	với	nhà	sư	còn	quá	mạnh	mẽ.
-	Không,	không	thể	nào!
-	Tại	sao	không?
-	Không	 thể	 thế	được!	Nó	đã	già	đi	hai	mươi	hai	 tuổi,	nhưng	 trông	mặt	mày	vẫn	như	ngày
trước.
-	Đúng	thế!	-	Tôi	lên	tiếng	-	Quá	trình	lão	hóa	đã	được	một	bàn	tay	vô	hình	ngăn	lại.
-	Nhưng	khoa	học	đâu	đã	tiến	triển	tới	mức	đó.
-	Nhưng	ma	thuật	thì	có.	Đó	là	sức	mạnh	của	nhà	sư	đã	chết.	Chúng	ta	có	thể	thiêu	hủy	cơ	thể
hắn	nhưng	tinh	thần	hắn	thì	chưa.	Tôi	chắc	rằng	linh	hồn	hắn	đã	trải	qua	một	cuộc	lột	xác.	Nó
đã	nhập	vào	cơ	thể	cô	gái.	Nó	đã	chiếm	lĩnh	Dorothy	Mainland,	ông	hiểu	chứ	ạ?
-	Không,	nhưng	tôi	tin	anh.
Cả	hai	cảnh	sát	viên	lẫn	bà	Betty	McGrath	chỉ	ngạc	nhiên	há	mồm	nghe	và	nhìn	chúng	tôi	nói
chuyện.	Những	khuôn	mặt	trắng	nhợt,	những	đôi	mắt	mở	lớn,	kinh	hoàng.	Tôi	nhìn	rõ	Betty
đang	nổi	da	gà.
-	Nó	đã	giết	được	hai	người	rồi.	-	Tôi	thông	báo.
-	Ai	thế?
-	Một	cô	y	tá	tên	là	Kathy	và	một	đồng	nghiệp	cũ	của	ông,	Jock	Greenfield.
George	McGrath	đờ	người	ra.	Ông	nhìn	tôi	trân	trối,	làn	môi	khẽ	chuyển	động	nhưng	một	lúc
sau	mới	nói	được	thành	lời.
-	Jock!	-	Ông	thì	thào	-	Tại	sao	lại	là	Jock?	Trời	đất,	cậu	ấy	là	một	trong	những	người	tốt	nhất,
cậu	ấy...
-	Và	con	đàn	bà	đó	đang	giữ	cháu	ông	ấy	trong	tay.	-	Suko	thêm	vào.
-	Dennis?
-	Chính	thế.
George	McGrath	rùng	mình,	thân	hình	ông	sụp	xuống	trong	ghế	bành	và	đột	ngột	như	thóp	nhỏ
hẳn	lại.	Rồi	người	đàn	ông	bật	khóc.
-	Tôi	biết	gia	đình	anh	ấy.	-	Ông	nói	-	Vâng,	tôi	biết	họ.
Betty	cũng	gật	đầu.	Bà	kinh	hoàng	đến	độ	không	khóc	được.
-	Tại	sao	vậy?	-	George	McGrath	hỏi.
-	Chúng	tôi	không	biết	thật	chính	xác.	Chúng	tôi	chỉ	có	thể	đoán,	ả	đàn	bà	mang	đứa	bé	theo	dể
làm	bùa	hộ	mạng.



-	Đúng,	đúng	là	bùa	hộ	mạng.
-	Thế	nên	chúng	ta	không	chỉ	phải	tìm	ra	nó,	mà	còn	phải	tìm	cả	Dennis.	Đây	là	một	sáng	kiến
hơi	có	phần	lạ,	nhưng	tôi	thật	muốn	hỏi	xem	ổng	có	thể	nghĩ	ra	khả	năng	con	quái	đó	đi	về	đâu,
trừ	địa	chỉ	của	tất	cả	các	cảnh	sát	viên	đã	tham	gia	đợt	ra	quân	hồi	đó.
-	Tại	sao?
-	Tất	cả	đã	được	đưa	về	nhà	tù	bảo	vệ.
George	McGrath	nhún	vai:
-	Vậy	là	anh	đánh	giá	tôi	cao	quá.	Việc	xảy	ra	đã	quá	lâu	rồi,	tôi	đã	quên	đi	phần	lớn	sự	việc.
Anh	phải	xem	lại	trong	những	tập	hồ	sơ	cũ.	Có	lẽ	anh	sẽ	tìm	thấy	ở	đó	một	lời	chỉ	dẫn.
-	Chúng	tôi	đã	làm,	nhưng	không	có	kết	quả.
-	Vậy	ra	tôi	là	hy	vọng	cuối	cùng	của	hai	anh?
-	Đúng	vậy.	Ngày	đó,	chính	ông	đã	lãnh	đạo	đợt	ra	quân.	Chúng	tôi	muốn	nói	đến	nhà	sư	Shagri.
Qua	các	tập	hồ	sơ,	chúng	tôi	biết	rằng	hắn	đã	bị	bắn	chết.
-	Đúng.
-	Nhưng	chuyện	sau	đó	ra	sao?	Ông	có	thể	nói	cho	chúng	tôi	nghe	được	không?
-	Với	cái	xác	phải	không?	-	George	McGrath	nhún	vai	-	Người	ta	không	chôn	hắn.	Nếu	tôi	không
lầm	thì	cái	xác	đã	bị	đốt.	Phần	tro	được	đưa	vào	một	tiểu	bằng	sành	và	chôn	trong	một	khu	mộ
tập	thể.	Chắc	các	anh	biết	trong	nghĩa	trang	thường	có	những	nơi	dùng	để	chôn	tiểu	tro	của
những	người	không	được	ai	quan	tâm	đến.	Ngoài	ra,	làm	như	thế	cũng	là	cách	tốn	ít	tiền	của
chính	phủ	nhất.	Chắc	bây	giờ	nó	vẫn	còn	ở	nghĩa	trang	đó.
-	Ông	còn	nhớ	tên	nghĩa	trang	không?	-	Suko	hỏi.
George	McGrath	cân	nhắc,	ông	đưa	tay	vuốt	dọc	cần	cổ,	rờ	lên	cằm.
-	Nếu	tôi	không	lầm.	-	Ông	lẩm	bẩm	-	Có	lẽ	đó	là	nghĩa	trang	Brompton	Cemetry.
-	Viên	cựu	cảnh	sát	uống	nước	rồi	nói	tiếp.
-	Nghĩa	trang	đó	rất	rộng,	có	một	khu	riêng	để	chôn	cá	tiểu	sành.
-	Cám	ơn	ông!
George	McGrath	nhìn	chúng	tôi,	vẻ	không	hiểu.
-	Anh	muốn	biết	điều	đó	để	làm	gì?
Suko	mỉm	cười.
-	Rất	đơn	giản.	Mối	quan	hệ	giữa	Dorothy	Mainland	và	nhà	sư	rất	mạnh	mẽ.	Tôi	đoán	ả	sẽ	tìm
cách	quay	trở	lại	với	ngôi	mộ,	đào	chỗ	tro	lên,	dể	gần	gũi	nhà	sư	của	ả,	dù	là	trong	trạng	thái
nào	chăng	nữa.
-	Đúng	là	điên	rồ.	-	George	McGrath	thì	thào	-	Nhưng	không	quá	điên	đến	mức	độ	không	thể	xảy
ra.	Tôi	nhớ	tôi	cũng	từng	gặp	không	ít	vụ	ăn	trộm	tro	người	chết,	có	một	kẻ	đã	bị	chúng	tôi	truy
đuổi.	Hắn	cũng	đã	đào	một	ngôi	mộ	tập	thể	để	ăn	cắp	tro.	Mọi	chuyện	đều	có	thể	xảy	ra.	Đúng
vậy,	mọi	chuyện.	Tôi	không	muốn	phản	đối	các	anh.
-	Tốt	lắm.	-	Tôi	mỉm	cười.
-	Anh	cho	rằng	anh	có	thể	gặp	lại	được	con	đàn	bà	đó	ở	nghĩa	trang	Brompton	Cemetery,	đúng
không?
-	Vâng,	tôi	tin	vậy.	Ông	thử	nghĩ	lại	xem.	Bây	giờ	ả	không	thể	tiếp	tục	trả	thù	bằng	con	đường



bình	thường	được	nữa.	Tất	cả	các	cảnh	sát	viên	còn	lại	đã	được	đưa	về	nơi	an	toàn	và	được	bảo
vệ	nghiêm	ngặt.	Đồng	thời,	tất	cả	những	căn	hộ	của	họ	cũng	được	canh	chừng.	Nó	sẽ	gây	chú	ý,
nó	sẽ	sa	bẫy,	và	đó	là	điều	mà	nó	không	hề	muốn.	Ngoài	ra,	nó	cũng	phải	trốn	tránh.	Nó	không
thể	cứ	đi	lang	thang	mãi	qua	tất	cả	các	phố	phường	của	thành	phố	này,	mà	mối	liên	quan	giữa
nó	với	Shagri	là	rất	mạnh.	Dorothy	Mainland	chắc	chắn	muốn	được	bổ	sung	sức	lực	cũng	như
kiến	thức.	Hai	chúng	tôi	bây	giờ	sẽ	ra	nghĩa	trang	và	kiểm	soát	khu	vực	chôn	tiểu	sành.
-	Không	đến	nỗi	tồi.
-	Tôi	hy	vọng	là	đúng	hướng.
George	McGrath	nhún	vai:
-	Đối	với	tôi,	điều	quan	trọng	duy	nhất	là	anh	chặn	tay	được	con	quái	vật	đó.	Nhớ	đến	cảnh	tự
nhiên	nó	ngoạc	mồm	ra,	rồi	khạc	cái	đám	mật	hoa,	tôi	không	khỏi	rởn	người,	tôi	không	giải
thích	được	hiện	tượng	đó.	Các	anh	có	hiểu	hơn	không?
-	Có	lẽ.	Ông	hãy	nhớ	lại	thời	kỳ	đó,	"Thời	Kỳ	Của	Hoa	Hồng",	người	ta	theo	đuổi	những	ước	mơ
khác,	người	ta	không	còn	muốn	hòa	hợp	vào	một	xã	hội	chỉ	biết	đến	tiền	và	quyền	lực.	Người
ta	kiếm	những	con	đường	khác	và	cũng	tìm	thấy	chúng,	nhưng	rồi	người	ra	không	kiểm	soát
được	những	thế	lực	mới	xuất	hiện.	Có	những	tay	lang	thang,	lòng	dạ	xấu	xa	trà	trộn	vào	hàng
ngũ	"Những	Đứa	Con	Của	Hoa	Hồng"	và	sử	dụng	họ	cho	những	kế	hoạch	của	riêng	chúng.	Nhà
sư	Shagri	là	ví	dụ	tốt	nhất	cho	loại	người	này.
McGrath	lắc	đầu:
-	Đó	có	thể	là	một	lời	giải	thích,	nhưng	nó	còn	quá	chung	chung	đối	với	tôi.	Anh	vẫn	chưa	giải
thích	tại	sao	nó	lại	tuôn	ra	cái	thứ	hỗn	hợp	rùng	rợn	đó.
-	Chuyện	này	chắc	chắn	liên	quan	đến	Shagri.
-	Anh	sẽ	tìm	ra	chứ?
Tôi	gật	đầu.
-	Chúng	tôi	hy	vọng	vậy.	Trong	mọi	trường	hợp,	bao	giờ	xong	việc	là	tôi	sẽ	gọi	điện	ngay	cho
ông.
-	Tôi	cũng	mong	như	thế.
Câu	nói	vang	lên	như	một	lời	kết	thúc.	Suko	và	tôi	cùng	nhìn	đồng	hồ.
Đã	quá	nửa	đêm.
Suko	gật	đầu.
-	Tôi	nghĩ	đã	đến	lúc	chúng	tôi	phải	lên	đường	rồi.
-	Được.
Hai	chúng	tôi	đứng	dậy,	từ	đây	cho	tới	mục	tiêu	là	cả	đoạn	đường	dài.	Tìm	đường	tới	nghĩa
trang	trong	đêm	cũng	không	phải	chuyện	dễ	dàng,	nhưng	hy	vọng	chúng	tôi	sẽ	gặp	may.
Phải	chặn	tay	con	quỷ	hoa,	bằng	mọi	giá!
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ậu	bé	lạnh,	run	rẩy	toàn	thân,	thỉnh	thoảng	lại	cất	tiếng	khóc.	Bị	bỏ	lại	một	mình	trong	một
căn	phòng	tối	đen	sau	một	lần	cửa	gỗ	rất	dày	đã	bị	khóa	chặt,	Dennis	như	đang	sống	trong

một	cơn	ác	mộng.
Người	đàn	bà	lạ	mặt	đầu	tiên	đã	dẫn	cậu	đi	vòng	qua	một	vài	con	phố	nhỏ,	rồi	nhốt	cậu	vào
đây.	Sau	đó	cô	ta	bỏ	đi,	không	nói	một	lời	và	cũng	không	thèm	đếm	xỉa	đến	những	câu	hỏi	của
cậu.	Còn	lại	một	mình,	Dennis	ngồi	trong	bóng	tối,	không	một	mối	liên	quan	với	thế	giới	bên
ngoài.	Cậu	nhớ	bố,	đến	mẹ,	nhớ	cả	ông	ngoại,	nhưng	không	một	ai	đến	đây,	đưa	cậu	ra	khỏi	cái
nơi	tăm	tối	này.
Không	còn	là	một	trò	chơi	trốn	tìm	mà	cậu	thường	chơi	với	bạn	bè,	việc	ở	đây	trầm	trọng	hơn,
tồi	tệ	và	khủng	khiếp	hơn	rất	nhiều.	Cậu	không	đủ	từ	ngữ	để	miêu	tả,	cậu	chỉ	thấy	sợ	và	muốn
nhanh	chóng	thoát	đi	chỗ	khác.
Đã	bao	nhiêu	lần	cậu	đập	tay	vào	tường,	rồi	đập	tay	vào	cửa	gỗ,	nhưng	không	một	ai	mở	cửa,
không	có	một	ai	phản	ứng.	Thậm	chí	không	có	cả	giọng	nói	và	bước	chân	người.
Thay	vào	đó	là	những	âm	thanh	khác.
Những	âm	thanh	vẳng	từ	bên	ngoài	vào	chứ	không	xuất	phát	từ	phòng	giam	của	cậu.	Có	những
kẻ	tới	đây	và	cào	cào	vào	tường.	Dennis	muốn	đờ	ra	vì	sợ	hãi.	Cậu	bé	không	tưởng	tượng	ra	kẻ
đang	cào	ngoài	kia.	Cậu	cũng	không	hiểu	ra	khi	những	tiếng	rít	chói	chang	vẳng	qua	tường,	đập
đến	tai	cậu.
Dennis	còn	quá	nhỏ	để	hiểu	rằng	cậu	đang	ở	gần	một	bầy	chuột	cống.
Cậu	bé	nhớ	bố	mẹ,	mong	muốn	về	nhà	mình,	nhưng	nhà	cậu	bây	giờ	đã	xa,	quá	xa.	Còn	lại	với
cậu	chỉ	là	nỗi	sợ	hãi,	màn	đêm	lạnh	giá	và	mùi	bụi	mốc.
Cảm	giác	bị	tất	cả	ruồng	bỏ	mỗi	lúc	một	dâng	cao.	Đầu	óc	chưa	đủ	khôn	để	hiểu	ra	sự	kiện,
Dennis	vẫn	còn	quá	nhỏ.	Nhưng	cậu	cũng	đã	đủ	 lớn	để	cảm	nhận	được	sự	đe	dọa	đang	bao
quanh	cậu.	Nó	như	một	tấm	mạng	nhện	khủng	khiếp,	mỗi	lúc	một	xoay	xuống	sát	hơn,	rồi	trói
cậu	lại.	Cứ	mỗi	lúc	cảm	giác	mạng	nhện	kia	thít	chặt	hơn	là	cậu	bé	lại	ngồi	xuống	một	góc,	co
rúm	người	lại.	Cậu	co	sát	hai	chân	vào	cằm,	xòe	hai	bàn	tay	ôm	đầu	gối.
Thế	rồi	đến	một	giai	đoạn	im	lặng	tuyệt	đối	của	nỗi	sợ	hãi.	Những	kẻ	phía	bên	kia	tường	lên
tiếng.	Nỗi	tò	mò	trong	Dennis	lớn	dậy.	Cậu	phải	làm	một	cái	gì	đó.
Cậu	không	thoát	nổi	căn	phòng	này.
Vậy	là	Dennis	đi	đi	lại	lại	trên	nền	bê-tông	lạnh.	Thậm	chí	nhiều	lần	cậu	đã	bò	bằng	cả	tứ	chi	vì
quả	thật	cậu	thấy	mình	như	đã	biến	thành	một	con	thú	nhỏ.
Giai	đoạn	thứ	ba	đẩy	cậu	bé	đến	bên	rìa	của	vực	thẳm	điên	khùng.	Cậu	khóc	nức	nở,	nhớ	gia
đình,	nhớ	nhà.	Cậu	không	biết	thể	hiện	ra	sao,	chỉ	cất	tiếng	thảm	thương	đòi	mẹ	đoi	cha,	tiếng
kêu	của	đứa	bé	cô	đơn	bị	bỏ	rơi.
Sau	giai	đoạn	đó,	đến	thời	kỳ	yên	lặng.	Đúng,	cậu	bé	ngủ,	hay	nói	chính	xác	là	gục	xuống	trong
một	cơn	mơ	màng	vì	quá	mệt.
Trong	giấc	ngủ	chập	chờn,	Dennis	mơ.	May	mắn	làm	sao,	đó	không	phải	là	những	cơn	ác	mộng
nặng	nề.	Nó	chỉ	diễn	 lại	những	gì	mà	cậu	bé	đã	trải	qua	trong	ngày	hôm	trước,	bởi	chương
trình	truyền	hình	với	tất	cả	những	bộ	phim	hoạt	hình	của	nó	đã	gây	ấn	tượng	rất	mạnh.
Cậu	mơ	thấy	mình	là	Ghostbuster,	 là	con	mèo	Tom,	là	con	chuột	Jerry.	Cậu	là	người	dơi,	rồi



thoắt	chốc	lại	là	con	chim	Tweety	bị	nhốt	trong	một	chiếc	lồng	hẹp,	bên	ngoài	lồng	là	khuôn
mặt	đang	nhăn	ra	cười	của	con	mèo.	Cái	lưỡi	con	mèo	thò	dài	ra,	liếm	mép,	con	mèo	đang	mơ
tới	cảnh	ăn	thịt	chim.
Trong	phim,	con	chim	bao	giờ	cũng	trốn	thoát.	Thế	nhưng	trong	những	giấc	mộng	của	Dennis
thì	không.	Bằng	một	con	đường	vòng,	nó	phản	ánh	lại	hiện	thực	đang	bị	giam	cầm	của	cậu.
Đột	ngột,	khuôn	mặt	con	mèo	biến	đổi.	Nó	mang	mặt	người.	Từ	khuôn	mặt	của	nó	dần	dần	trồi
lên	khuôn	mặt	độc	ác	của	người	đàn	bà	đã	bắt	cóc	cậu	về	đây.
Cậu	bé	tỉnh	dậy,	sợ	hãi,	mồ	hôi	đầm	đìa.	Thế	rồi	cả	thân	hình	cậu	run	bần	bật,	chẳng	phải	chỉ	vì
lạnh,	mà	còn	vì	kinh	hãi.
Cậu	sợ	những	giấc	mơ	khủng	khiếp	đó	sẽ	biến	thành	sự	thật,	rằng	người	đàn	bà	độc	ác	đó	sẽ
quay	trở	lại,	lôi	cậu	ra	ngoài	và	ăn	thịt	cậu	như	con	mụ	phù	thủy	đã	làm	trong	truyện	cổ	tích.
Viễn	cảnh	thật	quá	khủng	khiếp	đối	với	Dẹnnis,	cậu	bé	lại	bắt	đầu	khóc.
Mải	khóc,	cậu	không	nghe	thấy	tiếng	bước	chân	đang	đến	gần.	Dennis	chỉ	giật	mình	tỉnh	dậy
khi	tiếng	kẹt	cửa	vang	lên	và	cánh	cửa	mở	ra.
Vội	vàng,	cậu	đưa	tay	lau	nước	mắt	và	nhìn	về	phía	trước,	nơi	bóng	tối	đã	loãng	ra	một	chút,
khuôn	cửa	lờ	mờ	hiện	lên	bầu|	trời	màu	xám	bên	ngoài.
Trên	khuôn	cửa	là	Dorothy!
Ả	đàn	bà	không	chuyển	động.	Dennis	chỉ	nghe	hơi	thở	của	ả,	như	tiếng	rít	của	một	chiếc	đầu
máy	xe	lửa	đang	ùa	vào	căn	phòng	nhỏ.	Ả	đàn	bà	đứng	đó,	không	nói	một	lời.
Dennis	sợ.
Nỗi	sợ	hãi	mỗi	lúc	một	dâng	cao	hơn.	Cậu	bé	không	muốn	giấc	mơ	của	mình	biến	thành	sự
thật,	cậu	lại	nghĩ	đến	mụ	phù	thủy	và	khóc.	Những	âm	thanh	tức	tưởi	gây	hiệu	quả	như	dấu
hiệu	bắt	đầu	đối	vớie	ả	đàn	bà.	Dorothy	bước	vào	trong.	Cậu	bé	nghe	tiếng	bước	chân	ả	sào	sạo
trên	mặt	bê-tông	như	đang	giẫm	 lên	vô	vàn	mảnh	kính	vụn.	Với	mỗi	bước	chân,	nỗi	sợ	hãi
trong	cậu	bé	một	lớn	dậy,	nhưng	Dennis	không	thét	lên,	cậu	chỉ	nhìn	trừng	trừng	vào	người
đàn	bà	độc	ác	bây	giờ	đang	cúi	đầu	xuống	và	hướng	cái	mặt	nhợt	nhạt	về	phía	cậu.	Cậu	có	thể
nhận	ra	đôi	mắt	lạnh	lùng	như	một	làn	nước	thẫm	màu	và	cậu	lại	ngửi	thấy	cái	mùi	thối	kỳ	lạ
đó.
Mùi	của	hoa	và	nụ	hoa,	nhưng	không	vui,	không	trong	sáng,	mà	già	cũ	và	tởm	lợm.
Ả	đàn	bà	đứng	lại	trước	cậu	bé.	Cái	đầu	của	ả	cúi	thấp	hơn	nữa.	Dennis	nhìn	lên.
Những	ánh	mắt	lạnh	lùng,	một	gương	mặt	nhợt	nhạt,	tất	cả	những	điều	đó	nhắc	cậu	nhớ	tới
một	con	ma,	đã	từng	một	lần	bị	Ghostbusters	truy	đuổi.
-	Đứng	dậy!
Dennis	nghe	tiếng	người	đàn	bà	gọi,	và	cúi	người	xuống	thấp	hơn	nữa.	Đứa	bé	lắc	đầu.	Tiếng
vải	áo	khoác	sột	soạt,	Dennis	đang	muốn	bò	vào	trong	chiếc	áo	choàng	bằng	vải	jean	của	cậu
để	trốn	tránh,	nhưng	ả	đàn	bà	không	cho	cậu	cơ	hội.	Ả	tóm	lấy	cậu	bé.
Cánh	tay	của	ả	đàn	bà	đột	ngột	dài	ra,	dài	một	cách	khủng	khiếp	như	được	làm	bằng	cao	su.
Người	Dennis	cứng	lại,	khi	những	móng	tay	đặt	lên	trên	vai	cậu,	rồi	cong	xuống.
-	Thôi	nào,	ngoan	nào...
Lần	này,	Dorothy	nói	bằng	giọng	dịu	dàng	và	Dennis	hơi	hơi	an	tâm:
-	Chị	đến	đón	em	hả?



-	Đúng	rồi.
-	Ta	đi	khỏi	đây	chứ?
-	Đúng	thế.
Đứa	bé	nhẹ	cả	người.	Nó	không	biết,
nó	phải	cư	xử	như	thế	nào.
-	Ở	đâu...	Mình	đi	đâu?	Về	gặp	ba	mẹ	em	hay	quay	lại	chỗ	ông	ngoại?	Mình	đi	về	đó	chứ?
-	Một	chút	nữa.
Khóe	miệng	Dennis	đột	ngột	giật	giật.	Cậu	thấy	cả	một	thế	giới	đang	đổ	xuống	quanh	mình.
-	Chị	muốn	đưa	em	đi	nơi	khác	à?
Bàn	tay	ả	đàn	bà	tóm	chặt	hơn.	Dennis	không	còn	cách	nào	khác,	cậu	phải	đứng	dậy.	Đầu	gối
run	lẩy	bẩy,	cậu	đứng	sát	Dorothy	Mainland.	Người	cậu	cũng	run	và	hai	hàm	răng	va	vào	nhau
lập	cập.
Dorothy	đặt	cả	bàn	tay	lên	vai	cậu	bé.	Dennis	thấy	bàn	tay	đó	nặng	như	được	làm	bằng	sắt.	Chỉ
riêng	một	bàn	tay	đã	cho	cậu	rõ	cậu	sẽ	không	chạy	thoát	được.
-	Vậy	bây	giờ	ta	đi	đầu?	-	Cậu	bé	hỏi	khi	người	đàn	bà	dắt	cậu	đi	về	hướng	cửa.
-	Ta	đi	xe.
-	Đi	xe	hả?	Dennis	rất	thích	đi	xe.
-	Đúng.
-	Đi	đâu?
-	Rồi	em	sẽ	biết.	Nhưng	chị	nói	trước,	lên	xe	rồi	là	em	phải	ngồi	thật	yên.	Tốt	nhất	là	ngủ	đi.
Vào	thời	gian	này,	những	đứa	bé	như	em	phải	ngủ.	Đến	nơi	chị	sẽ	đánh	thức	em	dậy.
-	Nếu	em	không	muốn	ngủ...
-	Cứ	phải	ngủ	đi.	-	Dorothy	đẩy	cậu	bé	ra	ngoài	cửa.	Căn	phòng	chứa	đồ	nằm	lại	đằng	sau	lưng
họ.	Nó	nằm	lại	trong	bóng	tối	của	một	đêm	tháng	giêng	chứa	đầy	những	mùi	vị	lạ	thường.
Dennis	bây	giờ	chẳng	những	bị	vùi	ngập	chỉ	trong	mùi	hoa	rữa	tỏa	ra	từ	Dorothy	Mainland,
thêm	vào	đó	còn	là	mùi	sắt	rỉ,	mùi	rác	và	mùi	nước	thải.	Rõ	ràng	là	ả	đàn	bà	đã	đưa	cậu	đến
một	nơi	gần	bến	cảng,	hay	ít	nhất	cũng	gần	một	con	suối.
Cậu	bé	rùng	mình.	Cậu	phải	chống	chọi	với	cơn	gió	lạnh.	Cả	hai	chân	cậu	đã	cóng.	Đôi	giày	thể
thao	chẳng	che	được	bao	nhiêu.
Để	 che	giấu	nỗi	 sợ,	Dennis	hỏi	 luôn	mồm.	Cậu	không	nhận	được	 câu	 trả	 lời.	Người	đàn	bà
không	muốn	nói.	Toàn	bộ	giác	quan	và	tinh	thần	của	ả	bây	giờ	chỉ	tập	trung	vào	một	mục	tiêu
duy	nhất.
Khi	hai	người	đã	đến	một	khu	vực	đông	dân	hơn,	Dorothy	bắt	đầu	mở	miệng:
-	Chị	nhắc	lại	lần	nữa:	Bao	giờ	lên	taxi,	em	phải	im	mồm.
-	Em	sẽ	không	nói	gì	cả.
-	Ngoan,	ngoan	lắm.	-	Ả	đàn	bà	đưa	tay	vuốt	tóc	cậu.	Dennis	có	cảm	giác	như	bàr	tay	đó	được
làm	bằng	băng.
Họ	đi	một	đoạn	đường	thì	tới	một	khu	đậu	taxi	nho	nhỏ.	Có	hai	chiếc	xe	đang	đỗ	ở	đó.	Một
người	lái	xe	đang	ngủ,	người	kia	đang	nghe	đài.
Anh	ta	ngẩng	lên	khi	nhìn	thấy	bóng	của	hai	người	tiến	đến	sát	xe	mình.



-	Cái	gì	thế	này?	Đi	muộn	thế	này	sao?	Có	muốn	đi	xe	không?
Dorothy	gật	đầu.
-	Cô	có	tiền	không?
Ả	đàn	bà	đút	tay	vào	túi	áo	rồi	rút	ra	một	vài	tờ	bảng	Anh.	Nhìn	thấy	chúng,	người	lái	xe	bắt
đầu	chuyển	động.
-	Thôi	được	rồi,	lên	xe	đi.	Tôi	phải	đưa	hai	cô	cậu	về	đâu,	lên	mặt	trăng	chắc?
Dorothy	ấn	Dennis	ngồi	vào	trong	xe.	Ả	thì	thào	đọc	cho	người	tài	xế	địa	chỉ.
-	Brompton	Cemetery.
Đôi	mắt	người	đàn	ông	mở	lớn.	Anh	ta	kéo	sát	cái	mũ	xuống	đằng	sau	gáy	rồi	nhún	vai.
-	Thôi	thì,	không	phải	việc	của	tôi,	cô	muốn	tới	đó	cũng	được.	Còn	tôi	thì	chẳng	bao	giờ	đến	nơi
ấy.
-	Anh	làm	ơn	đi	đi	cho.	-	Dorothy	ngồi	xuống	hàng	ghế	sau	rồi	sập	cửa	lại.
-	Thôi	được,	tùy	cô.
Dorothy	mỉm	cười	với	Dennis,	lúc	này	đang	ngồi	bên	tay	trái	ả.	Cậu	bé	không	mỉm	cười	đáp	lại.
Co	rúm	người	lại,	cậu	ngồi	trên	ghế,	đôi	mắt	nhìn	xuống	hai	bàn	tay	bẩn	thỉu.
-	Em	muốn	về	nhà,	Doro.	Chị	mang	em	về	nhà	chứ?
-	Không	được	nói.	Em	đã	hứa	rồi	mà.	Nếu	em	nói,	thì	việc	còn	lâu	hơn,	lâu	lắm	em	mới	được	về
nhà.
-	Thôi	được	rồi.	-	Cậu	bé	xoay	đầu	ra	khỏi	phía	Dorothy,	nhìn	ra	ngoài	cửa	sổ.
Cậu	bé	thấy	vùng	này	rất	lạ.	Tất	cả	đều	gây	ấn	tượng	lạ	lùng	và	như	đang	đe	dọa	cậu	trong	bóng
tối.	Cả	những	cây	đèn	đường	cũng	không	mang	lại	niềm	tin.	Đối	với	cậu,	đó	chỉ	là	những	vệt
mặt	ma	đang	nham	nhở,	đang	cười	dọa	nạt.
Hơi	thở	của	cậu	phà	lên	cửa	kính,	những	ánh	đèn	đường	càng	nhạt	nhòa	hơn.	Cậu	bé	thấy	mình
đã	bị	cắt	ra	khỏi	thế	giới	bình	thường.	Họ	đang	bay	như	ma	qua	vũ	trụ.	Cậu	bé	nhớ	lại	những
đoạn	phim	hoạt	hình	đã	xem.	Chắc	những	nhân	vật	trong	phim	khi	bay	trong	vũ	trụ	cũng	có
cảm	giác	như	cậu	bây	giờ.
Điều	đó	khiến	cậu	quên	hiện	thực	được	một	chút.	Hiện	thực	bây	giờ	như	nằm	sau	một	lớp	màn
che,	như	không	muốn	cậu	nhìn	thấy	nó	nữa.
Người	lái	xe	im	lặng	một	lúc.	Anh	ta	cân	nhắc.	Đến	bên	một	ngã	tư,	nơi	anh	ta	phải	dừng	lại	để
nhìn	xe	hai	làn	đường	hai	bên,	anh	ta	quay	đầu	lại.
-	Có	chuyện	gì	thế?
-	Cô	nghe	này,	tôi	không	muốn	nói	gì	cả.	-	Anh	ta	cười	-	Nhưng	cô	không	có	cảm	giác	rằng	trong
xe	có	mùi	lạ	quá	sao?
-	Ý	anh	muốn	nói	gì?
-	Trong	xe	có	mùi	lạ,	mùi	thối.
-	Không	phải.
-	Đúng	đấy,	quỷ	quái,	nó	thối.	Tôi	biết	nó	thối	mùi	gì,	tôi	có	thể	tưởng	tượng	rằng	cái	mùi	này
là	mùi	của	nghĩa	trang,	khi	người	ta	phải	đứng	cạnh	một	bãi	rác	chứa	rất	nhiều	những	bông
hoa	đang	rữa	ra.
-	Anh	thôi	đi!	Chỉ	là	tưởng	tượng	thôi.



Người	đàn	ông	nhún	vai.	Đèn	đã	xanh,	ngã	tư	đã	vắng,	anh	ta	lại	tiếp	tục	lăn	bánh,	và	không	nói
nữa.
Dorothy	nhìn	Dennis.
Cậu	bé	ngồi	im.	Ả	đàn	bà	không	nhận	ra,	có	phải	cậu	đã	ngủ	hay	chỉ	đang	mơ	màng.	Khi	bị	ả
thúc	khẽ	vào	người,	Dennis	giật	nảy	mình,	nhìn	sang	bên	phải.
-	Ta	sắp	đến	nơi	rồi.
-	Ở	đâu?	Ở	Sukanara	sao?
-	Cái	gì	kia?	Sukanara	là	đâu?
-	Đó	là	một	hành	tinh	trong	vũ	trụ.	Em	đã	xem	Hi-Men	bay	lên	đó,	em...
-	Ừ	thì	cứ	cho	là	Sukanara	cũng	được.
-	Hay	quá.
-	Ta	sắp	đến	nơi	rồi,	thưa	cô.	Cô	có	thể	cho	tôi	biết	cần	đỗ	xe	chỗ	nào	không?
-	Không	cần	đến	cửa	chính.	Anh	có	biết	khu	tiểu	sành	đựng	tro	ở	góc	nào	không?
-	Biết	áng	chừng	thôi.
-	Chúng	tôi	sẽ	xuống	khu	đó.
-	Nhưng	khu	đó	rất	vắng	người.
-	Có	phải	chuyện	của	anh	không?
-	Không.
-	Chính	thế...
-	Thôi	được,	tùy	cô.	Nhưng	tôi	hành	nghề	taxi	đã	lâu	mà	hiếm	khi	gặp	người	khách	lạ	như	cô.	-
Anh	ta	cười	rồi	tăng	tốc	trong	đoạn	cuối.
Brompton	Cemetery	là	một	khoảng	đất	rất	rộng.	Ở	khu	vực	phía	Nam,	nằm	gần	sân	vận	động
Stamfordbridge,	khuôn	viên	của	nghĩa	trang	được	cắt	ra	một	khoảng	để	làm	bãi	đậu	xe	cho
khách.	Nhưng	người	đàn	bà	lại	không	muốn	xuống	đó,	cô	ta	muốn	xuống	ở	phía	bên	kia,	hướng
Bắc,	cách	ga	tàu	điện	không	xa.
Xe	dừng	lại.	Cô	ta	trả	tiền.	Thêm	một	lần	nữa,	cô	ta	tặng	cả	chỗ	tiền	lẻ,	khiến	người	lái	xe	gật
đầu	cảm	ơn.	Thế	rồi	ả	kéo	cậu	bé	ra	khỏi	xe,	Dennis	cất	tiếng	hỏi:
-	Tới	nơi	rồi	sao?
-	Tới	nơi	rồi.
Người	lái	xe	thoáng	nghe	được	cả	hai	câu	đó,	anh	chỉ	biết	lắc	đầu.
-	Nhưng	em	không	nhận	ra	Sukanara.	-Dennis	nói	khi	ả	đàn	bà	dắt	cậu	đi	về	hướng	một	dãy
những	thân	cây	rất	lớn	đứng	sát	vào	nhau.	Trong	bóng	tối,	trông	chúng	như	những	ngọn	dù
khổng	lồ,	muốn	bảo	vệ	tất	cả	những	gì	đứng	bên	dưới	chúng.
-	Cũng	chẳng	quan	trọng.
-	Nhưng	mà	em	sợ.
-	Đừng	sợ,	chị	ở	đây.
Dennis	dừng	lại	và	giậm	chân	xuống	đất.
-	Em...	Nhưng	em	muốn	về	với	mẹ.
Dorothy	không	trả	lời.	Ả	siết	chặt	tay	hơn,	kéo	cậu	bé	đi.



-	Bỏ	em	ra!
Ả	đàn	bà	dừng	lại.	Những	thân	cây	đã	ở	rất	gần.	Ả	đã	ngửi	thấy	mùi	của	chúng.
-	Này	thằng	nhỏ,	nếu	mày	không	ngậm	mồm	lại,	tao	sẽ	giết	mày!	Nghe	rõ	chưa?
Dennis	đã	nghe	rõ.	Cậu	bé	nhìn	vào	mặt	ả.	Cậu	thấy	đôi	mắt	lạnh	như	băng.
-	Chị	là	người	ác!	-	Cậu	bé	thì	thào.
-	Mày	nghĩ	thế	nào	thì	kệ	mày,	đi!
Không	thèm	đếm	xỉa	đến	tuổi	tác	và	độ	lớn	của	Dennis,	ả	đàn	bà	kéo	cậu	theo.	Chỉ	sau	đó	một
chút,	cả	hai	người	đã	đứng	dưới	những	cành	cây.	Dennis	sợ.	Mà	mỗi	khi	cậu	sợ	và	muốn	tỏ	vẻ
không	sợ	hãi	thì	cậu	lại	nói	luôn	mồm.
-	Có	phải	chúng	ta	vào	một	cánh	rừng?	Có	phải	là	một	cánh	rừng	cổ	tích?
-	Gần	như	thế.
-	Ở	đây	không	có	phù	thủy	chứ?
-	Không.
-	Thế	có	ma	không?
-	Có	lẽ	có.
Chân	họ	bây	giờ	giẫm	lên	một	lớp	lá	dày,	những	cái	lá	kêu	sột	soạt	và	đánh	thức	trong	trí	tưởng
tượng	của	Dennis	những	hình	ảnh	khủng	khiếp	nhất.	Cậu	bé	tưởng	tượng	có	những	con	ma	bí
hiểm	nằm	dưới	lá,	chúng	đang	thấy	bị	quấy	rối	và	chẳng	bao	lâu	nữa,	chúng	sẽ	xé	đất,	thò	ra
những	cái	mõm	khổng	lồ	và	nuốt	chửng	họ.
Họ	đã	đi	qua	tấm	thảm	lá	rụng,	nền	đất	phủ	cỏ	mềm	mại	và	dinh	dính	mở	ra	đằng	trước.
Dorothy	dừng	lại.	Ả	đàn	bà	tìm	hướng	đi.	Phía	phải	là	khu	nghĩa	trang	bình	thường,	nơi	chôn
những	người	bình	thường.
Đó	 là	 cả	một	 bức	 tường	 thẫm	màu	 làm	bằng	những	bụi	 và	 những	 lùm	 cây	nho	nhỏ.	 Thỉnh
thoảng	được	xẻ	ra	bằng	những	con	đường	nhỏ,	hai	bên	đường	có	để	những	chiếc	ghế	dài	và
được	trang	điểm	bằng	vô	số	bia	mộ	đủ	kiểu.
Đó	không	phải	là	mục	tiêu	của	ả.
Phía	bên	trái,	nằm	chênh	chếch,	là	một	khoảng	đất	hở,	thoạt	nhìn	cứ	tưởng	là	một	sân	bóng	đá,
nhưng	sự	thật	không	phải	vậy.	Bởi	vì	bên	dưới	lớp	cỏ	kia	là	rất	nhiều	tiểu	sành.	Người	ta	đã
nhét	chúng	xuống	dưới	lòng	đất	này.	Mỗi	khi	Dorothy	nghĩ	tới	việc	cả	nhà	sư	Shagri	vĩ	đại	cũng
nằm	ở	đây,	ả	lại	thấy	cảm	giác	căm	uất	bùng	cháy.	Ông	ấy	không	xứng	đáng	bị	cư	xử	như	vậy,
ông	ấy	là	một	tinh	thần	vĩ	đại,	một	người	tài	năng	xuất	chúng.	Chúng	đã	phá	hủy	thân	thể	ông
ấy,	điều	đó	đúng,	nhưng	chúng	đã	không	phá	hủy	được	linh	hồn	của	ông.	Ả	đàn	bà	biết	rõ	điều
đó,	biết	rõ	ông	ta	đang	nằm	nơi	nào,	ả	muốn	đào	tiểu	sành	ra	khỏi	nền	đất	ẩm	và	giữ	nó	mãi
mãi.
Ông	ấy	sẽ	chỉ	đường	cho	Dorothy	đi,	bởi	ông	ấy	đang	ở	trong	chính	người	ả	đây.	Shagri	đã	giữ
gìn	ả	suốt	từng	ấy	năm	trời,	đã	lo	sao	cho	ả	không	bị	chết	đi,	lo	cho	ả	thức	dậy	để	tiếp	tục	hành
động	theo	tinh	thần	của	ông	ta.	Ả	sẽ	kế	vị	Shagri,	đi	thu	thập	những	tín	đồ	mới,	bởi	cả	một	thế
hệ	con	người	đã	trôi	qua	và	lớp	trẻ	bây	giờ	lại	quay	trở	lại	với	rất	nhiều	sự	kiện	bí	hiểm,	bởi
người	ta	không	còn	tin	tưởng	vào	kỹ	thuật	và	máy	tính	nữa.	Người	ta	muốn	tìm	lại	bản	thân
mình	và	sau	đó,	cần	một	con	đường	đi	đến	sự	khai	hóa,	cần	một	con	đường	siêu	thoát,	cần	con
đường	cao	quý	nhất	của	mọi	con	đường.



Ả	đàn	bà	kéo	cậu	bé	đi	trên	thảm	cỏ.	Từ	mặt	đất	ẩm	ướt	bốc	lên	một	làn	hơi	mỏng,	chưa	phải	là
một	lớp	sương	mù	dày	mà	chỉ	là	những	làn	hơi	nhè	nhẹ,	mỏng	tang,	chuyển	động	như	những
lớp	màn	trắng	tinh	và	mỏng	trên	cả	thảm	cỏ,	lơ	lửng	trong	không	khí.
Dorothy	Mainland	tập	trung	tinh	thần.	Ả	hiện	chưa	biết	tiểu	sành	của	Shagri	nằm	ở	đâu,	nhưng
ả	nhất	quyết	sẽ	tìm	ra.	Ả	chỉ	cần	tập	trung	thôi,	tập	trung	vào	kẻ	đang	ở	trong	cơ	thể	ả.	Ả	cần
mối	quan	hệ	này	cũng	mạnh	mẽ	như	khi	giết	chết	một	trong	những	cựu	kẻ	thù	của	hắn.
Ả	đã	thành	công.
Giống	như	những	lần	trước.
Làn	da	trên	khuôn	mặt	bắt	đầu	thay	đổi.	Những	nỗi	đau	đớn	đi	kèm	được	Dorothy	cảm	nhận	là
mật	ngọt.	Làn	da	bị	kéo	nhè	nhẹ,	giống	như	một	lớp	cao	su,	và	nó	sẽ	lộ	ra	những	gì	ẩn	nấp	bên
dưới,	những	gì	chỉ	hiện	ra	khi	mối	quan	hệ	với	Shagri	được	tạo	lập	một	cách	hoàn	hảo.
Một	vệt	mặt	xương	ma	trắng	vàng,	độc	ác.
Lần	nào	để	cho	vệt	mặt	ma	lộ	ra	phía	trước,	Dorothy	cũng	rất	vui.	Đó	là	lúc	ả	đàn	bà	biết	rằng
mối	quan	hệ	với	vị	sư	vĩ	đại	đã	lại	được	thiết	lập.	Lúc	bấy	giờ,	Shagri	hiện	hình	trong	cơ	thể	ả,
và	cơ	thể	ả	bắt	đầu	biến	đổi.
Ả	đổ	mồ	hôi,	ả	bốc	hơi	ra	ngoài,	đến	độ	cái	mùi	hoa	thối	rữa	đặc	lên	như	một	lớp	sương	phủ
ngoài	thân	hình	ả	và	dần	lan	tỏa	ra	ngoài.
Ả	đàn	bà	nắm	chặt	cậu	bé	trong	tay.	Bàn	tay	ả	rất	cứng.	Cậu	bé	không	có	cơ	hội	giằng	ra	và	bỏ
trốn,	bởi	cùng	với	quá	trình	biến	đổi,	sức	mạnh	cơ	thể	ả	cũng	tăng	lên.
Dorothy	cảm	nhận	rõ	ả	chẳng	còn	cách	mục	tiêu	bao	lâu.	Giác	quan	của	ả	bây	giờ	như	những
con	mắt	thần	dẫn	ả	đi.	Ả	bước	nhanh	hơn	và	Dennis	phải	cố	gắng	chạy	mới	theo	kịp.	Lớp	sương
bao	quanh	những	khớp	xương	ả,	và	cả	hai	người	có	cảm	giác	như	họ	đang	chạy	trong	một	biển
bằng	bông.
Nhanh	hơn,	nhanh	hơn	nữa.
Ả	thở	hào	hển,	ả	xuất	mồ	hôi.	Cái	mùi	hoa	nồng	nặc	trĩu	nặng	trong	không	khí	như	một	lá	cờ
ẩm	ướt	vô	hình.	Dorothy	quay	đầu	sang	hướng	trái.	Ả	cảm	thấy	một	tia	chớp	đang	bùng	nổ
trong	đầu.	Giờ	thì	ả	biết	mộ	Shagri	không	còn	xa	nữa.
Dennis	chạy	không	kịp.	Cậu	bé	bắt	đầu	khóc.
-	Em...	Em	không	đi	được	nữa.	-	Cậu	lẩm	bẩm	giữa	tiếng	thình	thịch	của	bàn	chân	đạp	xuống
nền	đất	ẩm.
-	Sắp	đến	rồi,	đến	nơi	rồi...
-	Đây	là	đâu?
Ả	đàn	bà	đột	ngột	cười	lớn.	Tiếng	cười	khiến	Dennis	sợ.	Cậu	rủn	người	xuống.
-	Đây	là	nghĩa	địa,	em	bé	ạ.	Chúng	ta	đang	ở	nghĩa	trang,	và	chúng	ta	đang	đến	gần	thầy	chị.	Chỉ
vài	bước	chân	nữa	thôi...
Ả	kéo	cậu	bé	đi	theo.	Cậu	bé	không	hiểu	gì	cả.	Cậu	hiểu	rằng	cậu	đã	bị	đưa	ra	một	nghĩa	trang.
Đây	cũng	là	nơi	có	mộ	bà	cậu.	Thỉnh	thoảng	ba	mẹ	lại	đưa	cậu	đến	đây	thăm	mộ.	Lần	nào,	cậu
cũng	rất	sợ	hãi	khi	bước	chân	vào	đây,	cậu	cứ	sợ	những	con	ma	sẽ	nổi	giận,	kéo	tuột	cậu	xuống
một	ngôi	mộ	nào	đó.
Giờ	Dennis	không	nhìn	thấy	mộ,	vậy	mà	cậu	vẫn	sợ.	Cậu	không	tin	là	người	đàn	bà	này	lại	nói
dối.	Không	đâu,	chị	ta	nói	thật.	Tại	sao	lại	phải	nói	dối	kia	chứ?



Cuối	cùng,	họ	đứng	lại.	Dennis	lảo	đảo.	Cậu	thấy	trong	người	khó	chịu.	Chỉ	chạy	thêm	một	vài
bước	nữa	thôi	có	lẽ	cậu	đã	nôn	ra,	tình	trạng	kiệt	sức	và	nỗi	sợ	hãi	bóp	lấy	cổ	họng	cậu.
-	Đây	rồi!	-	Ả	đàn	bà	nói	-	Đây	rồi!
Dorothy	hiện	vẫn	còn	đứng,	nhưng	ả	đang	từ	từ	khụy	gối	xuống	và	đưa	mặt	về	hướng	cậu	bé.
Cậu	nhìn	ngang	sang	ả.	Cậu	nhìn	vào	một	gương	mặt	có	làn	da	mỏng	như	giấy	và	cái	đầu	lâu
bên	dưới.
Dennis	không	nói	nổi	cầu	nào	nữa.	Trong	cái	tuổi	của	mình,	cậu	chưa	thể	nghĩ	được.	Cậu	chỉ	có
thể	so	sánh	thôi	và	chỉ	có	thể	so	sánh	với	những	đoạn	phim	hoạt	hình	mà	câu	đã	xem.
Trời...	Bà	ta...	 chị	 ta	 trông	giống	những	kẻ	thù	của	Hi-Men!	Cậu	thầm	nghĩ.	Bọn	chúng	thỉnh
thoảng	cũng	thò	ra	những	cái	đầu	đầy	xương.	Chúng	là	bọn	ma,	bọn	xấu,	Hi-Men	đã	phải	dùng
vũ	khí	để	chống	chọi	với	chúng.
Chỉ	có	điều	Dennis	bây	giờ	không	có	vũ	khí	bên	mình.
Thay	vào	đó,	nỗi	sợ	hãi	bùng	dậy.	Bởi	ở	đây	không	phải	trong	phim,	ở	đây	là	đời	thật.
Dorothy	Mainland	ngồi	xổm	xuống	để	gương	mặt	đã	thay	đổi	của	ả	ở	cùng	tầm	cao	với	gương
mặt	đứa	bé.
Dennis	 líu	 lưỡi.	Nỗi	sợ	hãi	siết	chặt	cổ	họng	cậu	 lại.	Khuôn	mặt	ả	đàn	bà	vẫn	còn	tất	cả.	Cả
mồm,	cả	mũi,	cả	mắt	và	cả	tai,	thậm	chí	cả	tóc.	Nhưng	chúng	bây	giờ	trông	như	những	móng
tay	dài,	mỏng	dính,	bao	quanh	cái	đầu.	Da	mỏng	và	trong	suốt,	nhưng	cái	miệng	 lại	chuyển
động.	Nhìn	như	hai	làn	môi	được	làm	bằng	cao	su,	chúng	run	rẩy	giật	từ	phía	này	sang	phía
khác,	cho	tới	khi	chúng	để	lộ	ra	một	khoảng	hở	và	rồi	cứng	đờ	ra.
Dorothy	đặt	cả	hai	bàn	tay	lên	vai	Dennis,	ả	thở	ra.	Từ	cái	mồm	thoát	lên	tiếng	rít	nhè	nhẹ,	hơi
thở	đập	thẳng	vào	mặt	Dennis.
Một	mùi	thối	khủng	khiếp.	Ghê	tởm	và	kinh	hãi.	Nó	mạnh	đến	mức	Dennis	phải	ngưng	thở,
ngậm	miệng	lại,	để	đỡ	buồn	nôn.
Cậu	bé	quay	người	đi.
Dorothy	không	muốn	vậy,	ả	đàn	bà	như	đã	biến	thành	một	người	khác.	Ả	như	đang	trôi	vào
trong	một	cơn	sốt,	và	ả	thì	thào	kể	chuyện	về	nhà	sư	Shagri.	Ả	muốn	kể	cho	Dennis	nghe	tất	cả,
mặc	dù	cậu	bé	không	hiểu	một	chút	gì.
-	Ta	là	ông	ấy,	ông	ấy	là	ta.	-	Ả	đàn	bà	nói	và	gật	đầu	chỉ	xuống	nơi	mà	Dennis	phải	nhìn	tới.
Xuống	mặt	đất!
-	Người	ta	đã	chôn	ông	ấy	ở	đây.	Người	ta	đã	đốt	xác	ông	ấy	và	chôn	xuống	đây,	nhưng	ta	sẽ
đào	ông	ấy	lên,	đón	ông	ấy	trở	lại,	ngươi	có	biết	không?	Ta	đã	làm	vừa	lòng	ông	ấy,	bây	giờ	ông
ấy	sẽ	giúp	ta.	Mọi	việc	sẽ	trở	lại	như	ngày	xưa,	bởi	vì	ông	ấy	là	ta,	và	ta	là	ông	ấy.	Hai	chúng	ta
đã	hợp	nhất	với	nhau,	hai	chúng	ta	sẽ	bắt	đầu	mọi	thứ	lại	từ	đầu.	Ngày	đó	ông	ấy	đã	dạy	ta	hòa
mình	vào	thiên	nhiên.	Chúng	ta	là	những	"Đức	Con	Của	Hoa	Hồng",	chúng	ta	đã	yêu	những	nụ
hoa,	chúng	ta	đã	nằm	ngủ	với	những	nụ	hoa,	chúng	ta	luôn	phủ	chúng	lên	người.	Bao	giờ	quanh
chúng	ta	cũng	là	hoa,	chúng	ta	đeo	những	tràng	hoa	dài	trên	da	trần.	Nhà	sư	Shagri	đã	thổi
pháp	thuật	vào	từng	nụ	hoa.	Vì	thế	mà	chúng	rất	mạnh	mẽ.	Vì	thế	mà	những	nụ	hoa	là	một
phần	của	bản	thân	ta,	và	là	một	phần	của	bản	thân	ông	ấy.	Chúng	ta	là	một,	cả	ba	chúng	ta	tạo
thành	một	thể	cộng	sinh,	giờ	đây	không	còn	kẻ	nào	ngăn	cách	nổi.	Ta	sẽ	đào	những	tro	sành	từ
dưới	đất	lên,	và	ta	sẽ	ăn	tro.
-	Em	muốn	đi	khỏi	đây!	-	Dennis	khóc.	Nghe	người	đàn	bà	kể	lể	nhưng	nỗi	sợ	của	cậu	không	hề
dịu	đi.	Gương	mặt	trước	mặt	cậu	đây	thật	khủng	khiếp.



-	Chút	nữa	chúng	ta	sẽ	đi,	Dennis,	một	chút	nữa	thôi.	Đầu	tiên	chúng	ta	còn	phải	thực	hiện	một
nhiệm	vụ.
Cái	mồm	hay	đó	là	một	cái	mõm?	Bây	giờ	mỉm	cười.	Rồi	nó	mở	rộng	hơn	nữa	và	cậu	bé	nhìn
vào	trong	cái	hang	đó,	thấy	một	vật	thật	mềm,	đen	đen.
Đầu	tiên,	cậu	tưởng	đó	 là	cái	 lưỡi.	Người	nào	cũng	có	 lưỡi.	Nhưng	không	phải	 lưỡi	như	của
Dorothy.
Nó	mềm,	nó	chảy	ra,	nó	tràn	ra	theo	nhiều	hướng	khác	nhau,	và	nó	vượt	qua	khóe	miệng,	nó
chảy	theo	hai	khóe	mép	xuống	dưới,	bò	như	những	con	giun	đen	đen	về	hướng	cằm.
Dennis	thấy	tởm	lợm.	Cậu	thấy	tởm	lợm	trước	cả	cái	mùi	đang	tỏa	ra	từ	lưỡi	và	mồm.	Chưa
bao	giờ	cậu	lại	ngửi	mùi	hoa	thối	nồng	nặc	như	lúc	này.
Cậu	bé	rùng	mình,	cậu	muốn	chạy	đi,	nhưng	ả	đàn	bà	khủng	khiếp	kia	túm	chặt	lấy	cậu.
-	Thế	nào,	Hi-Men	bé	bỏng?	-	Ả	ta	hỏi,	và	những	từ	ngữ	của	ả	trôi	lục	bục	ra	từ	khoang	mồm.
-	Làm	ơn	đi,	em	muốn	đi	chỗ	khác.
-	Mày	phải	ở	 lại	đây,	 thằng	nhỏ!	Mày	phải	ở	 lại	bên	tao,	bởi	vì	mày	bây	giờ	 là	chuyện	quan
trọng	đối	với	tao.	Chừng	nào	chúng	nó	không	làm	gì	mày	thì	chúng	nó	cũng	không	làm	gì	nổi
tao.	Đơn	giản	thế	thôi.	Chúng	nó	sẽ	 truy	đuổi	 tao,	nhưng	chúng	nó	sẽ	không	tóm	được	bọn
mình.	Chỉ	khi	tao	đã	nuốt	được	tro	của	Shagri	vào	người	và	trộn	lẫn	cả	cơ	thể	lẫn	linh	hồn	của
ông	ta	vào	cơ	thể	tao,	tao	mới	thả	mày	đi.	Lúc	bấy	giờ	thì	mày	có	thể	quay	trở	lại	với	mẹ	mày.
Hiểu	chưa?
Dennis	không	có	khả	năng	trả	lời.	Cậu	cũng	không	nghĩ	được	nữa,	toàn	bộ	khung	cảnh	xung
quanh	đã	đổi	khác.
-	Giờ	ta	sẽ	đào	tro	từ	dưới	đất	lên.	Cái	tiểu	nằm	không	sâu	đâu.	Ta	phải	đào	đất	bằng	hai	tay
trần,	nhưng	ta	sẽ	làm	được.	Mày	phải	đào	phụ	cho	ta.	Nào,	lại	đây!
Ả	đàn	bà	xoay	người	cậu	bé.
Dennis	đã	đợi	điều	đó	nãy	giờ.	Bàn	tay	ả	tóm	lấy	cậu	hơi	lỏng	ra	một	chút	khi	xoay.	Cậu	không
thể	biết	mình	hành	động	có	ý	thức	hay	theo	bản	năng.	Điều	duy	nhất	quan	trọng	là	không	còn
phải	ở	đây	với	mụ	đàn	à	ác	độc	này	nữa.	Mụ	quá	khủng	khiếp,	như	một	con	phù	thủy.
Cậu	bé	lao	người	về	phía	trước,	la	thật	lớn	và	chạy	đi.
Hai	bàn	tay	trượt	khỏi	vai	cậu,	bởi	cả	Dorothy	cũng	bị	bất	ngờ.	Ả	đã	tập	trung	quá	nhiều	vào
chuyện	khác	và	buông	lỏng	việc	canh	chừng	Dennis.
Giờ	thì	cậu	đã	trốn	đi.
Nhưng	cậu	không	hề	có	cơ	hội	thoát.	Đôi	chân	của	cậu	quá	ngắn,	lực	cậu	quá	yếu,	cậu	không
thể	chống	chọi	với	một	người	lớn	tuổi.
Ả	đàn	bà	lao	theo	cậu.
Ả	chạy	rất	nhanh,	vừa	chạy	vừa	cười	nhìn	vào	cái	 lưng	con	con	với	đôi	chân	tí	xíu	đang	hốt
hoảng	đạp	thục	mạng	xuống	đất.
Cậu	bé	lảo	đảo,	chòng	chành	từ	bên	này	sang	bên	khác.	Cậu	cũng	không	biết	phải	chạy	về	đâu,
cậu	chỉ	cắm	cổ	chạy	thẳng	và	Dorothy	mỗi	lúc	mỗi	lại	gần	hơn.
-	Tao	sẽ	bắt	được	mày,	thằng	nhỏ	kia!	Phải,	tao	sẽ	tóm	được	mày.	Và	tao	sẽ	ăn	thịt	mày!	Tao	là
mụ	phù	thủy	đây!	Tao	là	phù	thủy!	-	Ả	đàn	bà	cười	khoái	trá	và	cái	đầu	lâu	sáng	lên	dưới	lớp	da
như	một	mảnh	trăng	nhợt	nhạt	bằng	xương.



Ả	chạy	nhanh	hơn	nữa.
Ả	thôi	không	cười.
Có	cái	gì	sáng	lóe	lên	đằng	trước	họ.	Có	cái	gì	ập	ra	từ	hai	phía.	Từ	đằng	trước	và	từ	bên	trái.
Cậu	bé	chạy	thẳng	vào	tia	sáng	đó.	Cậu	chói	mắt,	cậu	không	nhìn	thấy	gì	nữa,	kể	cả	dáng	người
đang	giơ	tay	ôm	lấy	cậu.
Người	đàn	ông	ôm	thật	chặt	và	Dennis	thét	lên.
-	Bình	tĩnh	nào	cháu,	an	tâm	đi.	Mọi	việc	ổn	rồi.	Các	chú	sẽ	đưa	cháu	về	nhà	với	bố	mẹ,	được
không,	Dennis?
Cậu	bé	không	phản	ứng.	Cậu	cũng	không	biết	ai	vừa	an	ủi	cậu,	nhưng	cậu	nghe	một	giọng	đàn
ông	khác	đang	nói,	không	phải	với	cậu,	mà	với	Dorothy.
-	Đủ	rồi,	Dorothy	Mainland!
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gười	nói	câu	đó	là	tôi.

Tôi	giữ	cây	đèn	pha	cầm	tay,	chiếu	thẳng	vào	mặt	ả	đàn	bà	khủng	khiếp	đó.	Tia	sáng	xuyên	qua
làn	da	mỏng,	những	khúc	xương	bên	dưới	ánh	lên	màu	vàng	tởm	lợm.
Ả	không	chạy	nữa.
Ả	đứng	lại,	thở	hào	hển	và	giang	rộng	hai	cánh	tay.
Tôi	tiến	lại	gần	hơn.
-	Mình	giữ	được	cậu	bé	rồi.	-	Suko	nói.
Dorothy	Mainland	không	biết	phải	nhìn	về	hướng	nào.	Về	đằng	trước	hay	sang	bên	trái.	Cả	hai
giọng	nói	lạ	lùng	khiến	ả	bối	rối.
Thế	rồi	ả	giận	dữ	phun	phì	phì.	Một	mùi	thối	kinh	khủng	bay	ra	từ	mồm	ả.	Nó	có	mùi	hoa	rữa,
mùi	lá	mục,	và	một	thứ	mật	đặc	rịn	ra	từ	hai	khóe	miệng	ả	như	hai	dòng	sirup.	Tôi	không	biết
nó	rịn	ra	từ	khoang	miệng	của	Dorothy	hay	từ	cái	mõm	xương	xẩu	của	đầu	lâu	nằm	dưới	làn
da.
Suko	đang	nói	chuyện	với	Dennis,	tôi	chỉ	nghe	loáng	thoáng	vài	từ.	Anh	đang	yêu	cầu	cậu	bé
đứng	yên,	vì	anh	cũng	muốn	vào	trận	đấu.
Chúng	tôi	tiến	lại	từ	hai	hướng.
Ả	đàn	bà	lùi	về.
Cái	đầu	ả	 xoay	 xoay,	 hốt	hoảng	giật	 từ	hướng	này	 sang	hướng	khác,	 nhanh	đến	nỗi	những
đường	nét	của	đầu	lâu	nhợt	nhòe	dưới	da,	như	muốn	tan	ra.
Ả	gào	lên	gọi	nhà	sư	cứu	trợ.
-	Shagri!	-	Ả	hổn	hển	lấy	hơi	-	Shagri!
Shagri	không	nghe	thấy,	gã	đang	nằm	dưới	đất.	Mặc	dù	vậy,	tiếng	gọi	đến	tên	tay	trưởng	nhóm
đạo	như	truyền	thêm	sức	mạnh	cho	ả	đàn	bà.	Dorothy	Mainland	đột	ngột	húc	đầu	chạy	thẳng
về	hướng	tôi.
Tôi	chưa	bao	giờ	chiến	đấu	với	ả,	nhưng	tôi	biết	những	sức	mạnh	nào	ẩn	bên	trong	cái	hình
thù	quái	dị	này.
Tôi	nhả	đạn.
Viên	đạn	bạc	đã	được	 làm	phép	thánh	xuyên	vào	cơ	thể	Dorothy	Mainland.	Trong	một	giây
đồng	hồ,	con	quỷ	hoa	thay	đổi	dáng	chạy,	thoắt	thành	lảo	đảo.	Nhìn	cứ	tưởng	nó	sẽ	ngã	xuống,
từ	chỗ	đạn	xuyên	chảy	ra	một	con	giun	của	thứ	mật	hoa	thẫm	màu.
Hai	chúng	tôi	đã	đến	nơi	này	từ	trước,	đã	nằm	phục	trên	cỏ,	nghe	từng	lời	ả	giải	thích	và	bây
giờ,	chúng	tôi	rõ	mọi	chuyện	đã	bắt	đầu	ra	sao.
Nhưng	viên	đạn	bạc	không	ngăn	nổi	con	quỷ	hoa.	Ả	chạy	tiếp,	định	giết	tôi.
Nhanh	như	cắt,	tôi	né	sang	bên.
Hai	cánh	tay	ả	đột	ngột	dài	ra.	Chúng	trôi	bồng	bềnh	trong	không	khí,	tóm	lấy	tôi	và	quật	tôi
xuống	đất	bằng	một	sức	mạnh	dữ	dội.
Ả	đàn	bà	nhào	xuống	người	tôi.
Có	phải	là	ả	không?	Hay	đó	là	cả	một	biển	những	bông	hoa	rữa	nát	đang	tóm	lấy	tôi.	Nó	như



một	chiếc	xe	lăn,	như	một	tấm	thảm	rộng	bóp	cho	tôi	ngạt	thở,	và	tôi	cảm	nhận	thứ	mật	ấm	ấm
ghê	hồn	đang	nhỏ	xuống	người	mình.
Hai	bàn	tay	tìm	đến	cổ	họng	tôi.	Bồng	bềnh	trước	mặt	tôi	là	hai	hốc	mắt.	Tôi	nhìn	thấy	cái	đầu
lâu,	mõm	há	rộng.	Nó	đang	ói	cho	lớp	mật	hoa	trào	ra	ngoài.
Tôi	muốn	thúc	đầu	gối	lên	cao,	nhưng	ả	đàn	bà	bây	giờ	nặng	như	núi	đá.
Rồi	tôi	nghe	tiếng	rít	gió.
Đó	là	một	âm	thanh	đặc	biệt,	đã	từ	lâu	tôi	không	còn	nghe	thấy.
Tai	tôi	cảm	nhận	tiếng	rít	gió,	và	lòng	tôi	hạnh	phúc.
Trong	cùng	tích	tắc,	tiếng	rít	gió	nhường	chỗ	cho	tiếng	quật	khi	ba	lằn	roi	diệt	quỷ	cùng	đập
xuống	thân	hình	ả	đàn	bà.
Con	quỷ	hoa	giật	lên.
Đột	ngột,	ả	coi	như	tôi	không	còn	tồn	tại	nữa.	Suko	đã	áp	dụng	một	thứ	pháp	thuật	thật	mạnh
chống	lại	ả,	và	Dorothy	Mainland	chưa	biết	phải	đối	chọi	với	pháp	thuật	này	như	thế	nào.
Ả	nhảy	vọt	lên,	trông	như	một	bóng	ma	chấp	chới.	Ả	không	thét	lớn,	nhưng	những	âm	thanh
thoát	ra	từ	khoang	miệng	nghe	thật	rùng	rợn.	Nó	giống	như	tiếng	chít	của	một	con	chuột	khi	bị
vuốt	con	mèo	tát	trúng.
Con	quỷ	hoa	lảo	đảo	trên	nền	đất	ẩm.	Với	những	cử	chỉ	giật	giật,	cứng	cứng.	Tôi	nhỏm	dậy,
nhìn	về	phía	ả	và	tin	chắc	ả	không	còn	đứng	được	bao	lâu,	bởi	cả	ba	lằn	roi	của	Suko	cùng	để	lại
vết	tích	trên	thân	hình	ả.
Suko	đã	quất	roi	thật	chính	xác.	Một	làn	roi	quật	ngang	đầu	con	quái	vật	và	kéo	thành	một	vệt
hõm	sâu	trong	xương	sọ.	Nó	là	vết	thương	sâu	nhất	và	châm	ngòi	cho	quá	trình	hủy	diệt.
Có	ánh	lửa	lóe	lên	trong	đầu	lâu.	Đột	ngột,	chúng	tôi	thấy	nó	vừa	tối	mà	vừa	tỏa	sáng.
Rồi	cả	cái	đầu	nổ	tung	ra.	Những	khúc	xương	cũng	thế.
Nó	bốc	thành	một	đám	mây	của	vô	vàn	những	nụ	hoa	thối	rữa,	run	rẩy	bay	trong	không	khí
như	một	đàn	côn	trùng.	Vậy	là	cái	đầu	đã	đi	trước.
Tiếp	theo	đến	phần	thân.
Cả	nó	cũng	đã	bị	sức	mạnh	của	những	lằn	roi	xé	rách	ra,	nó	nổ	tung,	nhưng	không	rơi	xuống
đất,	mà	biến	thành	một	bó	khổng	lồ	của	những	cánh	hoa	đang	rữa,	rụng	lả	tả	xuống	đất	như
đám	bụi	hoa	từ	đầu	con	quái	vật.
Không	còn	Dorothy	Mainland	nữa.	Chỉ	còn	lại	một	tấm	thảm	nhỏ	bằng	hoa	đang	bốc	lên	mùi
thối	nồng	nặc,	ngộp	thở,	mùi	thối	đang	trộn	lẫn	vào	những	lớp	hơi	ẩm	bay	là	là	mặt	đất.
Tới	một	lúc	nào	đó,	rồi	ngọn	gió	cũng	sẽ	xua	tan	cả	cái	mùi	tởm	lợm	này.	Con	quỷ	hoa	chỉ	là	hồi
ức.
Tôi	đưa	tay	cho	Suko	bắt.
Anh	mỉm	cười.
Hai	chúng	tôi	là	một	đội	quân.
Rồi	chúng	tôi	đi	về	hướng	Dennis.	Cậu	bé	nhìn	chúng	tôi	bằng	khuôn	mặt	trắng	bệch	sưng	vù
trong	nước	mắt.
-	Các	chú	mang	cháu	về	chỗ	ba	mẹ	chứ?
-	Cậu	thì	thào.



Hai	chúng	tôi	cùng	gật	đầu.	Suko	bế	cậu	lên	tay.
-	Đúng	thế,	Dennis,	các	chú	mang	cháu	về	nhà...
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